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Introduction

Product description

We have a policy of continuous product development
and therefore reserve the right to modify the design and
appearance of the products without prior notice.

Note: This manual cover gasoline operated power units.

Intended use

WARNING: The cutting attachment must
only be used together with compatible
products. Refer to the operator’s manual of
the product.

Cutting attachment overview

The cutting attachment is used to cut grass and twigs.

Note: National regulations can set limit to the operation
of the product.

Blade

Gear housing

Plug for filling lubricant

Socket for moving blade manually
Plug for discharge lubricant

o wN =

Cutting attachment guard
Support cup

Transport guard

. Combination spanner

0. Operator's manual
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Symbols on the attachment

Note: Other symbols/decals on the attachment refer to
special certification requirements for certain markets.

YYYYWWXXXX The serial label shows serial number.
yyyy is the production year and ww is
the production week.
Safety
Safety definitions Safety instructions for operation

Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the operator's manual.

WARNING: Used if there is a risk of injury or
death for the operator or bystanders if the
instructions in the manual are not obeyed.

A

CAUTION: Used if there is a risk of damage
to the product and/or the attachment, other
materials or the adjacent area if the
instructions in the manual are not obeyed.

A

Note: Used to give more information that is necessary in
a given situation.

General safety instructions

WARNING: Read the safety instructions that
follow before you use the attachment.

A

« Please read the operator’'s manual carefully and
make sure you understand the instructions before
using the attachment.

« These instructions supplement the instructions that
were included with the product. For other
procedures, please refer to the operating instructions
for the product.

« Under no circumstances may the design of the
attachment be modified without the permission of the
manufacturer. Do not use an attachment that
appears to have been modified by others and always
use original accessories. Non-authorized
modifications and/or accessories can result in
serious personal injury or the death of the operator
or others.

« Overexposure to vibration can lead to circulatory
damage or nerve damage in people who have
impaired circulation. Contact your doctor if you
experience symptoms of overexposure to vibration.
Such symptoms include numbness, loss of feeling,
tingling, pricking, pain, loss of strength, changes in
skin color or condition. These symptoms normally
appear in the fingers, hands or wrists. These
symptoms may be increased in cold temperatures.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

* Only use the product for operations that are given in
this manual. Refer to Recommended use for the
cutting attachment on page 6.

* Do not use the product if you are not sure about if
you can operate it.

* Do not operate this product when you are tired, ill, or
if you use alcohol, drugs or medicine. This can
decrease your vision, your judgment or your
coordination.

» Do not use the product if you cannot get aid if an
accident occurs.

+ Do not use the product if there are signs of damage.

» Make sure that the cutting attachment always stops
when the engine is at idle speed.

* Make sure that no one comes nearer than 15 m / 50
ft when you cut. Make sure that only approved
persons are in the work area.

» Do not let children use or come near the product.

» Keep the work area clean and bright. Do not use the
product in bad weather, for example in fog, heavy
rain, strong winds, intense cold, risk of lightning.

* If something gets caught in the blades during
operation, stop the engine and wait until the blades
do not move. Remove the spark plug cap from the
spark plug. Put the combination wrench in the gear
housing socket to move the blades, refer to 7o
sharpen the blades on page 9.

» Ifthe blades are damaged during operation, the top
blade and lower blade can get caught in each other.
Do not touch the blades, they can move suddenly
and cause injury.

* Make sure that you are in a safe and stable position
during operation.

* The product can cause objects to eject at high
speed. Make sure that all persons in the work area
use approved personal protective equipment.
Remove loose objects from the work area.

* Monitor the work area when you wear hearing
protection. Always remove your hearing protection
when the engine stops.

» If the product has unusual vibration, stop the engine
and remove the spark plug cap from the spark plug.
Check immediately for the cause. Vibration is usually
a warning of damage.
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» Do not go away from the product when the engine is
on.

* Hold the product with 2 hands. Hold the product on
the right of your body. Operate the product with the
cutting attachment below your waist.

* The cutting attachment must cut away from the
operator. To cut in the direction the operator can
cause serious injury.

* Make sure your hands and feet do not come near
the blades when the engine is on.

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

* Always use approved personal protective equipment
when you use the product. Personal protective
equipment cannot fully prevent injury but it
decreases the degree of injury if an accident does
occur. Let your dealer help you select the right
equipment.

* Use a protective helmet where there is a risk of
falling objects.

that hearing protectors limit the ability to hear sounds
and warning signals.

Use approved eye protection. If you use a visor, you
must also use approved protective goggles.
Approved protective goggles must agree with the
ANSI Z87.1 standard in the USA or EN 166 in EU
countries.

Use gloves when it is necessary, for example, when
you examine or clean the product.

« Use approved hearing protection that provides
adequate noise reduction. Long-term exposure to
noise can result in permanent hearing impairment.
Husqvarna AB recommends that operators use
hearing protectors when using products for a longer
coherent time of a day. Continual and regular users
should have their hearing checked regularly. Note

Use clothing made of a strong fabric. Always use
heavy, long pants and long sleeves. Do not use
loose clothing that can catch on twigs and branches.
Do not wear jewelry, short pants, open shoes or go
with bare feet. Put your hair up safely above your
shoulders.
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« Use breathing protection when there is a risk of dust.

« Keep first aid equipment close at hand.

Safety devices on the attachment

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the attachment.

A

This section contains the attachment’s safety features,
its purpose and how checks and maintenance should be
carried out to ensure that it operates correctly. See
instructions under the heading Cutting attachment
overview on page 2to find where these parts are
located on your attachment.

The life span of the attachment can be reduced and the
risk of accidents can increase if attachment
maintenance is not carried out correctly and if service
and/or repairs are not carried out professionally. If you
need further information please contact your nearest
servicing dealer.

WARNING: Never use an attachment with
defective safety components. The
attachment's safety equipment must be
inspected and maintained as described in
this section. If your attachment fails any of
these checks, contact your service agent to
get it repaired.

A

WARNING: All servicing and repair work on
the product requires special training. This is
especially true of the product’s safety
equipment. If your product fails any of the
checks described below you must contact
your service agent. When you buy any of
our products we guarantee the availability of
professional repairs and service. If the
retailer who sells your product is not a

A

servicing dealer, ask him for the address of
your nearest service agent.

To do a check of the cutting attachment and
the cutting attachment guard

A

1. Stop the engine and make sure that the cutting
attachment stops.

WARNING: Do not use a cutting attachment
without an approved cutting attachment
guard. If an incorrect or defective cutting
attachment guard is installed, it can cause
injury.

Remove the spark plug cap from the spark plug.
Put on protective gloves.

Make sure that the blades are not damaged.
Replace the blades if they are damaged. Refer to 7o
replace the blades on page 9.

5. Examine the blades. Make sure that there is no
clearance between the blades. If there is a clearance
between the blades, the blades must be adjusted.
Refer to To adjust the clearance between the blades
on page 10.

'
T

6. Make sure that the support cup is not damaged.
Replace the support cup if it is damaged.

»

7. Make sure that the screws on the cutting attachment
are tightened.
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8. Make sure that the blades and the cutting cutting attachment has stopped fully before
attachment guard is not damaged. Replace you do maintenance.

damaged parts.
WARNING: The gear housing gets hot
during operation of the product. Hot surfaces
can burn you, do not touch the gear
housing.

4

w

Safety instructions for maintenance

WARNING: The cutting attachment can
continue to rotate after the throttle trigger

has been released. Remove the spark plug

cap from the spark plug. Make sure that the +  Always wear heavy-duty gloves when you repair the

cutting attachment. The cutting equipment is very
sharp and can easily cause cuts.

« Use only original spare parts for repairs.

Operation

The working technique +  Park areas and road edges.

WARNING: Branches or grass can get
caught between the cutting attachment
guard and the cutting attachment. Always

stop the engine before you clean the cutting
attachment.

« Use full throttle when you cut and decrease to idle
speed after each cut.

CAUTION: Engine damage can occur if -
the engine runs for too long at full throttle ~ *  Road side and near fences.
without load.

Recommended use for the cutting
attachment

The cutting attachment blades moves with a small angle
and can cut in all directions. Move the cutting
attachment along the ground at a height where the
support cup touches the ground. Use the cutting
attachment to cut:
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« Around stones and trees.

Aﬁ@(ﬂ \?
M e/
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CAUTION: Do not put the gear housing
in water.

A

¢ Near water.

Assembly

To install the cutting unit

Note: The cutting attachment must only be installed to a
grass trimmer. Refer to /ntended use on page 2.

A WARNING: Use protective gloves when you
hold the blades.

1. Remove the clamp screw from the gear housing.

2. Put the shaft (B) into the gear housing (A). Make
sure that the drive shaft engages in the gear
housing.

CAUTION: Make sure that the holes are
aligned. If the holes are not aligned, the
gear housing can be damaged.

A\

3. Install the clamp (C) and tighten the lock screw (D).
Install the clamp screw (E) for the gear housing and
tighten it.
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To install the cutting attachment guard

WARNING: Do not use the product without a
cutting attachment guard

A

« Install the cutting attachment guard (A). Tighten the
screws (B) equally.

Maintenance

Introduction

Below you will find some general maintenance
instructions. If you need further information please
contact your service workshop.

Maintenance schedule

Below is a list of the maintenance steps that must be
done on the cutting attachment.

Note: The operator must only do the maintenance and
service on the cutting attachment that is given in this
operator's manual. Other maintenance and service must
be done by an approved service workshop.

Maintenance Daily Weekly | Monthly
Clean the external parts of the product. X
Make sure that the blades are not damaged. Replace the blades if they are dam- X
aged.
Make sure that the cutting attachment guard is not damaged. Replace the cut- X
ting attachment guard if it is damaged.
Make sure that the support cup is not damaged. Replace the support cup if it is X
damaged.
Make sure that the screws and nuts are tight. X
Fill the gear housing with grease, approximately each 100 work hours. X
To clean and lubricate the blades 1. Remove the grease plugs.
1. Clean the blades from unwanted materials before 2. Add grease to the top hole.
and after you use the product.
2. Lubricate the blades before long periods of storage.
Note: Speak to your servicing dealer for more
information about recommended cleaning agents and
lubricants. &
. . @
To lubricate the gear housing “ag
CAUTION: Do not fill the gear housing fully.
If the gear housing is full, the grease can
cause damage to the seals and cause

leakage.
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3. Install the grease plugs.

To sharpen the blades

To replace the blades

A WARNING: Use protective gloves when you
hold the blades.

WARNING: Use protective gloves when you

1. Put the combination wrench in the socket on the
gear housing.
2. Turn the combination wrench until there is a 3 mm/

0.12 in. difference between the top blade and the
lower blade.

A hold the blades.

WARNING: To prevent unbalance and
vibrations in the product, clean the cutting
attachment when you replace the blades.

Note: The blades are interchangeable.

1.

Remove the center screw (A), the washer (B) and
the support cup (C).

3. Sharpen the edges (B) that you can access with a
grinder. Make sure not to make the edges rounded
(A).

®
7/

\_/

Note: The center screw has a left hand thread

4. Turn the combination wrench in the opposite
direction to get access to the opposite edges.

5. Sharpen the edges that you can access with a
grinder.

6. Replace the blades when the width of the tooth is
less than 8 mm/0.32 in. (C).

G
e | ™
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2. Remove the 4 screws (D), the lower blade (E) and
the shim (F).

To adjust the clearance between the
blades

A WARNING: Use protective gloves when you
hold the blades.

1. Remove the lower blade, refer to To replace the
blades on page 9.

2. Remove the shim.

3. Remove the 4 screws (G) and the top blade (H).

4. Install the blades in opposite sequence. Tighten the
screws equally when you install the blades.

5. Torque the screws (G) to 9-12 Nm.
6. Torque the screws (D) to 9-12 Nm.
7. Torque the center screw (A) to 15-20 Nm.

Note: Save the shim until it is time to replace the
blades.

3. Install the lower blade. Tighten the screws equally
when you install the blades.

To replace the cutting attachment

guard

A WARNING: Use protective gloves when you
hold the blades

* Remove the 2 screws (B) and the cutting attachment
guard (A).

« Install the new cutting attachment guard (A) with the
2 screws (B). Tighten the screws equally.

10
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Transportation, storage and disposal

Transport and storage

» Attach the cutting attachment safely during
transportation to prevent damage and accidents.

* Make sure that the transport guard is attached + Make sure that the cutting attachment is clean and
correctly to the cutting attachment when the product that a complete service is done before long time
is not in use, is transported or is in storage. storage.

« Keep the cutting attachment in a locked area to
prevent access for children or persons that are not

approved.

Technical data

Technical data

RA-V

Weight

Weight, kg 2.0
Blades

Diameter, mm 230
Blade speed, cuts/min 4600

1051 - 001 - 18.04.2019
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BbBegeHve

OnucaHue Ha npoaykTa

Hue umame nonutuka Ha HenpekbCHaTo pa3BuUTmne Ha
CBOUTE NPOAYKTU U 3aTOBa 3ana3samMe npaBoTo CU Aa
npomMeHaMe TaxXHaTa KOHCTPYKUNA N BbHLUEH BUA 6e3
npeauseecTtue.

3abenexka: ToBa pbkOBOACTBO 06XBaLLa obopyaBaHe ¢

6eH3HOoBYU 3agBwKeallu arperaTu.

MpepHasHa4eHne

CbC CbBMeCTUMM NpoaykT. HanpaseTe
crpaBka C MHCTPYKUMsITa 3a ekcnnoaTaums
Ha npogykTa.

NPEQYMNPEXOEHUE: PexelioTo
obopynsaHe TpsibBa fia ce M3nonaea camo

Mpernen Ha pexewoTo 060pyaBaHe

PexeloTo obopyasaHe ce 13nonssa 3a KoceHe Ha
TpeBa 1 ps3aHe Ha BENKM.

3abenexka: HaunoHanHute pasnopeabu morat Aa
NocTaBsAT orpaHuyeHns 3a paborara ¢ npoaykTa.

1. Pesey
2. Kopnyc Ha npepaBkaTa

3. lNpoGka Ha oTBOpa 3a MbJIHEHE HA CMa3ka
4. THe3[o 3a pbYHO 3aJBWXBaHe Ha peseLa

12
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Mpo6bka Ha oTBOpa 3a M3TOYBaHe Ha cmaska
MpennasuTen Ha pexello obopyasaHe
CdpepuyHa onopa

3awwmTa npun TpaHcnopTupaHe

3abenexka: OctaHanuTe CUMBONWU/NENEHKN CbC
CUMBOMNW BbPXY NMpUCTaBKaTa ce OTHacAT 3a
cneundUYHM N3UCKBaHWS MO OTHOLIEHWE Ha
cepTudmrKaTh 3a onpeaeneHun nasapu.

© ®NDO

. KomBuHupaH raeyeH knto4
10. NHCTpyKums 3a ekcrinoatauums

CumBonu no obopyasaHeTo

CepuinHUAT HOMEp e NokasaH Ha
Tabernkarta 3a cepuiiHus Homep. ITIT e
roguHaTta Ha Npom3BoACTBO, a CC €
ceamumLaTa Ha NPOM3BOACTBO.

YYYYWWXXXX

BesonacHocT

HDedurHuunm 3a 6esonacHocT

MpenynpexaeHnsi, 3Haum 3a BHAMaHWe 1 Genexku ce
13nonssar 3a ykasBaHe Ha 0COGEHO BaXkHWU 4acTu Ha
MHCTPYKUMSITa 3@ eKcrnoaTtauus.

NPEQYNMPEXXOAEHWME: V3nonsea ce, ako
MMa ONacHOCT OT HapaHsiBaHEe UMW CMBbPT 3a
onepaTopa Wi 3a OKOIHWUTE, ako He ce
cna3BaT UHCTPYKLMWUTE B PbKOBOACTBOTO.

BHWMAHWE: V3non3Ba ce, ako uma
OMacHOCT OT NOBPEXAaHe Ha NpoaykTa
nvnu npucTaekara, Apyru matepuany unm
cbCefHaTa 30Ha, ako He ce cnassaT
VHCTPYKUMWUTE B PBKOBOACTBOTO.

3abenexka: Manonssa ce 3a NpefoCTaBsHE Ha NoBeye
MHopMaLWsi, KOSTO € HeoBX0AMMO B AafeHa cuTyaums.

O6wu nHCTpyKumn 3a 6esonacHocT

MNPEAYNPEXKAEHWUE: MpoueTeTe
crefBalmTe UHCTPYKLMKU 3a Ge3onacHocT,
npeav aa uarnonaearte npucTaskata.

« [lpoyeTeTe BHMMATENHO PHKOBOACTBOTO 3@
oneparopa u ce yBepeTe, Ye pasbvpaTte
MHCTPYKUMWTE, Npeamn Aa u3nonssaTe npucraBkaTa.

¢ Te3un MHCTPYKUMM JONbRBaT MHCTPYKLMUTE,
NpUNoXeHV KbM NpoaykTa. 3a Apyru npoueaypu,
MOnsi, HanpaBeTe cnpaBka C MHCTPYKUuUTe 3a
paboTa 3a npoaykTa.

« [pu HukakBn obcToaTencTea He 6mBa Aa ce HaHacAT
MoaMcmMKaLum B MbpBOHAYanHaTa KOHCTPYKLUMS Ha
npuctaskaTa 6e3 paspeLleHne OT Npom3BoaUTENS.
He nsnonsBsaiite gageHa npucTaeka, Korato ce
BMXAA, Ye € MoagucmumpaHa oT Apyru nuua, u
BMHAru 13non3sanTe OpuUrMHarniu NpUHaanexHoCTU.
HepaspelueHun nameHenns n/unu npucnocobnexHuns
MOXe [a Npean3BMKaT CEPUO3HU TENECHM NOBpean
UM CMBPTTa Ha onepaTopa Unu apyrv nuua.

MpekomepHo n3naraHe Ha BuGpaLumn moxe aa
[oBefe [0 NopaXeHusi BbpXY KPbBOHOCHW CbA0BE U
HepBHaTa cucTeMa Ha Xopa CbC CMyLLEHUs B
KpbBOOGpaLLeHMeTo. MNoTbpceTe nekapcka oMo,
aKo ce MosIBAT CUMMTOMM, KOMTO MorarT Ja ca
peaynTat oT BuGpauuu. Takvea cUMNTOMM ca
HanpumMep usTpbnBaHe, 3aryba Ha YyBCTBUTENHOCT,
"urnnukun”, "6oaexu”, 6onku, duandecka
OTMNYCHATOCT, NPOMsIHA Ha UBETA U CbCTOSIHMETO
Ha Koxara. Teau cuMnToMM ce nosiBaABaTt
0BMKHOBEHO Ha NPbCTUTE, pbLUETe U KUTkUTe. Tean
CUMMNTOMU MOraT Aia ce BrowaT npu CTyaeHu
TemnepaTtypu.

MHcTpyKumm 3a 6e3onacHOCT 3a
pabota

MPERYNPEXXOEHUE: MpoueTeTe
crieABalmMTe NpeaynpeauTesiHi ykasaHus,
npeau Aa nanonaearte mMalumHara.

M3nonagaiiTe NnpodykTa camo 3a NocoyYeHUTe B ToBa
pbKOBOACTBO onepauun. Buxrte /Ipenopbysara
ynotpeba Ha pexelyoro obopyaBaHe Ha cTpaHuya
17.

He na3nonssainTte npoaykTa, ako He CTe CUrypHU
[anv moxete aa paboTute ¢ Hero.

He paGoTeTe ¢ TO31 NPOAYKT, ako CTe YMOPEHH,
6OHY MU Nog, Bb3AEWCTBUETO Ha ankoxorl,
HapKOTWLM Unu NekapcTea. Te MoraT fa HapyLwiaTt
BalueTo 3peHue, crnocobHOCT 3a NpeLieHka unm
Bawara koopauHayus.

He n3nonseaiite npogykTa, ako He MoxeTe aa
nosny4nTe NoMoLL, MPU Bb3HWKBAHETO Ha HellacTeH
cnyvain.

He n3nonsBaiiTe npoaykTa, ako MMa npuaHauu Ha
nospeaa.

YBeperTe ce, Ye pexelloTo obopyaBaHe BUHArn
cnupa, KkoraTo ABuratenat pabotu npu o6opoTu Ha
npasHusi xo[.

YBepeTe ce Npw psidaHe HUKOW fa He ce
npubnmkasa Ha pascTosiHue, no-manko ot 15 m/50
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ft. YBepeTe ce, 4e B paboTHaTta 3oHa MMa camo
YMBIIHOMOLLIEHU NnLa.

He nossonsBate Ha Aeua Aa u3nonseat unu aa
6baaT 61130 4O NpoAaykTa.

MopabpxaiiTe paboTHaTa 30Ha YMCTa U OCBETEHA.
He n3nonseaiite npoaykTa B NOLWWO BpeMe,
Hanpvmep Npu Mbria, CUneH AbXa, Npy CUNHU
BETPOBE, MHOIO HWUCKU TemnepaTypu, puck ot
MbIIHUN.

Ako no Bpeme Ha paboTa Helo 6bae 3axBaHaTo OT
pe3uuTe, cnpeTe ABUraTens 1 usvakamTte, JokaTo
pe3uuTe cnpat Aa ce AewkaTt. OTcTpaHeTe nynarta
Ha 3ananuTenHaTa CBeLl OT 3ananuTeniHaTta cBelLl.
MocTaBeTe KOMOMHMPAH raeyeH KoY B rHe30TO Ha
KOpryca Ha CKOpOCTHaTa KyTusi, 3a a 3afBMXUTE
pe3uuTe, HanpaBeTe cnpaeka ¢ 3a 3aTo04YBaHe Ha
pesyunte Ha cTpaHmnya 19.

AKo pesuuTe ca noBpedeHn No Bpeme Ha pabora,
FOPHUAT U JOMNHUAT peseL, MoraTt Aa ce 3auensit
envH B apyr. He gokocBaliTe pe3uute, Te MoraT aa
Ce 3aABuXaT HeovakBaHo 1 Aa npean3BuKaT
HapaHsiBaHe.

YBepeTe ce, Ye cTe 3acTaHanu B 6e3onacHa u
ctabunHa nosuuyusi no Bpeme Ha pabota.
MpoaykTbT MoXe Aa Npean3Brka U3XBBbPISHE Ha
npeaMeTyn ¢ BUCOKa CKOPOCT. YBepeTe ce, Ye BCUYKM
nuua B paboTHaTa 30Ha U3Non3BaT 0400peHN NMYHN
npeanasHu cpeactea. OTcTpaHeTe He3akpeneHuTe
npeameTyn ot paboTHaTa 30Ha.

Cnepete paboTHaTa 30Ha, KOrato HocuTe
aHTudoHN. BuHaru ceansiite aHTUdOHNUTE cnea
cnvpaHe Ha ABuraTensi.

Ako B npogykTa ce nony4at HeobuyanHu BUGpauum,
cnpeTe ABuUraTensi U MaxHeTe nynara Ha
3ananuTenHaTa cBely OT 3ananuTenHara cBeLy.
MposepeTe BegHara npuunHaTa. Bubpauunre
0BMKHOBEHO ca npedynpexaeHve 3a nospeaa.

He ce otaaneyaBaiiTe oT npoaykTa, korato
Asuratenst pabotu.

OpbxTe npoaykTa ¢ 2 pbue. [pbxTe npoaykTa
OTASICHO Ha TanoTo cu. PaboTteTe ¢ npoaykTa ¢
pexeLyoTo o6opyaBaHe nof HABOTO Ha KpbCTa.

He ponyckavite pbueTe u kpakata Bu aa ce
npubnuxasaT 40 pe3uuTe, Korato e BKIMHYeH
nBuraTensr.

JInuHn npegnasHu cpeacTea

NPEQYMNPEXXOEHUE: MpoyeTeTe
cnefBalwyTe npeaynpeauTenHn ykasaHus,
npeauv aa usnonseaTe MaluvHaTa.

Mpu paboTa ¢ npoaykTa BUHAru u3nonasare
opobpeHn NuYHK NpeanasHn cpeacrtea. Jinyaute
npeanasHy CpeacTBa He U3KNYBAT U3LSAMO pycka
OT HapaHsiBaHe, HO HaMansiBaT CTEeNeHTa Ha
HapaHsiBaHeTo npu 3nononyka. Heka BawmaT aumbsp
Bu nomorHe ga n3bepete nogxoasLoTo
obopyagaHe.

M3non3Barite 3awuTHa Kacka, Korato uMa puck ot
nagaiyy npegmeTu.

W3non3sBarite ogobpeHn aHTUOHK, ocurypsiBaLLm
noaxoAsLlo HamansiBaHe Ha Wwyma. [bnrotTpaiHoTo
n3naraHe Ha LLyM MoXe Aa foBeAe A0 NMOCTOSAHHO
BrowlaBaHe Ha cnyxa. Husqvarna AB npenopbysa
onepaTtopuTe Aa M3nonssat aHTUOHM Npu Nno-
NPOABIKUTENHO NON3BaHe Ha NPOAYKTUTE Npe3
nexs. Motpebutenute, KOMTO M3NON3BaT NPOAYKT
NPOABIKUTENHO U peoBHO, TpsibBa Aa npoBepsiBaT
cnyxa cv nepuoanyHo. Vimainte npeasug, ve
aHTUdOHUTE orpaHMyaBaT Bb3MOXHOCTTA 3a YyBaHe
Ha 3BYLW 1 NpeaynpeanTenHn CurHanm.

M3non3sBaiite ofgobpeHn 3alnTHN cpeacTBa 3a
ouuTe. AKo U3nonaeate Macka, U3nonssainTe CbLLO 1
opobpeHu 3awmTHU oumna. OgobpeHnTe 3amTHU
oyuna Tpabea ga otroBapAT Ha ctaHaapT ANSI
Z87.1 3a CAL, unu EN 166 3a ctpaHuTe oT EC.

Pexelyoto o6opyaBaHe TpsibBa Aa pexe HacTpaHu
oT onepatopa. PsisaHeTo No nocoka Ha onepartopa
MOXe Aa AoBefe [0 CepUO3HO HapaHsiBaHe.
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¢ Hocete pBbKaBuLuu, KoraTo e HeOGXO,Cl,VIMO, Hanpumep
KOoraTo npoBsepsBaTe Unm novYucTeate npoaykra.

VHCTPYKLMKW, Npeau Aa nanonaearte
npucrTaBkara.

*  V3non3aBaiite 3aWwmUTHU GOTYLIM UK 0ByBKK C
NPOTVBONTb3raLLM NOAMETKU.

*  V3non3BaiiTe Apexu, HanpaBeHW OT 34paBa TbKaH.
BwviHarv nsnonaeaiTe 3apaBu, ObNArv NaHTanoHn 1
ObNTY pbkaBu. He HoceTe n3nonaeaiTe apexu,
KOWTO MoraT Aia ce 3axBaHaT 3a XpacTu U KnoHu. He
HoceTe BMXKyTa, KbCY MaHTaNoHU, OTBOPEHU 0BYBKM
1 He xopeTe 6ocu. MpubepeTe kocaTta cu 6esonacHo
Haj HMBOTO Ha paMeHeTe.

* WanonsgaiTe cpeacTBa 3a 3aluTa Ha AuxartenHara
cucTema, Korato MMa onacHocCT OT fpax.

|
]
4

* [pbxTe B 61IM30CT KOMMNEKT 3a MbpBa NOMOLL,.

Mpucnocobnexus 3a 6esonacHOCT No
npucraekaTa

MNPEAYNPEXKAEHWUE: MpoueTeTe
criefBalimTe NpeaynpeauTenHm

B T031 pa3gen ce onuceaT yHKUuMTE 3a 6e3onacHocT
Ha npucTaekaTa, HEMHOTO NpeAHa3HaYeHne n Kak
Tpsi6Ba Aa ce W3BBbPLUBAT NPOBEPKU N TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, 3a Aa ce rapaHTupa npaeurHaTa pabora.
BwxTe nHCTpyKumMuTe noa 3arnasweto /iperneg Ha
pexeLyoro obopysaHe Ha cTpannya 12, 3a aa
oTKpMeTe KbAe ce HammpaT Tesu 4acTu No npucTaBskaTta
Bu.

CpoKbT Ha ekcnoaTaums Ha npucTaBkaTa Moxe Aa ce
Hamanu, a pUCcKbT OT 3M0MOMNYyKW Aa Ce MOBWLLW, aKo He
ce M3BbpLUBA NPaBUMHO TEXHUYECKO 0BCnyXBaHe Ha
npvcTaBekaTta 1 ako CEPBU3bT U/WUIN PEMOHTUTE He ce
n3BBbPLIBAT NpodhecroHanHo. Ako Bu e Heobxognuma
[OMbITHUTENHA MHopMaLusi, 0GbpHETE ce KbM
CepBU3HNA AMCTpUBYTOpP, pa3nonoXxeH Hark-6nmnso oo
Bac.

NPEQYNPEXAEHWUE: Hukora He
13non3eanTe npuctaska ¢ 4edEKTHN
o6esonacuTenH KOMMOHEHTH.
MpennasHute cpeAcTBa Ha NpucTaBkaTa
TpsibBa Aa 6baaT npernexaaHn n
TEXHUYeCKku o0BCnyKBaHU Taka, KakTo e
onucaHo B To3u pasfen. Ako npucTaekaTta
By He npemuHe ycneLuHo Hsikos oT
136poeHUTE NPOBEPKU, CBBPXKETE CE CbC
CepBuM3a CU 33 U3BbPLUIBAHE HA PEMOHT.

MPEQYNPEXOEHUE: Bcako n3sbpluBaHe
Ha CepBM3 1 PEMOHT Ha NpoayKTa U3NCKBa
cneyuanHo obyyeHve. ToBa Baxu B
ocobeHa cTeneH 3a NpeanasH1Te CpeacTsa
Ha npoaykta. O6bpHeTe kbM Baluns
CepBu3, ako NPOAYKTHLT HE NPeMuHe
yCneLHo n3bpoeHnTe No-4osy NpoBepKy.
Mpu nokynkata Ha Hall NPOAYKT H1e
rapaHTupame npefocTaBsHeTo Ha
KBanUULMpaHu peMOHTHU YCIyru 1
cepBu3. AKO MACTOTO, OT KOETO CTe
3aKynunu NPoaykTa, He e CepBU3eH
AncTpubyTop, NonuTaiiTe 3a agpeca Ha Haii-
6nunskms cepsua.

3a ga HanpaBuTe NPOBepKa Ha PeXeLLoTo
o6opyaBaHe U Ha npeanasuTens Ha CbLyoTo

MPERYNPEXOEHUE: He nanonseavite
pexeLllo obopyaBaHe, 6e3 Aa € MOHTUpaH
of06peH NpeanasuTen Ha pexeLLoTo
obopyasaHe. MOHTUPaHETO Ha HEMOAXOASLL
WM HeusnpaseH npeanasvTen Ha
pexelloTo obopyasaHe Moxe Aa foBefe A0
HapaHsiBaHe.

1. CnpeTe gBuraTtens v ce yBepeTe, Ye PEXELLOTO
obopyasaHe cnupa.
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2. OrtcTpaHeTe nynara Ha 3ananutenHaTa ceeLy OoT
3ananuTenHara ceeLy.

CrioxeTe 3auTHU pbKaBuLy.

4. YBeperTe ce, Ye pe3uuTe He ca noespeaeHn. CmeHeTe

pesumnTe, ako ca noBpeaeHu. Buxre 3a cvsHa Ha
HoxoBeTe Ha cTpaHuya 20.

5. TlposepeTe pe3uuTe. YBepeTe ce, Ye HMa xnabuHa

mexay pesuute. AKo UMa xnabuHa Mexay pesuuTe,
Te TpsiGBa Aa ce perynupart. Buxte 3a perympare
Ha MEXANHATE MEXAY pesynTe Ha cTparnya 21.

8. YBeperTe ce, Ye pe3uuTe U NpeanasnTensaT Ha

pexeLoTo o6opyaBaHe He ca NoBpeaeHu.
3ameHeTe noBpedeHNUTe YacTy.

!
T

4

TN

MHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT nNpu
TexHu4ecko obcnyxBaHe

6. YBeperTe ce, 4ye cchepuyHaTa onopa He e
noepefeHa. CMeHeTe cdepuyHaTa ornopa, ako e
nospepeHa.

NPEQYMPEXXOEHUE: PexewoTto
obopyaBaHe MoXe Aa NPOABIDKM Aa ce

BbPTU, cnep kaTo 6bae ocBoboaeH
perynatopbT 3a rasta. OTcTpaHeTe nynata
Ha 3ananuTenHaTa cBeLl OT 3ananvTenHarta
cBeLl. YBepeTe ce, Ye pexeLloTo
ofopyaBaHe e Crpsano HambHO, Npeav aa
NPUCTBNUTE KbM TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe.

MNPEAYNPEXKAEHWE: KopnycbT Ha
CKOpPOCTHaTa KyTusi CTaBa ropeLy no Bpeme

Ha pabota Ha npogykTa. lopelwure
NOBBPXHOCTW MoraT Aaa Bu usropsr, He
[10KOCBaMTe Kopryca Ha CKOpoCTHaTa KyTus.

7. YBeperTe ce, 4e BUHTOBETE Ha PEXELLOTO
obopyaBaHe ca 3aTerHaTu.

BuHarm HoceTe pbKaBULM C BUCOKA M3LAPBXIMBOCT,
KOraTo PEMOHTMPATE PexeLLoTo o6opyaBaHe.
PexeloTo 06opyaBaHe € MHOMo OCTPO U NIECHO
MOXeE [ia MPUYUHU MOPSI3BaHUS.

Mpn peMOHTUTE U3MNON3BaiiTe CaMo OPUrUHAITHU
pesepBHU YacTy.

16
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Onepauus

TexHukaTa Ha paboTta

NPEOQYNPEXAEHUE: Mexay
NpeanasuTenst Ha PeXeLLoTo YCTPOMCTBO 1
pexeLoto o6opyaBaHe moraT Aa 6baaT
3axBaHaTu KIOHWU Unu Tpeea. BuHaru

cnupaiTe apuratens, Npeaw Aa npucTbnuTte
KbM MOYMNCTBAHE Ha PEXELLOTO 0GopyaABaHe.

* Wa3nonseaviTe nbnHa ras npu pssaHe 1 HamanseanTe
obopoTuTe [0 Tak1Ba Ha NpaseH Xof cnep BCSKO
psizaHe.

OKOno KaMbHU U AbpBeTa.

BHUMAHMUE: [BuratenaT moxe aa ce
noBpeau, ako paboTu npekaneHo Abnro

BpeMe Mpu MbriHa ras 6es Toeap.

MpenopbysaHa ynotpe6a Ha
pexeLloTo o6opyasaHe

PesuunTe Ha pexelloTo obopyasaHe ce ABWXKaT Nnog
MaJTbK brb U MOraT a pexaT BbB BCUYKM MOCOKM.
[BmxeTe pexeLoto o6opyaBaHe napanerHo Ha 3emsiTa
Ha BMCOYMHA, NpU KOATO cdepryHaTta onopa fokocea
3emsTa. M3nonaeavite pexelloto obopyaBaHe 3a
KOCEHe Ha:

« [lapkoBW 30HM U NbTHY BaHKeTU.

Bnun3o oo BogHu nnowy.

A BHUMAHMWE: He noTansiite kopnyca Ha
CKOpOCTHaTa KyTusi BbB BoAa.

1051 - 001 - 18.04.2019
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MoHTax

3a MoHTUpaHe Ha pexeLums Moayn

3abenexka: Pexelloto obopyasaHe TpsibBa fa ce
MOHTVPa camo Ha HOXULY 3a Tpesa. Bikte
lpesHasHaqveHne Ha cTpaHnya 12.

A NPEQYMNPEXOEHUE: HoceTe 3awmTHmn
pbKaBMLM, KOraTo ObPXUTE pesuuTe.

BHWUMAHWE: YBepeTe ce, Ye oTBOpUTE
ca nofpaBHeHW. AKO OTBOpUTE He ca
NoApaBHEHM, KOPMYChT Ha CKOPOCTHaTa
KyTUSi MOXe Aa Ce NoBpeau.

3. MoHTupaiite ckobata (C) u 3aTerHete

3acTonopsiBawms BUHT (D). MoHTupaiiTe BUMHTa Ha
ckobaTa (E) kbM KOpnyca Ha ckopocTHaTa KyTusi U ro
3aTerHere.

1. W3Bapgete BuHTa Ha ckobaTa oT koprnyca Ha
CKOpOCTHaTa KyTusi.

‘\\\/

&

3a MOHTUpaHe Ha npeanasuTens Ha
pexeLwoTo obopyaBaHe

2. ToctaBeTe AByceKUMOHHMA Ban (B) B kopnyca Ha
ckopocTHaTa Kytus (A). YBepeTe ce, Ye
3aBWKBaLLiaTa oc e 3axBaHaTa B Kopryca Ha
CKOpOCTHaTa KyTusi.

NPEQYMNPEXXOAEHWUE: He n3nonssavite
npoaykTa 6e3 npegnasnTen Ha PexXeLLoTo

obopyasaHe

MoHTupanTe npegnasvTens Ha pexeLoTo
obopyagaHe (A). 3aterHete BuHTOBeTE (B) egHakBo.

18
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Mopapbxka

BbBeageHue

Mo-pony ca N3NoXeHu HAKOM OBLUM MHCTPYKLWK 3a
noaApbxkka. Ako BU e HeoBxoanma AoMbAHUTENHA
MHOpMaLKs, Ce CBbPXKETE C BaLLWS CEPBU3.

pacuk 3a TexHum4ecko obcnyxBaHe

CnefBa CNUChbK CbC CTHMKUTE Ha TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, konTo TpsibBa Aa ce M3MbMNHABAT 3a
pexeLoto obopyaBaHe.

Babenexxka: OnepaTopbT TpsbBa Aa M3BbPLUBA BbPXY
pexeLoTo o6opyaBaHe CaMo TEXHUHECKOTO
obcnyxBaHe U cepBU3HUTE paboTH, KOUTO Ca NOCOYEHN
B Ta3n UHCTPYKUMS 3a ekcnnoatauus. [pyroto
TEXHUYecko obCryXBaHe 1 cepBuU3HN paboTun Tpsbea fa
ce 13BbpLUBAT OT 0A06PEH CepBu3.

Moanpbxka ExenHes Bcsika Bcekun
HO cegmuua | mecel,

[MouncTBanTe BLHILHUTE YacTu Ha NPoAYyKTa. X

YBepeTe ce, Ye pesumTe He ca noBpefeHn. CMeHeTe pe3uuTe, ako ca X

nospeaeHu.

YBepeTe ce, Ye NpeanasnTensaT Ha pexeLLoTo obopyaBaHe He e NOBPeaeH. %

MoameHeTe npeanasuTens Ha pexelloTo obopyasaHe, ako 6be NoBpeaeH.

YBepeTe ce, Ye chepuyHaTa ornopa He e noBpeaeHa. CMeHeTe cdepryHaTa X

oropa, ako e noBpefeHa.

YBepeTe ce, Ye BCUYKM BUHTOBE W ravikv ca 3aterHartu. X

MbnHeTe Kopnyca Ha ckopocTHaTa KyTus ¢ rpec Ha okono 100 paboTHu Yaca. X

3a nouncTeaHe U cMa3BaHe Ha
HOXOBEeTe

1. TMoumncTeTe pesunTe OT HEXeNaHn MaTepvany Nnpeau
1 cnep u3nonssaHe Ha Balwuma npoaykT.

2. CwmaxeTe pe3uuTe Npeay ObNrv Nnepuoau Ha
CbXpaHeHue.

3abenexka: O6bpHeTe ce kbM Baluus cepsuaeH
ThproseL 3a NoBeYE MHAPOPMALUS OTHOCHO
NPEenopbLYUTENHUTE NOYMCTBALLM NPenapaTy U CMasku.

3a cmasBaHe Ha Kopryca Ha
CKoOpocCTHaTa KyTusd

BHWUMAHWE: He nbnHeTe no rope kopnyca
Ha ckopocTHaTa KyTusi. AKO KOpMycbT Ha
CKOPOCTHaTa KyTUS € MbIIEH, rpecTa Moxe
[la NOBPEAV YNITbTHEHUATA U Aa
npeau3Bsuka Teu.

1. MaxHeTe TanuTe Ha OTBOpWTE 3a rpecrpaHe.

2. [obaBeTte rpec B ropH1s OTBOP.

cgmm

"\\

3. TlNocTtaBeTe TanuTe Ha OTBOPUTE 3a rpecupaHe.

3a 3aTouyBaHe Ha pesuute

MPEQYNPEXOEHUE: HoceTe 3awmTHn
pbKaBWLM, KOraTo AbPXUTE pesuuTe.

1. TocTaBeTe KOMBMHMPAH ragyeH Koy B rHe3n0To Ha
KOpryca Ha CKopocTHaTa KyTusi.
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2. BbpTeTe KOMOVHMPAHUSA raeyeH KIoY, oKaTo
Pa3CTOAHNETO MeXAy FOPHWUSA 1 AOMHUS peseL, CTaHe
3 mm/0,12 nHya.

3abenexka: Pesuute ca cmeHsiemu.

1. MaxHeTe ueHTpanHusa BuHT (A), waibata (B) n
cchepuyHata onopa (C).

3. 3atouyete pbboseTe (B), 40 KOUTO MOXeTe Aa
pocTurHeTe ¢ gpobunka. BHuvaBavite ga He
3atbnuTe pvboBeTe (A).

®
L A T

3abenexka: LieHTpanHusT BUHT e ¢ NsiBa pe3ba

2. MaxHerte 4-Te BuHTa (D), sonHusa pesey (E) n
4. BbpTeTe KOMOVHMPaHUSA raeyeH KoY B noanoxkara (F).

NpOTMBOMOMOXHATA NOCoKa, 3a Aa AOCTUTHeTe A0
oTcpeLyHuTe pbbose.

5. 3atoyete pbboBeTe, 4O KOUTO MOXETE Aa
[oCTUrHeTe ¢ apoburnka.

6. CwmeHeTe pesuuTe, KOraTo LWMpUHaTa Ha 3bbute
cTaHe no-manka ot 8 mm/0,32 in (C).

©

3a cmsiHa Ha HoXxoBeTe

NPEQYNPEXOEHUE: HoceTe 3awmTHmn

NPEAYNPEXXOEHUE: 3a na
npegoTepaTuTe gebanaqca u Bubpauumte
Ha NPOAYKTa, MOYNCTETE PEXELLOTO
o6opyaBaHe, Korato CMeHsiTe pesuuTe.

A pBbKaBMLM, KOraTo AbpPXKUTE pe3unTe.

20 1051 - 001 - 18.04.2019



3. MaxHeTte 4-Te BuHTa (G) 1 ropHus pesey (H).

4. MoHTtupaiiTe pesuute B obpatHaTa
nocneposaTenHocT. Korato MOHTUpaTe pesuuTe,
3aTerHeTe BUHTOBETE €HAKBO.

5. 3arerHete BuHTOBeTe (G) A0 9 — 12 Nm.
6. 3arerHete BuHTOBeTe (D) 4O 9 — 12 Nm.
7. 3arerHete ueHTpanHus BuHT (A) o 15 -20 Nm.

3a perynupaHe Ha MexauHaTa Mexay
pesuute

3abenexka: [MazeTe noanoxkara, 4okaTo gonae
BpEMe 3a CMsiHa Ha pesuuTe.

3. MoHTupainte gonHus peseu. Korato MoHTUparte
pesuuTe, 3aTerHeTe BUHTOBETE €AHAKBO.

3a cmsaHa Ha npegnasuTens Ha
pexeloto o6opyasaHe

A MPEARYNPEXOEHUE: HoceTe 3awmTHn
pbKaBuWLM, KOraTo AbPXUTE pesuuTe

* MaxHeTe 2-Ta BUHTa (B) 1 npegnasutens Ha
pexeLoto o6opyasaHe (A).

* MoHTMpaiiTe HOBUSI NPEANasnTEN Ha PeXeLLoTo
obopyagaHe (A) ¢ 2-Ta BuHTa (B). 3aTerHete
BMHTOBETE €IHaKBO.

A MAPEAYNPEXKAEHWE: HoceTe 3alunTHM
pbKaBuLM, KOraTo AbpXKUTE pesuuTe.

1. MaxHeTe fonHusi pesel, HanpaBeTe crnpaBka ¢ 3a
CMsHa Ha HoxoseTe Ha cTpaHuya 20.

2. MaxHeTe nognoxkara.

)
A\ = .
0
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TpaHcnopTupaHe, CbXpaHeHWe U U3XBbpIsiHe

TpchnopTMpaHe U CbXpaHeHue « [lo Bpeme Ha TpaHCNopTMpaHe 3akpensanTe
6e3onacHo pexelloTo obopyasaHe, 3a Aa
* YBepeTe ce, Ye 3aluTaTa Npu TpaHcnopTMpaHe e npefoTBpaTMTE NOBPEXAAHETO MY U HELLACTHU
3aKkpeneHa NpaBWIHO KbM pexeLLoTo obopyaBaHe, cnyyau.
KoraTo NpoAyKTbT HE Ce U3MOoN3Ba, TPaHcnopTMpa ce «  Tpeny NPOABLIVKUTENHO ChXPaHEHWe Ce NorpukeTe
unu ce CbxpaHsiea. 3a MOYNCTBAHETO U LANOCTHOTO CEPBU3HO
« CobxpaHsiBanTe pexeLioTo obopyasaHe B obcnyxBaHe Ha pexeLloTo obopyaBaHe.

3aKmnoYeHo NoMelLeHre, 3a Aa NPpeaoTBpaTuTe
[oCTbMa Jo HEro OT Aeua Unu nuua, KoUTo He ca
YMbAHOMOLLEHM Aa FO U3Mon3ear.

TexHU4eCKkn gaHHU

TexXHUYEeCKN XapaKTepuUcTUKn

RA-V

Terno

Terno, kg 2,0
Hoxose

OvnameTtbp, mm 230
CKkopoCT Ha HoXOBeTe, PA3aHNA/MUH 4600
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Montaz

Uvod

POpiS v;’/robku Sekaci nastavec se pouziva k seceni travy a tenkych
. proutkd.

Ridime se strategii neustalého vyvoje vyrobku, a proto

si vyhrazujeme pravo ménit konstrukci a vzhled vyrobkd Povsimnéte si: Vék pro pouzivani vyrobku maze byt
bez predchoziho upozornéni. omezen mistnimi pfedpisy.

Povsimnéte si: Tento navod popisuje benzinové
pohonné jednotky.

Zamyslené pouziti

VYSTRAHA: Sekaci nastavec Ize pouzivat
pouze spoleéné s kompatibilnimi vyrobky.
Viz navod k pouzivani vyrobku.

Popis sekaciho nastavce

Kryt sekaciho nastavce
Opérny talif

Prepravni kryt

. Kombinovany kli¢

0. Navod k pouzivani

Kotou¢

Skfin pfevodovky

Konektor pro dopliiovani maziva
Zasuvka pro ru¢ni manipulaci nozu
Konektor pro vypousténi maziva

arwbd -~
S0 NS
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Symboly na nastavci

Povsimnéte si: DalSi symboly/stitky na nastavci se tykaji
zvlastnich certifikacnich poZzadavkud pro urcité obchodni

YYYYWWXOOX Stitek s vyrobnim &islem. Udaj yyyy trhy.
znamena rok vyroby, udaj ww zname-
na tyden vyroby.
Bezpecénost

Definice tykajici se bezpednosti
Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako
upozornéni na specifické dulezité ¢asti navodu
k pouzivani.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

VYSTRAHA: Pouziva se v pfipadé
nebezpedi Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v této pfirucce.

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

nebezpeci poSkozeni vyrobku nebo
nastavce, dalSich materialt ¢i $kod na
majetku v blizkém okoli, pokud nejsou
dodrzeny pokyny uvedené v této pfirucce.

c VAROVANI: Pouziva se v pfipadé

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpecnostni pokyny

VYSTRAHA: Pfed pouzitim nastavce si
prectéte nasledujici bezpeénostni pokyny.

» Prectéte si pozorné tento navod k pouzivani
a nepouzivejte nastavec, pokud mu zcela
nerozumite.

*  Tyto pokyny jsou dodatkem k pokyndm dodanym
spole¢né s vyrobkem. U ostatnich postupl se fidte
navodem k pouziti vyrobku.

« Konstrukce nastavce nesmi byt za zadnych
okolnosti upravovana bez svoleni vyrobce.
Nepouzivejte nastavec, pokud se vam zda, ze jej
nékdo upravil, a vzdy pouzivejte originalni
pfisluSenstvi. Nepovolené upravy a/nebo
prisluSenstvi muze vést k vdznému nebo
smrtelnému zranéni obsluhy nebo jinych osob.

+ Nadmérné vystaveni vibracim mlze u osob se
zhor§enou funkci krevniho obéhu vést k porucham
obé&hového nebo nervového systému. V pfipadé, ze
byste pocitili pfiznaky obtizi zpisobenych
nadmérnym vystavenim vibracim, obratte se na
svého |ékare. Mezi tyto pfiznaky patfi strnulost
kongetin, ztrata citu, mravenceni, pichani, bolest,
zeslabnuti, zména barvy nebo vzhledu pokozky.
Tyto pfiznaky se obvykle objevuji v prstech, na
rukou nebo v zapésti. Tyto pfiznaky se mohou
zhorsit pfi nizkych teplotach.

Produkt pouzivejte pouze k ¢innostem uvedenym

v tomto navodu. Dalsi informace naleznete v ¢asti
Doporucené pouZiti sekaciho ndstavce na strani
27.

Vyrobek nepouzivejte, pokud si nejste jisti, Ze jej
dokazete ovladat.

Nepouzivejte produkt, jste-li unaveni, nemocni nebo
pod vlivem alkoholu, drog nebo Iékd. To mize
negativné ovlivnit vas zrak, usudek a koordinaci
pohybd.

Pokud by vam v pfipadé nehody nemél kdo pomoci,
vyrobek nepouzivejte.

Nepouzivejte produkt, pokud vykazuje znamky
poskozeni.

Presvédcte se, Zze se sekaci nastavec vzdy zastavi,
kdyz motor bézi na volnobéh.

P¥i praci zajistéte, aby se k vam nikdo nepfiblizil na
méné nez 15 m (50 stop). Zajistéte, aby se

v pracovni oblasti vyskytovaly pouze opravnéné
osoby.

Nedovolte détem pouzivat produkt a pohybovat se
v jeho blizkosti.

Udrzujte pracovni oblast Cistou a dostate¢né
osvétlenou. Nepouzivejte vyrobek za nepfiznivého
pocasi, napf. za mlhy, prudkého desté, silného vétru,
velmi nizkych teplot a bourky.

Pokud se béhem provozu v kotoucich zachyti néjaky
predmét, vypnéte motor a pockejte, dokud se
kotou€e nezastavi. Ze zapalovaci svicky vyjméte
koncovku kabelu zapalovaci svicky. Viozte
kombinovany kli¢ do objimky prevodové skfiné, aby
bylo mozné pohybovat kotougi, viz East Ostren/
kotouct na strani 30.

Pokud dojde béhem provozu k poskozeni kotoucu,
muze dojit k vzajemnému zachyceni horniho

a dolniho kotouce. Nedotykejte se kotoucli. Mohly by
se nahle uvést do pohybu a zpusobit zranéni.

PFi praci udrzujte bezpe€nou a stabilni polohu.
Vyrobek mize odmrstit pfedméty vysokou rychlosti.
Zajistéte, aby vSechny osoby v pracovni oblasti
pouzivaly schvalené osobni ochranné prostfedky.
Odstrarite volné pfedméty z pracovni oblasti.
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Kdyz pouzivate ochranu sluchu, sledujte pozorné
pracovni oblast. Po vypnuti motoru vzdy sundejte
ochranu sluchu.

Pokud vyrobek nezvykle vibruje, zastavte motor a ze
zapalovaci svicky sejméte koncovku kabelu
zapalovaci svicky. Okamzité vySetfete pficinu.
Vibrace zpravidla funguiji jako varovani pfed
poskozenim vyrobku.

Neodchazejte od vyrobku se spusténym motorem.
Vyrobek drzte pevné obéma rukama. Vyrobek drzte
po své pravé strané. Pfi praci s vyrobkem udrzujte
sekaci nastavec pod Urovni pasu.

nechat pravidelné kontrolovat sluch. Pozor —
ochrana sluchu neomezuje pouze moznost slySet
zvuky, ale rovnéz varovné signaly.

Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu oéi. Pouzijete-li
§tit, je nutno pouzit i schvalené ochranné bryle.
Schvalené ochranné bryle musi byt v souladu

s normou ANSI Z87.1 v USA nebo EN 166 v zemich
EU.

Sekaci nastavec musi pracovat v bezpe¢né
vzdalenosti od obsluhy. Pfi sekani ve sméru obsluhy
muze dojit k vaznému zranéni.

Vase ruce ani nohy se nesmi pribliZit ke kotouc¢um,
kdyz je motor v chodu.

Osobni ochranné prostredky

PFi urcitych ¢innostech pouzivejte rukavice,
napriklad pfi kontrole nebo ¢isténi vyrobku.

VYSTRAHA: Pred pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

PFi pouziti vyrobku je nutné vzdy pouzivat schvalené
osobni ochranné prostredky. Osobni ochranné
prostfedky nemohou zcela eliminovat nebezpeci
urazu, ale v pfipadé nehody pomahaji snizit miru
poranéni. Pozadejte prodejce, aby vam pomohl
vybrat spravné vybaveni.

Pouzivejte ochrannou pfilbu tam, kde hrozi
nebezpedi padajicich predmétu.

Pouzijte schvalenou ochranu sluchu s dostateénym
tlumicim ucinkem. Dlouhodobé vystavovani
pUsobeni hluku mize vést k trvalému poskozeni
sluchu. Spole¢nost Husqvarna AB doporucuje, aby
obsluha pouzivala ochranu sluchu pfi dlouhodobém
pouzivani. Pravidelni uzivatelé, ktefi pouzivaji
vyrobek po del$i nepferuSovanou dobu, by si méli

Pouzivejte ochrannou obuv s protiskluzovymi
podrazkami.

Noste obleceni vyrobené z pevné tkaniny. Vzdy
pouzivejte silné, dlouhé kalhoty a dlouhé rukavy.
Nepouzivejte volné obleceni, které se mlize zachytit
o kefe nebo vétve. Nenoste Sperky, kratké kalhoty
nebo otevienou obuv a nepracujte naboso. Stahnéte
si vlasy bezpe¢né nahoru nad Urover ramen.
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» Pokud hrozi nebezpeci vdechovani prachu,
pouzivejte ochranu dychacich cest.

S\

Bezpednostni zafizeni na nastavci

VYSTRAHA: Pied pouzitim nastavce si
prectéte nasledujici varovani.

V této Easti jsou popsany bezpecnostni funkce
nastavce, jeho Ucel a zpusob provadéni kontroly

a udrzby k zajisténi spravného provozu. Umisténi téchto
soucasti na nastavci naleznete v pokynech v ¢asti Popis
sekaciho nastavce na strani 23.

Zivotnost nastavce se mize zkracovat a nebezpedi
nehod zvySovat, jestlize se udrzba nastavce neprovadi
spravné nebo se opravy neprovadéji odborné. Pokud
potfebujete dalsi informace, obratte se na nejblizSiho
servisniho prodejce.

VYSTRAHA: Nastavec nikdy nepouzivejte

s vadnymi bezpec€nostnimi sou¢astmi.
Kontrolu a udrzbu bezpeénostniho vybaveni
nastavce je nutno provadét podle postupl
uvedenych v této ¢asti. V pfipadé, ze by
nastavec nevyhovél pfi jakékoli z téchto
kontrol, je nutno vyhledat autorizované
servisni stfedisko a nechat zavadu odstranit.

VYSTRAHA: Veskery servis a opravy
produktu vyzaduji specialni odborné Skoleni.
To se tyka predevsim servisu a oprav
bezpecénostniho vybaveni produktu.

V pripadé, ze by produkt nevyhovél pri
nékteré z nize popsanych kontrol, je nutno
vyhledat servisni opravnu. Kazdému
zakaznikovi, ktery zakoupi kterykoli z nasich
vyrobkU, zaru¢ujeme dostupnost

profesionalnich oprav a servisnich praci.
Pokud prodejce, ktery vam produkt prodal,
neposkytuje servis, pozadejte jej o adresu

Kontrola sekaciho nastavce a krytu sekaciho
nastavce

A

1. Vypnéte motor a presvédcte se, Ze se sekaci
nastavec zastavil.

VYSTRAHA: Nikdy nepracuijte se sekacim
nastavcem, pokud neni opatfen schvalenym
krytem sekaciho nastavce. Instalace
nespravného nebo vadného krytu sekaciho
nastavce muze vést k zranéni.

2. Ze zapalovaci svi¢ky vyjméte koncovku kabelu
zapalovaci svicky.

3. Pouzivejte ochranné rukavice.

4. Zkontrolujte, zda nejsou kotouce poskozené. Ohnuté
nebo poskozené kotouce vymérite. DalSi informace
naleznete v ¢asti Vyména britd na strani 30.

5. Zkontrolujte kotou€e. Zkontrolujte, zda neni mezi
kotouci vile. Pokud je mezi kotouci vlle, je tfeba
kotouce sefidit. Dali informace naleznete v ¢asti
Serizeni vile mezi kotouci na strani 31.

'
T

6. Zkontrolujte, zda neni opérna miska poskozena.
Poskozenou opérnou misku je nutné vyménit.

»
}\}

7. Zkontrolujte, zda jsou Srouby na sekacim nastavci
dotazené.
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8. Dbejte na to, aby kotouce a kryt sekaciho nastavce
nebyly poskozené. Poskozené dily vymérite.

/

4

v

Bezpeénostni pokyny pro Gdrzbu

VYSTRAHA: Sekaci nastavec se miize po
uvolnéni packy plynu nadale otacet. Ze
zapalovaci svicky vyjméte koncovku kabelu
zapalovaci svicky. Pfed provadénim udrzby
se ujistéte, Ze se sekaci nastavec zcela
zastavil.

A

VYSTRAHA: Skfifi pfevodovky se b&hem
provozu vyrobku zahtiva. Horké povrchy
mohou zpUsobit popaleniny. Nedotykejte se
krytu prevodovky.

PFi opravach sekaciho nastavce vzdy pouzivejte
odolné ochranné rukavice. Sekaci zafizeni je
mimoradné ostré a mize snadno zpUsobit porezani.
Pfi opravach pouzivejte pouze originalni nahradni
dily.

Provoz

Technika prace

VYSTRAHA: Mezi krytem sekaciho
nastavce a sekacim nastavcem se mohou
zachytit vétve nebo trava. Nez sekaci

A

nastavec zacnete Cistit, vzdy vypnéte motor.

« Pouzivejte plny vykon pfi fezani a po kazdém fezu
snizte otacky na volnobézné.

VAROVANI: Pokud motor b&zi na piny
plyn bez zatizeni, muze dojit k jeho
poskozeni.

A

Doporucéené pouziti sekaciho nastavce

Kotouce sekaciho nastavce se pohybuji pod malym
Uhlem a mohou sekat ve vSech smérech. Pohybujte
sekacim nastavcem nad zemi ve vySce, kde se opérna
miska dotyka zemé. PouZivejte sekaci nastavec

k seceni oblasti jako jsou:

Parky a okraje cest.
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» Kolem kamenu a stromu.

e

r% b
@@//}

A VAROVANI: Do skiiné prevodovky se
nesmi dostat voda.

+  Blizko vody.

Montaz

Montaz zaciho ustroji

Povsimnéte si: Sekaci nastavec musi byt namontovany
pouze k vyzinadi. Dal$i informace naleznete v Casti
Zamyslené pouZiti na strani 23.

. Umistéte hridel (B) do skfiné prevodovky (A).

Zkontrolujte, zda hnaci hfidel spravné zapada do
skiiné prevodovky.

VYSTRAHA: Pfi manipulaci s kotougi
pouzivejte ochranné rukavice.

1. Odstrante Sroub svorky ze skfiné prevodovky.

VAROVANI: Zkontrolujte, zda jsou diry
zarovnané. Pokud diry nejsou
zarovnané, mize dojit k poskozeni
skFiné prevodovky.

. Namontuijte svorku (C) a utahnéte zajiStovaci

Sroub (D). Namontujte Sroub svorky (E) na skfin
pfevodovky a utahnéte jej.

28

1051 - 001 - 18.04.2019




Montaz krytu sekaciho nastavce * Namontujte kryt sekaciho nastavce (A). Rovhomérné
dotahnéte Srouby (B).

VYSTRAHA: Nepouzivejte vyrobek bez

krytu sekaciho nastavce.

Udrzba

Uvod Povsimnéte si: Obsluha smi provadét na sekacim

V nasledujicich odstavcich najdete nékteré pokyny k
provadéni obecné udrzby. Pokud potfebujete dalsi
informace, spojte se se servisem.

zarizeni pouze kroky Udrzby a servisu, které jsou
uvedeny v tomto navodu k pouzivani. Ostatni udrzbu
a servis musi provadét schvalena servisni dilna.

Plan adrzby
NiZe je uveden seznam krokd Udrzby, které se musi
provést na sekacim nastavci.

ZU.

Udrzba Denn& | Tydn& | Mé&sién&
Vycistéte vnéjsi povrch vyrobku. X

Zkontrolujte, zda nejsou kotouce poSkozené. Ohnuté nebo poskozené kotouce X

vyménte.

Zkontrolujte, zda neni kryt sekaciho nastavce poskozeny. Poskozeny kryt seka- X

ciho nastavce je nutné vyménit.

Zkontrolujte, zda neni opérna miska posSkozena. Poskozenou opérnou misku je %

nutné vymeénit.

Zkontrolujte, zda jsou Srouby a matice dotazené. X

Doplite do skfiné prevodovky mazivo pfiblizné po kazdych 100 hodinach provo- X

Cisténi a mazani nozu

muUZe mazivo poskodit tésnéni a zpusobit
netésnost.

1. Pred a po pouziti vyrobku odstrarite z nozl

nezadouci materialy. 1. Demontujte zatky maziva.

2. Pred dlouhodobym ulozenim namazte noze.

Pov3imnéte si: Dalsi informace o doporucenych Eisticich
prostfedcich a mazivu ziskate u svého servisniho
prodejce.

Promazani skiiné prevodovky

A VAROVANI: Skfifi prevodovky nepliite
naplno. Pokud je skfifi pfevodovky pIn3,
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2. Dopliite mazivo do horniho otvoru.

3. Namontujte zpét zatky maziva.

Ostieni kotoucu

VYSTRAHA: Pi manipulaci s kotougi
pouzivejte ochranné rukavice.

1. Vlozte kombinovany kli¢ do objimky na skfini
pfevodovky.

2. Otacejte kombinovanym klic¢em, dokud nebude mezi
hornim a dolnim kotou¢em rozdil 3 mm (0,12 palce).

3. Naostiete pfistupné hrany (B) pomoci brusky. Dbejte
na to, aby nebyly hrany zaoblené (A).

®
L A T

4. Otacejte kombinovanym klicem v opaéném sméru,
abyste ziskali pfistup k protilehlym hranam.

5. Naostiete pfistupné hrany pomoci brusky.

6. Pokud je Sifka zubu mensi nez 8 mm
(0,32 palce) (C), vymérite kotouce.

©

Vymeéna bfita

Pov3imnéte si: Kotouce jsou vyménitelné.

VYSTRAHA: P¥i manipulaci s kotougi
pouzivejte ochranné rukavice.

VYSTRAHA: Aby se zabranilo nevyvazeni
a vibracim ve vyrobku, vyc¢istéte po vyméné
kotoucl sekaci nastavec.

1. Demontujte stfedovy Sroub (A), podlozku (B)
a opérnou misku (C).

Povsimnéte si: Stfedovy Sroub ma levotocivy zavit.
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2. Demontuijte 4 Srouby (D), dolni kotou¢ (E)
a podlozku (F).

3. Demontuijte 4 Srouby (G) a horni kotou¢ (H).

4. Montaz kotoucu provedte v opacném poradi. Pfi
montazi kotoucu dotahnéte Srouby rovnomérné.

5. Utahnéte Srouby (G) utahovacim momentem 9-
12 Nm.

6. Utahnéte Srouby (D) utahovacim momentem 9-
12 Nm.

7. Utahnéte stfedovy Sroub (A) utahovacim momentem
15-20 Nm.

Sefizeni viile mezi kotoudi

VYSTRAHA: P¥i manipulaci s kotoudi
pouzivejte ochranné rukavice.

1. Demontujte dolni kotoug, viz €ast Vyména britu na
strani 30.

2. Demontujte podlozku.

Pov3imnéte si: Uschovejte podlozku do doby, kdy
bude nutné vyménit kotouce.

3. Namontujte doIni kotou€. Pfi montazi kotoucu
dotahnéte Srouby rovnomérné.

Vymeéna krytu sekaciho nastavce

VYSTRAHA: P¥i manipulaci s kotoui
pouzivejte ochranné rukavice.

* Demontujte 2 Srouby (B) a kryt sekaciho
nastavce (A).

« Namontujte novy kryt sekaciho nastavce (A) pomoci
2 $roubtl (B). Rovnomérné dotahnéte Srouby.
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Pfeprava, skladovani a likvidace

P‘[’-eprava a skladovani + Pfed pfepravou bezpetné upevnéte sekaci
nastavec, aby se zabranilo poSkozeni a nehodam.
+  Pokud se vyrobek nepouZiva, je pfepravovan nebo +  Ped dlouhodobym uskladnénim je nutné sekaci
skladovan, musi byt pfepravni kryt spravné nastavec vydistit a provést dplnou udrzbu.

pfipevnén k sekacimu nastavci.

« Skladujte sekaci nastavec na uzaméeném misté,
aby se zamezilo pfistupu déti a neopravnénych
osob.

Technické udaje

Technické udaje

RA-V

Hmotnost

Hmotnost, kg 2,0
Kotouce

Primér, mm 230
Rychlost kotoucd, fezi/min 4600
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Indledning

Produktbeskrivelse Skaereudstyret bruges til at klippe grees og kviste.
Vi forsgger hele tiden at videreudvikle vores produkter Bemeerk: National lovgivning kan definere
og forbeholder os derfor ret til @ndringer af bl.a. form og begraensninger pa betjeningen af produktet.
udseende af produkterne uden forudgéende varsel.
Bemaerk: Denne manual deekker benzindrevne
kraftenheder.
Anvendelsesformal

ADVARSEL: Skeereudstyret ma kun bruges

sammen med kompatible produkter. Se

brugsanvisningen til produktet.
Oversigt over skasreudstyr
1. Kniv 6. Beskyttelse til skaereudstyr
2. Gearhus 7. Stettekop
3. Prop til pafyldning af smgremiddel 8. Transportbeskyttelse
4. Fatning til at flytte klingen manuelt 9. Kombinggle
5. Prop til afskaffelse af smagremiddel 10. Brugsanvisning
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Symboler pa udstyret

Bemaerk: Andre symboler/etiketter pa skaereudstyret
refererer til specifikke krav for certificering pa visse

YYYYWWXXXX Typeskiltet viser serienummeret. markeder.
4483 er produktionsaret, og uu er
produktionsugen.
Sikkerhed
Sikkerhedsdefinitioner fingre, haender eller héndled. Symptomerne kan

Advarsler, forholdsregler og bemzerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

forvaerres i koldt vejr.

Sikkerhedsinstruktioner for drift

A

ADVARSEL: Bruges, hvis fereren udsaetter
sig selv eller omkringstaende personer for
risiko for personskade eller dgdsfald ved
tilsideseettelse af instruktionerne i
brugsanvisningen.

A

ADVARSEL: Lzes folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A\

BEMZRK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet og/eller tilbehgret,
andre materialer eller det omgivende
omrade ved tilsidesaettelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

Bemeerk: Bruges til at give yderligere oplysninger, der er
ngdvendige i en given situation.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

AN

ADVARSEL: Lzes de medfglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
skeereudstyret.

Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem, og
serg for at have forstaet indholdet, inden du bruger
produktet.

Denne vejledning supplerer den vejledning, der var
inkluderet med produktet. Oplysninger om andre
procedurer fas i betjeningsvejledningen til din
pleeneklipper.

Produktets oprindelige udformning ma under ingen
omstaendigheder sendres uden producentens
samtykke. Brug ikke et produkt, der ser ud til at vaere
blevet eendret af andre, og brug altid originalt
tilbeher. Ikke-autoriserede sendringer og/eller ikke-
godkendt tilbehar kan medfare alvorlige skader eller
daden for brugeren eller andre.

Overeksponering af vibrationer kan medfere
kredslgbsforstyrrelser eller skader pa nervesystemet
hos personer med kredslgbsforstyrrelser. Hvis du
oplever fysiske symptomer, som kan relateres til
overeksponering af vibrationer, skal du straks sgge
laege. Eksempler pa sadanne symptomer er
folelseslgshed, manglende falesans, kildren, stikken,
smerte, manglende eller reduceret styrke i forhold til
normalt, forandringer i hudens farve eller i dens
overflade. Disse symptomer opleves almindeligvis i

Brug kun produktet til de opgaver, der angives i
denne vejledning. Se Anbefalet brug af
skeereudstyret pa side 37.

Brug ikke produktet, hvis du ikke er sikker pa, om du
kan betjene det.

Brug aldrig produktet, hvis du er traet, syg eller har
indtaget alkohol, narkotika eller medicin. Det kan
reducere dit syn, din demmekraft eller din
koordinationsevne.

Brug ikke produktet, hvis du ikke kan fa hjeelp i
tilfeelde af en ulykke.

Brug ikke produktet, hvis der er tegn pa skader.
Serg for, at skaereudstyret altid stopper, nar motoren
karer i tomgang.

Serg for, at personer ikke kommer teettere pa end 15
m / 50 ft, nar du skeerer. Serg for, at kun
autoriserede personer befinder sig i arbejdsomradet.
Lad ikke barn bruge eller veere i naerheden af
produktet.

Hold arbejdsomradet rent og oplyst. Produktet ma
ikke anvendes i darligt vejr, f.eks. tage, kraftig regn,
hard vind, steerk kulde eller ved risiko for lynnedslag.
Hvis noget seetter sig fast i knivene under drift, skal
du standses motoren, og vente, indtil knivene ikke
leengere bevaeger sig. Fjern taendhaetten fra
teendreret. Szet ring- og gaffelngglen i gearhusets
fatning for at flytte knivene, se Sddan skaerpes
knivene pa side 40.

Hvis knivene beskadiges under drift, kan den
overste og nederste kniv saette sig fast i hinanden.
Undga at bergre knivene, da de kan bevaege sig
pludseligt og forarsage personskade.

Serg for at sta i en stabil og sikker stilling under
brug.

Produktet kan forarsage udkastning af genstande
med hgj fart. Serg for, at alle personer i
arbejdsomradet bruger godkendt personligt
beskyttelsesudstyr. Fjern lgse genstande fra
arbejdsomradet.

Hold gje med omradet, nar du bruger hgreveern. Tag
altid hagreveernet af, nar motoren standser.
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« Hvis produktet vibrerer ussedvanligt meget, skal du
standse motoren og fierne taendhaetten fra
teendreret. Kontrollér arsagen med det samme.
Vibrationer er typisk en advarsel om skade.

+ Du ma ikke ga veek fra produktet, nar motoren er
teendt.

* Hold produktet med begge haender. Hold produktet
pa hgjre side af kroppen. Betjen produktet med
skeereudstyret under baeltestedet.

nedsaetter evnen til at hgre lyde og
advarselssignaler.

Brug godkendt gjenveern. Hvis du bruger et
ansigtsvaern, skal du ogsa bruge godkendte
beskyttelsesbriller. Godkendte beskyttelsesbriller
skal overholde den amerikanske standard ANSI
Z87.1 eller EU-standarden EN 166.

« Skeereudstyret skal skaere i retning veek fra fareren.
Hvis der skaeres i retning mod fareren, kan det
forarsage alvorlig personskade.

« Sprg for, at haender og fadder ikke kommer i
nzerheden af klingerne, nar motoren er taendt.

Personligt beskyttelsesudstyr

A

ADVARSEL: Lzes folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.
ved eftersyn eller renggring af produktet.

el

« Brug godkendt personligt beskyttelsesudstyr, nar du
bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
udelukker ikke fuldstaendigt risikoen for
personskader, men det mindsker graden af skaderne
i tilfeelde af, at der skulle ske en ulykke. Lad
forhandleren hjeelpe dig med at vaelge det rigtige
udstyr.

« Brug en sikkerhedshjelm, hvor der er risiko for
nedfaldende genstande.

Brug beskyttelsesstavler eller -sko med skridsikre
saler.

* Brug godkendt harevaern med tilstraekkelig
daempning. Langvarig eksponering for stgj kan
medfgre permanente hgreskader. Husqvarna AB
anbefaler, at operaterer anvender hgreveern ved
brug af produkter i leengere, sammenhaengende tid
om dagen. Brugere, der anvender produkterne
kontinuerligt og jeevnligt, ber regelmaessigt fa
hgrelsen kontrolleret. Bemeerk, at hgrevaern

Brug beklaedning, der er lavet af et steerkt materiale.
Brug altid kraftige lange bukser og lange armer.
Brug ikke lgstsiddende tgj, som kan seette sig fast i
buske og grene. Undga smykker, shorts og abne
sko, og ga ikke barfodet. Seet haret op i en sikker
hgjde, dvs. over skulderen.
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» Brug andedreaetsveern, nar der er risiko for stav.

(S

ST

Sikkerhedsanordninger pa
skaereudstyret.

A

| dette afsnit forklares mere om skaereudstyrets
sikkerhedsfunktioner og formal, samt hvordan kontrol og
vedligeholdelse skal udfgres for at sikre, at det fungerer.
Se anvisningerne i afsnittet Oversigt over skaereudstyr
pa side 33 for at se, hvor disse dele sidder pa
skeereudstyret.

ADVARSEL: Lzes advarselsinstruktionerne,
inden du bruger skaereudstyret.

Maskinens levetid kan forkortes, og risikoen for ulykker
kan gges, hvis vedligeholdelsen ikke udferes korrekt, og
hvis service og/eller reparation ikke udferes fagligt
korrekt. Kontakt det naermeste serviceveerksted for at fa
yderligere oplysninger.

ADVARSEL: Brug aldrig skeereudstyr med
defekte komponenter. Skeereudstyrets
sikkerhedsudstyr skal kontrolleres og
vedligeholdes som beskrevet i dette afsnit.
Klarer skeereudstyret ikke alle kontrollerne,
skal du kontakte et serviceveerksted for at fa
det repareret.

A\

ADVARSEL: Al service og reparation af
produktet kraever specialuddannelse. Dette
geelder iseer produktets sikkerhedsudstyr.
Hvis produktet ikke klarer nogen af de
nedennaevnte kontroller, skal du kontakte dit
servicevaerksted. Ved at kabe nogle af vores
produkter kan du veere sikker pa at fa en
faglig korrekt reparation og service. Hvis
produktet er kabt et sted, som ikke er en af

A

vores serviceydende forhandlere, skal du
sparge dem efter det naermeste
serviceveerksted.

Sadan foretages en kontrol af skeereudstyret
og skaereudstyrets afskeermning

A

Stop motoren, og serg for, at skaereudstyret stopper.

ADVARSEL: Skeereudstyret ma ikke
anvendes, hvis en godkendt afskeermning
ikke er monteret. Hvis der monteres en
forkert eller defekt afskaermning pa
skeereudstyret, kan det forarsage
personskade.

Fjern teendheetten fra taendroret.
Tag beskyttelseshandsker pa.

P owbd =

Serg for, at knivene ikke er beskadiget. Udskift
knivene, hvis de er beskadiget. Se Sddan udskiftes
knivene pa side 40.

5. Undersgg klingerne. Serg for, at der ikke er
spillerum mellem knivene. Hvis der er spillerum
mellem knivene, skal knivene justeres. Se Sadan
Justeres spillerummet mellem knivene pa side 41.

'
T

6. Sporg for, at stattekoppen ikke er beskadiget. Udskift
stottekoppen, hvis den er beskadiget.

»
S

7. Serg for, at skruerne og skeereudstyret er spaendt.
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8. Sprg for, at knivene og skaereudstyrets afskeermning
ikke er beskadiget. Udskift beskadigede dele.

/

4

v

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

ADVARSEL: Skeereudstyret kan fortsaette
med at rotere efter at gasreguleringen er

sluppet. Fjern taendhaetten fra teendraret.

Sarg for, at skeereudstyret er standset helt,

inden du udfarer vedligeholdelse.

ADVARSEL: Gearhuset bliver varmt, nar
produktet er i brug. Varme overflader kan

give forbraendinger, sa ror ikke ved
gearhuset.

Brug altid kraftige handsker ved reparation af
skeereudstyret. Skaereudstyret er meget skarpt, og
snitsar kan meget let forekomme.

Brug kun originale reservedele ved reparation.

Drift

Arbejdsteknik

ADVARSEL: Grene eller grees kan blive
fanget mellem tilbehgrets afskaermning og
skeereudstyret. Stop altid motoren, fgr du
renger skeereudstyret.

« Brug fuld gas, nar du saver, og nedszet hastigheden
til tomgang efter hvert savsnit.

BEMAERK: Der kan ske motorskade,
hvis motoren karer for laenge ved fuld

gas uden belastning.

Anbefalet brug af skeereudstyret

Skaereudstyrets knive bevaeger sig med en lille vinkel og
kan skaere i alle retninger. Bevaeg skeereudstyret langs
underlaget i en hgjde, sa stattekoppen rerer underlaget.
Brug skaereudstyret til at skeere:

Parkomrader og vejkanter.
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* Rundt om sten og treeer.

A

A BEMAERK: Szt ikke gearhuset ned i
vand.

* ineerheden af vand.

Montering

Sadan monteres skaereenheden

Bemaerk: Skeereudstyret ma kun monteres pa en
graestrimmer. Se Anvendelsesformal pa side 33.

2. Seet akslen (B) ind i gearhuset (A). Segrg for, at
drivakslen griber ind i gearhuset.

ADVARSEL: Brug altid
beskyttelseshandsker, nar du holder om
knivene.

A

1. Fjern klemskruen fra gearhuset.

BEMAERK: Sgarg for, at hullerne flugter.
Hvis hullerne ikke flugter, kan gearhuset
blive beskadiget.

A

3. Monter klemmen (C), og spaend laseskruen (D).
Monter klemskruen (E) til gearhuset, og spaend den.
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Sadan monteres skaereudstyrets
afskaermning

ADVARSEL: Undlad at bruge produktet
uden skeereudstyrets afskaermning.

A

* Monter afskaermning til skaereudstyret (A). Spaend
skruerne (B) ensartet.

Vedligeholdelse

Indledning

Nedenfor falger nogle generelle
vedligeholdelsesinstruktioner. Hvis du har brug for
yderligere oplysninger, kan du kontakte
servicevaerkstedet.

Vedligeholdelsesskema

Nedenfor vises en oversigt over det
vedligeholdelsesarbejde, der skal udferes pa
skeereudstyret.

Bemeerk: Fareren ma kun udfere den form for
vedligeholdelse og service pa skeereudstyret, som er
anfert i denne brugsanvisning. Andet vedligeholdelses-
og servicearbejde skal udfgres af et godkendt
servicevaerksted.

Vedligeholdelse Hver dag | Ugentligt Mé"r;(ted-
Renggr de udvendige dele af produktet. X

Serg for, at knivene ikke er beskadiget. Udskift knivene, hvis de er beskadiget.

Serg for, at skaereudstyret er intakt. Udskift skaereudstyrsskaermen, hvis den er %

beskadiget.

Serg fo_r, at stottekoppen ikke er beskadiget. Udskift stattekoppen, hvis den er X

beskadiget.

Sorg for, at skruer og metrikker er spaendt. X

Fyld gearhuset med fedt, ca. for hver 100 arbejdstimer. X

Sadan rengeres og smeares klingerne

Sadan smeares gearhuset

1. Renger knivene for ugnskede materialer for og efter
brug af produktet.

A

2. Smgr klingerne for leengere tids opbevaring.

BEMZAERK: Fyld ikke gearhuset helt op. Hvis
gearhuset er fyldt, kan fedt forarsage skade
pa teetningerne og saledes medfgre laekage.

Bemeerk: Sperg serviceforhandleren for at fa yderligere 1
oplysninger om anbefalede renggringsmidler og
smgremidler.

. Tag fedtpropperne ud.
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2. Tilseet fedt i det gverste hul.

3. Seet fedtpropperne i.
Sadan skaerpes knivene

ADVARSEL: Brug altid
beskyttelseshandsker, nar du holder om
knivene.

1. Saet ring- og gaffeln@glen omkring gearhusets
fatning.

2. Drejring- og gaffelngglen, indtil der kommer en 3
mm/0,12” forskel mellem den gverste kniv og den
nederste kniv.

3. Skeerp de kanter (B), du kan na med en
slibemaskine. Pas pa ikke at afrunde kanterne (A).

\F\I

®
7/

4. Drej ring- og gaffelngglen i modsat retning for at fa
adgang til de modstaende kanter.

5. Skeerp de kanter, du kan na, med en slibemaskine.

6. Udskift knivene, nar tandbredden er mindre end 8
mm/0,32” (C).

©

Sadan udskiftes knivene

ADVARSEL: Brug altid
beskyttelseshandsker, nar du holder om

ADVARSEL: For at undga uligeveegt og
vibrationer i produktet rengeres
skeereudstyret, nar du udskifter knivene.

A knivene.

Bemaerk: Knivene er udskiftelige.

1. Fjern midterskruen (A), skiven (B) og stettekoppen
(©).

Bemeerk: Midterskruen har venstregevind.
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2. Fjern de 4 skruer (D), den nederste kniv (E) og
afstandsskiven (F).

Sadan justeres spillerummet mellem
knivene

ADVARSEL: Brug altid
beskyttelseshandsker, nar du holder om
knivene.

1. Afmonter den nederste kniv, se Sadan udskiftes
knivene pa side 40.

2. Fjern afstandsskiven.

3. Fjern de 4 skruer (G) og den gverste kniv (H).

4. Monter knivene i modsat raekkefelge. Spaend
skruerne ensartet, nar du monterer knivene.

5. Tilspeend skruerne (G) til 9-12 Nm.
6. Tilspaend skruerne (D) til 9-12 Nm.
7. Tilspaend midterskruen (A) til 15-20 Nm.

Bemeerk: Gem afstandsskiven, indtil det er tid til
udskiftning af knivene.

3. Monter den nederste kniv. Spaend skruerne ensartet,
nar du monterer knivene.

Sadan udskiftes skaereudstyrets
afskaermning

ADVARSEL.: Brug altid
beskyttelseshandsker, nar du holder om

knivene

* Fjern de 2 skruer (B) og skaereudstyrets
afskaermning (A).

* Monter skeereudstyrets nye afskaermning (A) med de
2 skruer (B). Spaend skruerne ensartet.
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Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring « Fastgar skeereudstyret sikkert under transport for at
undga skader og uheld.
+ Sarg for, at transportbeskyttelsen er fastgjort korrekt +  Sarg for, at skaereudstyret er rent, og at der er udfart
pa skeereudstyret, nar produktet ikke er i brug, fuld service for leengere tids opbevaring.

transporteres eller opbevares.

* Opbevar skeereudstyret i et aflast omrade
utilgaengeligt for barn eller personer, som ikke er
godkendt.

Tekniske data

Tekniske data

RA-V
Vaegt

Veegt, kg 2,0

Knive

Diameter, mm 230

Knivhastighed, klip/min 4600
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Einleitung
Produktbeschreibung Die Schneidausristung wird zum Schneiden von Gras

Wir arbeiten sténdig an der Weiterentwicklung unserer
Geréate und behalten uns daher das Recht auf
Anderungen ohne vorherige Ankiindigung, z. B. von
Form und Aussehen, vor.

Hinweis: Diese Betriebsanleitung gilt fiir
benzinbetriebene Antriebsaggregate.

Verwendungszweck

A

Schneidausriistung — Ubersicht

WARNUNG: Die Schneidausriistung darf
nur zusammen mit kompatiblen Geraten
verwendet werden. Lesen Sie die
Bedienungsanleitung fir das Gerat.

und Zweigen verwendet.

Hinweis: Der Betrieb des Geréats kann durch nationale
Vorschriften eingeschrankt werden.

1. Schneidblatt
2. Getriebegehause
3. Stopfen zum Einfiillen von Schmiermittel

4. Buchse zum manuellen Bewegen des Schneidblatts
5. Stopfen zum Ablassen von Schmiermittel
6. Schutz fur die Schneidausriistung
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7. Stltzkappe

8. Transportschutz
9. Kombischlussel
10. Betriebsanleitung

Symbole auf dem Anbaugerat

Hinweis: Sonstige Symbole/Aufkleber auf dem
Anbaugerét beziehen sich auf spezielle
Zertifizierungsanforderungen, die in bestimmten
Léndern gelten.

YYYYWWXXXX Die Seriennummer befindet sich auf
einem Etikett. yyyy ist das Produk-
tionsjahr, ww ist die Produktionswo-
che.
Sicherheit
Sicherheitsdefinitionen « Personen mit Kreislaufstérungen, die zu oft

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

WARNUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

A

ACHTUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am
Produkt und/oder am Anbaugerét, an
anderen Materialien oder in der Umgebung
besteht.

A

Hinweis: Fur weitere Informationen, die in bestimmten
Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Sicherheitshinweise, bevor Sie das
Anbaugerat benutzen.

A

« Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfaltig durch und
machen Sie sich mit dem Inhalt vertraut, bevor Sie
das Anbaugerét benutzen.

» Diese Anweisungen erganzen die Anweisungen, die
im Lieferumfang des Geréts enthalten waren.
Weitere Verfahren finden Sie in der
Bedienungsanleitung des Gerats.

* Unter keinen Umstanden darf die urspriingliche
Konstruktion des Anbaugerates ohne Genehmigung
des Herstellers gedndert werden. Verwenden Sie
keine Anbaugeréate, die modifiziert wurden, und
verwenden Sie immer Originalzubehér. Unzulassige
Anderungen und/oder unzulassiges Zubehér kénnen
zu schweren oder sogar tddlichen Verletzungen des
Anwenders oder anderer Personen fiihren.

Vibrationen ausgesetzt werden, laufen Gefahr,
Schéaden an den BlutgefalRen oder am
Nervensystem davonzutragen. Gehen Sie zum Arzt,
wenn Sie an Ihrem Kdrper Symptome feststellen, die
darauf hinweisen, dass Sie liberméaRigen Vibrationen
ausgesetzt waren. Beispiele solcher Symptome sind:
Taubheit von Koérperteilen, Gefiihlsverlust, Jucken,
Stechen, Schmerz, Verlust oder Beeintrachtigung
der normalen Koérperkraft, Veranderungen der
Hautfarbe oder der Haut. Diese Symptome treten
Ublicherweise in Fingern, Handen und
Handgelenken auf. Bei niedrigen Temperaturen
kénnen sich diese Symptome verstarken.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

A

+ Verwenden Sie das Geréat nur fir Arbeiten, die in
dieser Betriebsanleitung aufgefiihrt sind. Siehe
Empfohlene Verwendung fiir die Schneidausriistung
auf Seite 48.

« Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie sich nicht
sicher sind, ob Sie es bedienen kénnen.

* Arbeiten Sie nicht mit dem Gerat, wenn Sie mide
oder krank sind oder Alkohol, Drogen oder
Medikamente zu sich genommen haben. Sehkraft,
Urteils- oder Koordinationsvermégen kénnen
andernfalls beeintrachtigt werden.

« Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie bei einem
Unfall keine Hilfe holen kénnen.

+ Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn es Zeichen
von Beschadigung aufweist.

« Stellen Sie sicher, dass die Schneidausriistung stets
anhalt, wenn sich der Motor im Leerlauf befindet.

* Achten Sie beim Schneiden darauf, dass sich
niemand auf unter 15 m/50 Full nahert. Stellen Sie
sicher, dass sich nur befugte Personen im
Arbeitsbereich befinden.

« Erlauben Sie niemals Kindern, dass Geréat zu
benutzen oder sich ihm zu nahern.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.
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* Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und hell.
Verwenden Sie das Gerat nicht bei schlechtem
Wetter, z. B. bei Nebel, starkem Regen, starkem
Wind, extremer Kalte oder Gewittergefahr.

*  Wenn sich wahrend des Betriebs etwas in den
Schneidblattern verfangt, stellen Sie den Motor ab,
und warten Sie, bis sich die Schneidblatter nicht
mehr bewegen. Entfernen Sie die Ziindkappe von
der Ziindkerze. Setzen Sie den Zoll-
Schraubenschlissel in den Sockel des
Getriebegehduses ein, um die Schneidblatter zu
bewegen, siehe So schérfen Sie die Schneidblétter
auf Seite 50.

« Falls die Schneidblatter wahrend des Betriebs
beschadigt werden, kénnen das obere und untere
Schneidblatt aneinander hangenbleiben. Beriihren
Sie die Schneidblatter nicht — Sie kénnen sich
plétzlich bewegen und Verletzungen verursachen.

« Stellen Sie sicher, dass Sie wahrend der Arbeit eine
sichere und stabile Position einnehmen.

« Das Gerat kann Objekte mit hoher Geschwindigkeit
auswerfen. Stellen Sie sicher, dass alle Personen im
Arbeitsbereich zugelassene personliche
Schutzausriistung tragen. Entfernen Sie lose
Gegenstande aus dem Arbeitsbereich.

» Behalten Sie den Arbeitsbereich im Auge, wenn Sie
einen Gehorschutz tragen. Nehmen Sie den
Gehorschutz immer ab, sobald der Motor stoppt.

* Wenn das Geréat ungewohnliche Vibrationen
aufweist, stellen Sie den Motor ab, und entfernen Sie
die Zindkappe von der Ziindkerze. Suchen Sie
sofort nach der Ursache. Vibrationen deuten in der
Regel auf eine Beschadigung hin.

« Entfernen Sie sich nicht vom Gerat, wenn der Motor
eingeschaltet ist.

* Halten Sie das Gerat mit beiden Handen. Halten Sie
das Gerat rechts von Ihrem Korper. Betreiben Sie
das Gerat mit der Schneidausriistung unter
Hifthohe.

« Die Schneidausriistung muss immer vom Bediener
weg schneiden. In Richtung des Bedieners zu
schneiden kann zu schweren Verletzungen fiihren.

» Achten Sie darauf, dass Hande und FiiRe nicht mit
den Schneidblattern in Berlihrung kommen, wenn
der Motor lauft.

Persdnliche Schutzausriistung

A

* Verwenden Sie stets die vorgeschriebene
personliche Schutzausriistung bei der Benutzung
des Gerats. Durch Tragen personlicher
Schutzausristung kénnen Verletzungen nicht
vollstédndig ausgeschlossen werden, aber im
Ernstfall kann so die Verletzungsschwere reduziert
werden. Lassen Sie sich bei der Auswahl der
richtigen Ausriistung von lhrem Handler beraten.

+ Tragen Sie einen Schutzhelm in Bereichen, in denen
Gefahr durch herabfallende Gegenstande besteht.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

+ Tragen Sie einen Gehdrschutz mit ausreichender
Dammwirkung. Larmaussetzung Uber einen
langeren Zeitraum kann zu bleibenden Hérschaden
fihren. Husqvarna AB empfiehlt das Tragen eines
Gehorschutzes, wenn das Gerat an einem Tag
langer durchgehend benutzt wird. Standige und
regelmaBige Benutzer sollten ihr Gehor regelmaRig
untersuchen lassen. Beachten Sie, dass ein
Gehorschutz die Wahrnehmung von Gerduschen
und Warnsignalen einschrankt.

+ Tragen Sie einen zugelassenen Augenschutz. Bei
der Benutzung eines Visiers ist aulerdem eine
zugelassene Schutzbrille zu tragen. Zugelassene
Schutzbrillen missen die Normen ANSI Z87.1 fiir die
USA bzw. EN 166 fir EU-Lander erfiillen.
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Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,

beispielsweise bei der Prifung oder Reinigung des

Gerats.

£l

Tragen Sie Schutzstiefel oder Schuhe mit
rutschfester Sohle.

Tragen Sie Kleidung aus reif3festem Material.

Tragen Sie stets eng anliegende Kleidung, lange
Hosen aus schwerem Stoff und lange Armel. Tragen
Sie keine weite Kleidung, die sich leicht an Asten
und Zweigen verfangen kénnte. Vermeiden Sie das
Tragen von Schmuck, kurzen Hosen und offenen
Schuhen. Arbeiten Sie nicht barful. Binden Sie lhre
Haare sicherheitshalber zusammen, sodass sie nicht

Uber Ihre Schulter fallen.

Verwenden Sie bei Staubgefahr einen Atemschutz.

Halten Sie eine Erste-Hilfe-Ausriistung und einen

Feuerloscher griffbereit.

Sicherheitsvorrichtungen am

Anbaugerat
WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Anbaugerat
benutzen.

In diesem Abschnitt werden die Sicherheitsfunktionen
des Anbaugeréts, ihr Zweck sowie die Kontrollen und
Wartungsarbeiten beschrieben, die ausgefiihrt werden
missen, um die Funktionsfahigkeit des Gerats
sicherzustellen. Die Einbaulage dieser Komponenten ist
unter der Uberschrift Schneidausristung — Ubersicht auf
Seite 43 gelistet.

Die Lebensdauer des Gerats kann verkirzt werden und
die Unfallgefahr kann steigen, wenn die Wartung des
Anbaugeréts nicht ordnungsgeman und Service und/
oder Reparaturen nicht fachméannisch ausgefiihrt
werden. Wenden Sie sich fir weitere Informationen an
lhre Vertragswerkstatt.

WARNUNG: Benutzen Sie kein Anbaugerét
mit defekten Sicherheitsvorrichtungen. Die
Sicherheitsausriistung des Anbaugerats
muss so Uberprift und gewartet werden, wie
dies in diesem Abschnitt beschrieben wird.
Wenn |Ihr Anbaugerét diesen Anforderungen
nicht entspricht, muss eine Servicewerkstatt
aufgesucht werden.

WARNUNG: Service und Reparatur des

Gerats erfordern eine Spezialausbildung.
Dies gilt besonders fiir die
Sicherheitsausriistung des Geréts. Wenn |hr
Gerat den unten aufgefiihrten
Kontrollanforderungen nicht entspricht,
missen Sie Ihre Servicewerkstatt
aufsuchen. Beim Kauf eines unserer Gerate
wird gewabhrleistet, dass Reparatur- oder
Servicearbeiten fachmannisch ausgefiihrt
werden. Sollte der Verkaufer Ihres Geréts
nicht an unser Fachhandler-Service-Netz
angeschlossen sein, fragen Sie nach
unserer nachstgelegenen Servicewerkstatt.

So Uberprifen Sie die Schneidausriistung und
den Schneidausriistungsschutz

WARNUNG: Verwenden Sie unter keinen

Umstanden eine Schneidausriistung ohne
einen zugelassenen
Schneidausriistungsschutz. Wenn eine
falsche oder defekte Schutzvorrichtung fir
die Schneidausristung installiert wird,
kénnen dadurch Verletzungen verursacht
werden.

1. Stellen Sie den Motor ab, und achten Sie darauf,
dass sich die Schneidausriistung nicht mehr bewegt.
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Entfernen Sie die Ziindkappe von der Ziindkerze.
3. Ziehen Sie Schutzhandschuhe an.

4. Stellen Sie sicher, dass die Schneidblatter nicht
beschadigt sind. Tauschen Sie beschadigte
Schneidblatter aus. Siehe So tauschen Sie die
Schneidblétter aus auf Seite 51.

5. Uberpriifen Sie die Schneidblétter. Stellen Sie
sicher, dass zwischen den Schneidblattern kein
Spiel vorhanden ist. Wenn zwischen den
Schneidblattern Spiel vorhanden ist, missen die
Schneidblatter eingestellt werden. Siehe So stellen
Sie den Abstand zwischen den Schneidbléttern ein
auf Seite 52.

:

6. Vergewissern Sie sich, dass die Stiitzkappe nicht
beschadigt ist. Ersetzen Sie die Stltzkappe bei
Beschadigung.

7. Stellen Sie sicher, dass die Schrauben auf der
Schneidausriistung angezogen sind.

8. Achten Sie darauf, dass die Schneidblatter und der
Schneidausriistungsschutz nicht beschadigt sind.
Ersetzen Sie die beschadigten Teile.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

WARNUNG: Die Schneidausriistung kann
sich weiter drehen, nachdem der Gashebel
losgelassen wurde. Entfernen Sie die
Zindkappe von der Zindkerze.
Vergewissern Sie sich, dass sich die
Schneidausriistung nicht mehr dreht, bevor
Sie mit Wartungsarbeiten beginnen.

WARNUNG: Das Getriebegehéuse des
Geréts wird im Betrieb heilk. Heille
Oberflachen kénnen Verbrennungen

verursachen — Beriihren Sie nicht das
Getriebegehéause.

* Ziehen Sie zur Reparatur der Schneidausristung
stets feste Handschuhe an. Die Schneidausristung
ist sehr scharf und kann leicht Schnittwunden
verursachen.

» Verwenden Sie flir Reparaturen ausschlieRlich
Original-Ersatzteile.
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Betrieb

Die Arbeitstechnik

Arbeiten an Steinen und Baumen.

WARNUNG: Aste oder Gras kénnen sich
zwischen Schneidausristungsschutz und
Schneidausriistung verfangen. Stellen Sie

stets den Motor ab, bevor Sie die
Schneidausriistung reinigen.

« Setzen Sie die volle Leistung beim Schneiden ein,
und reduzieren Sie die Geschwindigkeit nach jedem
Schnitt in den Leerlauf.

ACHTUNG: Am Motor kénnen Schaden
auftreten, wenn der Motor zu lange mit

voller Leistung ohne Last lauft.

Empfohlene Verwendung fir die
Schneidausriistung

Die Schneidblatter der Schneidausriistung bewegen
sich in einem geringen Winkel und kénnen in alle
Richtungen schneiden. Bewegen Sie die
Schneidausristung in einer Hohe, bei der die
Stiitzkappe den Boden beriihrt, den Boden entlang.
Verwenden Sie die Schneidausristung fir:

» Arbeiten in Parkbereichen und an StraRenréndern.

Arbeiten in der Nahe von Wasser.

A ACHTUNG: Tauchen Sie das
Getriebegehause nicht ins Wasser.

* Arbeiten in StraBennahe und in der Nahe von
Zaunen.
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Montage

So installieren Sie die Schneideinheit ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass die
Bohrungen aufeinander ausgerichtet
Hinweis: Die Schneidausriistung darf nur an einen A sind. Wenn die Bohrungen nicht
Rasentrimmer installiert werden. Siehe aufeinander ausgerichtet sind, kann das
Verwendungszweck auf Seite 43. Getriebegehause beschadigt werden.
3. Installieren Sie die Klemme (C), und ziehen Sie die
Sicherungsschraube (D) an. Installieren Sie die
WARNUNG: Tragen Sie im Umgang mit den Klemmschraube (E) fir das Getriebegeh&use, und
Schneidblattern Schutzhandschuhe. ziehen Sie diese an.

1. Entfernen Sie die Klemmschraube vom
Getriebegehause.

So installieren Sie den
Schneidausriistungsschutz

2. Setzen Sie die Welle (B) in das Getriebegehause (A) A V‘[’WARZU?’]“GEQ/G”"’?”:’Q” S'ehdi‘s Gerat nicht
ein. Stellen Sie sicher, dass die Antriebswelle in das ohne schneidausrustungsschutz.

Getriebegehause einrastet.

* Installieren Sie den Schneidausriistungsschutz (A).
Ziehen Sie die Schrauben (B) gleichmaRig an.

Wartung

Ein|eitung Informationen brauchen, wenden Sie sich bitte an Ihre
Servicewerkstatt.

Nachstehend folgen einige allgemeine

Wartungsanweisungen. Sollten Sie weitere
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Wartungsplan

Nachstehend sind die an der Schneidausriistung
vorzunehmenden WartungsmafBnahmen aufgelistet.

Hinweis: Der Bediener darf nur die in dieser
Betriebsanleitung beschriebenen Wartungs- und

Servicemalinahmen durchfiihren. Andere Wartungs-
und ServicemaRnahme miissen von einer zugelassenen
Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.

Wartung Tagiich | WoheN" | \onatiich
tlich

Reinigen Sie die dueren Bauteile des Geréts. X

Stellen Sie sicher, dass die Schneidblatter nicht beschadigt sind. Tauschen Sie X

beschadigte Schneidblatter aus.

Kontrollieren Sie den Schutz fiir die Schneidausriistung auf Schaden. Tauschen %

Sie den Schutz fiir die Schneidausriistung aus, wenn er beschadigt ist.

Vergewissern Sie sich, dass die Stiitzkappe nicht beschadigt ist. Ersetzen Sie X

die Stiitzkappe bei Beschadigung.

Vergewissern Sie sich, dass alle Schrauben und Muttern fest angezogen sind. X

Fillen Sie immer nach ca. 100 Stunden Mahzeit das Fett im Getriebegehduse %

nach.

So reinigen und schmieren Sie die

Klingen

1. Reinigen Sie die Klingen vor und nach dem Betrieb
des Geréts von unerwiinschten Materialien.

2. Schmieren Sie vor der Langzeitaufbewahrung die
Klingen.

Hinweis: Ihr Servicehandler steht lhnen gerne fiir
weitere Informationen zu empfohlenen
Reinigungsmitteln und Schmierstoffen zur Verfligung.

Schmieren des Getriebegehéuses

2. Geben Sie an der oberen Offnung Fett hinzu.

ACHTUNG: Fiillen Sie das Getriebegehause
nicht vollstandig. Wenn das
Getriebegehause vollstéandig gefiillt ist, kann
das Fett die Dichtungen beschadigen und
Undichtigkeiten verursachen.

A

1. Ziehen Sie die Schmiernippel ab.

3. Bringen Sie die Schmiernippel an.

So scharfen Sie die Schneidblatter

A

1. Setzen Sie den Kombischllssel in den Sockel auf
dem Getriebegehause.

WARNUNG: Tragen Sie im Umgang mit den
Schneidblattern Schutzhandschuhe.
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2. Drehen Sie den Kombischllssel, bis zwischen dem
oberen und dem unteren Schneidblatt ein
Zwischenraum von 3 mm/0,12 Zoll besteht.

3. Scharfen Sie die zuganglichen Schnittkanten (B) mit
einer Schleifmaschine. Achten Sie darauf, die
Schnittkanten nicht abzurunden (A).

®
L A T

4. Drehen Sie den Kombischlissel in die
entgegengesetzte Richtung, um Zugang zu den
gegenuberliegenden Schnittkanten zu erhalten.

5. Scharfen Sie die zugénglichen Schnittkanten mit
einer Schleifmaschine.

6. Tauschen Sie die Schneidblatter aus, wenn die
Zahnbreite weniger als 8 mm/0,32 Zoll betragt (C).

G
e | ™

So tauschen Sie die Schneidblatter aus

WARNUNG: Tragen Sie im Umgang mit den
Schneidblattern Schutzhandschuhe.

WARNUNG: Um Unwucht und Vibrationen
im Gerat zu vermeiden, reinigen Sie die
Schneidausriistung beim Austausch der
Schneidblatter.

A
A

Hinweis: Die Schneidbléatter kénnen beliebig vertauscht
werden.

1. Entfernen Sie die mittlere Schraube (A), die
Scheibe (B) und die Stutzkappe (C).

Hinweis: Die mittlere Schraube hat ein
Linksgewinde.

2. Entfernen Sie die 4 Schrauben (D), das untere
Schneidblatt (E) und die Unterlegscheibe.
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3. Entfernen Sie die 4 Schrauben (G) und das obere
Schneidblatt (H).

4. Installieren Sie die Schneidblatter in umgekehrter
Reihenfolge. Ziehen Sie bei der Installation der
Schneidbléatter alle Schrauben gleichmaRig an.

5. Ziehen Sie die Schrauben (G) mit einem
Drehmoment von 9-12 Nm an.

6. Ziehen Sie die Schrauben (D) mit einem
Drehmoment von 9-12 Nm an.

7. Ziehen Sie die mittlere Schraube (A) mit einem
Drehmoment von 15-20 Nm an.

So stellen Sie den Abstand zwischen

den Schneidblattern ein

A WARNUNG: Tragen Sie im Umgang mit den
Schneidblattern Schutzhandschuhe.

1. Entfernen Sie das untere Schneidblatt, sieche So
tauschen Sie die Schneidblatter aus auf Seite 51.

2. Entfernen Sie die Unterlegscheibe.

0

A\ = .
0

4

Hinweis: Heben Sie die Unterlegscheibe fiir den
Wiedereinbau der Schneidblatter auf.

3. Bauen Sie das untere Schneidblatt ein. Ziehen Sie
beim Einbau der Schneidblatter alle Schrauben
gleichmaRig fest.

So ersetzen Sie den
Schneidausriistungsschutz

A WARNUNG: Tragen Sie im Umgang mit den
Schneidblattern Schutzhandschuhe.

« Entfernen Sie die 2 Schrauben (B) und den
Schutz (A) der Schneidausristung.

« Befestigen Sie den neuen Schutz (A) der
Schneidausriistung mit den 2 Schrauben (B). Ziehen
Sie die Schrauben gleichmagRig fest.

©
¥
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Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Aufbewahrung Zugriff durch Kinder oder andere unbefugte

« Stellen Sie sicher, dass der Transportschutz korrekt .
an der Schneidausriistung befestigt ist, wenn das
Gerat nicht verwendet, transportiert oder gelagert

wird.

« Bewahren Sie die Schneidausriistung in einem
verschlossenen Bereich auf, um einen unerlaubten

Personen zu verhindern.

Befestigen Sie die Schneidausriistung wahrend des

Transports sicher, um Beschadigungen und Unfélle

zu vermeiden.

» Bevor die Schneidausriistung tUber langere Zeit
gelagert wird, stellen Sie sicher, dass sie sauber ist
und eine umfassende Wartung durchgefiihrt wurde.

Technische Angaben

Technische Daten

RA-V

Gewicht

Gewicht, kg 2,0
Schneidblatter

Durchmesser, mm 230
Schnittgeschwindigkeit, Schnitte/Min. 4600
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Mepiexdueva

Eioaywyn .54
AGQPOAAEID. ...ttt 55
ANEITOUPYIOL .ot 59

ZuvapuoAoynan

Zuvmpnan
MeTagopd, aTroBnKEUTN KAl OTTOPPIYN. ...ccvveverererenienes 64
TEXVIKA OTOIKEI 1. eeeneeeeeeeeiesieenee e eeee e e e see e 64

Eicaywyn

Mepiypagn TrpoidvTog

E@apuogoupe pia TTONITIKA guvexoug avaTTugng
TIPOIGVTWYV KaI, GUVETTWG, dlaTnpoUpE To SiKaiwa va
TTpoBoUpE O€ TPOTTOTTOINTEIG OTO OXEDIAOUO KAl TNV
EPPAVION TWV TTPOIOVTWY XWPiG TTPOEIBOTTOINaN.

Mepiexdpeva AuTo To eyxeIpidIO KOAUTITEN TIG
BevqivokivnTeG HOVABEG TTAPOXNAG ITXUOG.

MpoBAsttopevn xprion

MPOEIAOMOIHZH: To TTapeAKOpEVO KOTIHG
TIPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITAI HOVO padi pe
gupBara TpoiovTa. AvaTpégTe OTO EYXEIPIDIO
XPNang Tou TTPoIOVTOG.

A

Emakotnon mapeAKOPEVOU KOTIAG

To TTapeAKOPEVO KOTING XPNOIUOTIOIEITAI YIa TNV KOTTA
YPOOIdI0U Kal PIKPWY KAASIWV.

Mepiexdpeva MTropei va 10xUouV €BVIKOi KaVOVIOUOi TTOU
B€TOUV OpIa aTN XPrON TOU TTPOIOVTOG.

1. Aemida
2. MepiBAnpa ypavadiwv
3. Tama yia v TARPWan Pe AITTavTiko

4. YTodoxn yia XEIPOKivNTn PETOKIVNON TNG AeTTidag
5. Tamma yia TNV EKKEVWAN Tou AITTavTIKoU
6. [MpooTaTEUTIKO EEAPTHHATOG KOTTAG
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7. Aoxeio atnpIgng

8. [poaTaTeuTIKO PETAPOPAG
9. TaMIKO KA€IDi

10. Eyxelpidio xpnong

ZUppBoAa aTO TTAPEAKOHEVO

TNV ETIKETA AVAYPAPETAI O APIBPOG
asipdg. To yyyy €ival To £T0g
TTAPAYWYNG Kal TO WW gival n
£BdopAdA TTAPAYWYNG.

YYYYWWXXXX

Mepiexdpeva AAa oUpBOAA/TAPATA TTOU UTTAPXOUV OTO
TTOPEAKOPEVO OPOPOUV EIDIKEG ATTAITATEIG TTIGTOTTOINONG
Y10 CUYKEKPIPEVEG AYOPEG.

Ac@aieia

Opiopoi yia TRV ac@dAsia

Ma TNV €mMaRPavon €1I8IKWY ONUAVTIKWY TUNUATWY Tou
€YXEIPIDIOU XPAONG XPNaIPOTToIoUVTal TTPOEIBOTTOINTEIG,
TUOTACEIG TTPOTOXNG KOl ONUEIWTEIG.

MPOEIAOMOIHZH: XpnaoipoTtroieital otav
UTTAPXEI KiVOUVOG TPpaUMaTIOPOU f BavdTou
TOU XEIPIOTA 1) GAAWV TTAPICTAPEVWY ATOPWY,
av dev TNPNBoUV o1 0dnyieg TTOU TTapEXOVTal
aTo eyxeIpidIo.

A

MPOXOXH: Xpnaiyotrolgital 6Tav UTTAPXE!
Kivduvog TTpOKANGNG {nUIAG OTO TTPOIOV
n/kai oTo TTapeAKOUEVO, O GAAD UAIKG i
OTOV TTAPOKEIPEVO XWPO, av BEV TNPNBOUV ol
0odnyieg TToU TTAPEXOVTAI OTO EYXEIPIDIO.

A

MepiexdpeVa XpnoIPOTTOIEITAl YIA TTAPOX TTEPITTOTEPWV
TTANPOPOPIWY, OI OTTOIEG XPeIdlovTal a€ pIa dedopévn
KatdaTaan.

levikég 0dnyieg ao@aAeiag

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTAPEAKOUEVO, BlaBdaTe
TIG TTOPAKATW 0dnyieg aoPaAEiag.

A

* AloBdaaTte 10 €YXEIPIDIO XPAONG TTPOTEKTIKA KAl
BeBaiwBeiTe OTI £XETE KATAVONTEI TIG ODNYIEG TTPOTOU
XPNOIPOTTOINTETE TO TTAPEAKOHEVO.

*  AuTég o1 0dnyieg GUPTTANPWVOUV TIG 0dnYiEg TTOU
gupTrepiIAapBdavovrav aTto TPoiov. MNa aAAeg
d10dIKaagieg, avaTpegTe aTig odnyieg AeIToupyiag Tou
TTPOIOVTOG.

« Aev emTpETTOVTAI, OE KAMiQ TTEPITITWAN,
TPOTTOTTOINTEIG OTN OXediAON TOU TTAPEAKOUEVOU
XWPIG TNV £yKPION TOU KaTagkeuaaTr. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TTAPEAKOPEVA TTOU QAIVETAI OTI £XOUV
TpoTTOTTOINBEi OTTO AAAOUG. PpOoVTiIaTE Va
XPNOIPOTIOIEITE TTAVTA YVACIa agggoudp. H pn
£€OUCIOB0OTNUEVN EKTEAEDN TPOTTOTTOINTEWY R/KAI N
XPNan pn yvnoiwv agegoudp PTropei va odnynaoel oe

gofapd TTPOTWTTIKO TPAUPATIOHO 1) BdvaTo Tou
XEIPIOTA 1 GAAWV aTOPWV.

*  H umrepékBean oe KpadaapoUG PTTOPEI VO TTPOKAAETEI
BAGBN aTo KUKAOQOPIKO i VEUPIKG aUOTNUA g€ ATOPa
ue BeBapnuévo Kukhogopikd. Edv aigbaveeite
QUUTITWHOTA UTTEPEKBETNG T€ KPadaapoug,
ETTIKOIVWVNAJTE PE TO YIOTPO gag. Mapadeiypara
TETOIWV GUUTITWUATWY €ival TO HOUBIACUA, N OTTWAEIQ
aigbnang, ol couPAIiEG, 0 TTOVOG, N PUIKA aTovia Kal n
al\ayn aTo Xpwpa ) TNV KaTtaaTaon Tou dEPHATOG.
Ta oUPTITWPATA QUTA GUVABWG epgavidovTal aTa
BAxTUAQ, TIG TTAAGUEG 1) TOUG Kaptroug. Ta
CUUTITWUATO QUTA UTTOPEI VA YiVOUV EVTOVOTEPQ OE
XApNAEG Beppokpaaieg.

O0nyieg ac@algiag yia Tn Asiroupyia

A

*  XpnOIYOTIOIRCTE TO TTPOIGV HOVO YIa TIG EPYATIES TTOU
ava@EPOVTal aTo TTAPOV EYXEIPIdI0. AvaTpéETe aTnV
EVOTNTA ZUVIOTWEVI X101 yIa TO TTAPEAKOUEVO
Korrric arn agedida 59.

* Mnv xpnaigoTrolgite To TTpoidv av Oev gioTe BERalol
OTI UTTOPEITE VA TO XEIPIOTEITE.

*  Mnv XpnoiyoTrolgite TO TTPOIGV AUTO av €i0TE
KOUPAGUEVOI, AppwaTol i UTTO TNV ETTAPEIA AAKOOA,
VOPKWTIKWY | QOPUAKWY. AUTO UTTOPE VO PEIWTEI
TNV 6pACN, TNV KPion ) TOV oUVTOVIGUS 0ag.

*  Mnv XpnaoidoTToIEiTE TO TTPOIOV av OEV PTTOPEITE Va
AaBeTe BoriBeia a€ TTEPITITWAN ATUXAMATOG.

*  Mnv XpnoIYOTTOIEITE TO TTPOIGV AV PPavidel onuadia
gnpiag.

+  Befaiwbeite OTI TO TTAPEAKOPEVO KOTTHG OTAUATA
TAvTa OTAV O KIVNTAPAG AEITOUPYET OTO PEAQVTI.

+  BefaiwBeite 61 dev TTANCIAZEI KAVEIG OE ATTOTTAON
HIkpdTEPN aTTd 15 péTPa/50 TOdIa KATA TN DIAPKEIT
NG KOTTNG. BeBaiwBeite 011 TNV TrEPIOXH £pyaaiog
BpigkovTal povo e¢ouaiodoTnuéva ATopa.

*  Mnv emrpémere g€ TaIdIA va XPNOIUOTTOIOUV I VO
TTANGIaJouV TO TTPOIOV.

* Alarnpeite TNV TTEPIOXT EPYOTiag kaBapn Kai
QWTEIVR. Mnv XpNOIYOTIOIEITE TO TTPOIGV OTAV

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, SIARATTE TIg
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.
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ETTIKPATOUV DUTEVEIG KAIPIKEG TUVONKEG, YIa
Trapadelypa ag opixAn, éviovn Bpoxn, 10XupoUg
QaVEPOUG, EVTOVO KPUO 1) OTaV UTTAPXE! KivOUVOg
TITWAONG KEPAUVWIV.

Ed&v KaTToI0 avTIKEipEVO TTIOATE OTIG AETTIOEG KOTA TN
AeiToupyia, aBACTE TOV KIVNTAPA KAl TIEPIUEVETE PEXPI
ol AeTTiOEG VO GTAPATATOUV Va KIVOUVTal. AQaIpETTE
TO KOTTAKI TOU PTTOUdi aTTo TO PTToUdi. TOTTOBETAOTE TO
YEPHAVOTTOAUYWVO KAEIDi aTnV UTTOd0X! TOU
TEPIBAAMATOG YPAVAGIWY YIO VO PETOKIVATETE TIG
AeTTidEG, avaTpECTe aTnV evotnTa AkOvioua Twv
Aemidwv arn oedida 61.

Edv o1 Aemrideg utroaTouv {npia Katd Tn Asitoupyia, n
ETTAVW Kal N KATW AETTIdA UTTOPE] va TIaaTouV PeTagu
Toug. Mnv ayyideTe TIG AeTTidEG, KOBWG UTTOPE] va
METOKIVNBOUV Ea@VIKA Kal Vo TTPOKAAETOUV
TPAUMATIONO.

BeBaiwBeite o1 TTaTATE OTABEPA KAl JE ATPAAEI
KaTa TN JIAPKEIR TNG AEITOUPYIaG.

To TTpoidv pTToPEi Va TTPOKAAETEI TNV EKTIVAEN
QVTIKEIPEVWV PE PEYAAN TaxuTnTa. BeBaiwbeite OTI
OAa Ta ATOPA OTNV TTIEPIOXT £PYATiag XpNaIKOTToIoUV
EYKEKPILEVO TTPOTWTTIKO EEOTTAIOUO TTPOCTATIAG.
ATTopaKkpUVETE Ta EAEUBEPQ QVTIKEIPEVA OTTO TNV
TIEPIOXN EPYOTIAG.

MapakoAouBeite TNV TrEPIOXN £PYyaTiag OTAV POPATE
TIPOCTATEUTIKA aKong. AQaIpEiTe TTAVTa TO
TIPOCTATEUTIKA aKONG OTavV OPRJEl O KIVNTAPAG.

Edv 1o Tpoiov apouaiddel aguviBiaToug
KpadaopoUg, OTAPATAATE TOV KIVATHAPA KOl AQAIPETTE
TO KOTTAKI TOU PTTOUdi aTTo TO pTToudi. EAEyETE
APETWG YIO Va EVTOTTIOETE TV aiTia. O1 Kpadaapoi
atoteAoulv, ouvrhBwg, TTPOEIdOTToINaN Yyia {nuId.

Mnv aTropakpUVETTE OTTO TO TTPOIOV OTAV O
KIVNTAPAG €ival g€ AeIToupyia.

Na kparare 1o Tpoiov kai pe Ta 2 xépia Na kpatdre
TO TTPOI6V aTn de€IG TTAEUPA TOU TWHATOG TAG.
XpPNOIYOTTOINGTE TO TTPOIOV YE TO TTAPEAKOUEVO KOTTHG
KATW a1rd TN Y€an 0ag.

MPoCowTTIKOG EEOTTAITHOG TTPOCTATIAG

A

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIPOTTOINCETE TO TTPOIGY, dlaBdAaTe Tig
TIOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG OdNYiES.

.

‘OTav XpNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV, VA POPATE TTAVTA
EYKEKPIUEVO TTPOCWTTIKO £COTTAIONOG TTpoaTaaiag. O
TIPOOWTTIKOG £EOTTAICOG TTPOaTACIAG dEV UTTOPEI val
eCaAEiel TOV KivOUVO TPAUUATITUWY, WATOTO PEIWVEI
TN 0oBapoOTNTA TOUG O€ TTEPITITWAN aTuxnpaTog. O
QVTITTIPOOWTTOG Ba gag Bondnael va €TTIAEEETE TO
owaTo eEoTTAITHO.

Na xpnaIpoTToIEiTE KPAVOG TTPOCTATIAG OTIG
TIEPITITWOEIG OTTOU UTTAPXE! KivOUVOG TITWaNG
QVTIKEIMEVWV.

Na XpNnOIPOTTOIEITE EYKEKPIPEVA TTPOTTATEUTIKA OKONG
TTOU TTOPEXOUV ETTOPKN Weiwan BopuBou. H
Uakpoxpovia ékBean ato BGpuRo PTTOpPEi Va
TrpoKaAéael poviun BAARN atnv akor. H Husqvarna
AB guvIOTd Ol XEIPITTEG VO XPNTIMOTTOIOUV
TIPOCTATEUTIKA aKONG GTav XEIPiovTal TTPOIOVTA yia
auvexég SIaaTnpa TNG NUEPag. O xpnaTeg TTou
XPNOTIUOTTOIOUV TO TTPOIOV OE GUVEXH KAl TOKTIKR
Baan el va EAEyXOUV TAKTIKA TNV aKOH TOUG.
NABETE UTTOWN OTI T TIPOCTATEUTIKA AKOAG
TrEpIopifouv TN duVaTOTNTA VO AKOUTE AXOUG Kal
TTPOEISOTTOINTIKA TARKATA.

XPNOIUOTTOIEITE EYKEKPIPEVN TTPOCTATIO TWV PATIWV.
Edv XpnOIYOTTOIEITE TTPOTTATEUTIKO YEITO, TTPETTEI
€TTIONG VO XPNOIYOTIOIEITE TIAVTA EYKEKPIYEVA
TIPOCTATEUTIKA YUOAIA. Ta eYKEKPIPEVT
TIPOCTATEUTIKA YUOAIG TTPETTEI VO GUPHOPPWVOVTAI HIE
10 TpdTUTTO ANSI Z87.1 0Tig H.M.A. i} TO TTPdTUTTO
EN 166 aT1ig xwpeg Tng E.E.

To TTapeAKOUEVO KOTTAG TTPETTEI VO AEITOUPYEI TTPOG
TNV avTiBeTn KateUBuUvan amo Tn BEon 6TTOU
BpiokeTal o xeIpIoTAG. H Ko Tpog TNV KateuBuvan
TOU XEIPIOTH PTTOPEI va TTPOKAAETEI TORAPO
TPAUMATIOUO.

DpovTioTE WATE Ta XEPIA KAl TA TTOSIA TOG VA PNV
TANaIadouv aTig AeTTidEG OTAV AEITOUPYEI O KIVNTAPAG.
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Otav xpeldeTal, XpnoIUOTIOIEITE YAVTIA, YIa

TTaPAdEIYPA KATA TOV EAEYXO ) TOV KABapIoUO Tou

TTPOIGVTOG.

XpnaoiyoTrolgite PTTOTEG TTPOaTATiag A TTATTOUTOIN HE

avTioANIgOnTIKr) oOAa.

Na @opdre poUxa atéd avekTikd Upaoua. Na

POPATE TTAVTA AVOEKTIKO HOKPU TTAVTEAOVI KAl HAKPIA
pavikia. Na unv @opdre @apdid pouxa TTou UTTopEi
va MaaTouv g KAwvdapia kal kKAadid. Mnv gopdre
KOOWAMATA, KOVTA TTAVTEAGVIA, QVOIXTA TTATTOUTOIN
Kal pnv €iate EutroAuTol. Na dévete Ta aAAid oag

KOAQ TTAVW aTTO TO UWOGS TWV WHWV.

XpnaoiyoTrolEiTe ETQ TTPOATACIAG AVATIVONG OTavV

UTTAPXE! KiVOUVOG OKOVNG.

Na @povTileTe va UTTApXEl EEOTTAITHOG TTPWTWV
BonBeiwv g KovTIVA atréaTaan.

2 UOKEUEG OOPAAEIag OTO TTAPEAKOUEVO

MPOEIAOMOIHZH: MpoTtou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, SIARATTE TIg

TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

Y€ QUTAV TNV EVOTNTA TTEPIYPAPOVTAI TA XOPAKTNPIOTIKA
Ag@OAEiag TOU TTAPEAKOUEVOU, O OKOTTOG YIO TOV OTT0I0
TTPOOPIZeTal KAl O TPOTTOG BIECAYWYNG TWV EAEYXWV Kal
TNG QUVTNAPNONG TTPOKEIPEVOU VA £EAT@AAIfETAI N CWOTH
Aerroupyia Tou. AlaBdaTe Tig 0dnyieg KATW a1Téd TNV
ETTIKEPAAIOQ ETTIOKOTTNON TTAPEAKOUEVOU KOTTTIS 0T
gedida 54 yia va YabeTe ToU Bpigkovtal autd Ta
€€aPTAPATA OTO TTAPEAKOUEVO.

Av n ouvtpnon dev ekTEAEITAI CWATA Kal av TO a€PRIG
N/Kal o1 ETTIOKEUEG OV EKTEAOUVTAI PE ETTAYYEAUATIKO
TPOTTO, PTTOPE Va peIwdE N SIapKeIa {wARG Tou
TTOPEAKOPEVOU Kal Va augnBei o KivOuvog aTuxnuUATwy.
Edv xpelaareite mePIOTOTEPEG TTANPOPOPIEG,
ETTIKOIVWVAJTE YE TOV TTANCIETTEPO AVTITTPOCOWTTO TEPPIG.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnaoipoTroleite
TIOTE €VA TTOPEAKOPEVO PE EAATTWHATIKA
e¢aptipara aog@aAeiag. O eEoTAIouog
A0PAAEIOG TOU TTAPEAKOPEVOU TTPETTEI VO
€MOEWPEITAI KOI VO TUVTNPEITAl OTTWG
TIEPIYPAPETAI OE AUTAV TNV evoTnTa. Edv dev
EKTEAETTEI PE ETTITUYIA OTTOIOODATTOTE ATTO
QUTOUG TOUG EAEYXOUG OTO TTAPEAKOUEVO,
ETTIKOIVWVAJTE WE TOV QVTITTPOOWTTO OEPPRIG
yia ETTIOKEUN.

MPOEIAOMOIHZH: IMNa 6Aeg TIg Epyaaieg
g€pPIG Kal ETTITKEUNG ATO TTPOIOV ATTAITEITAl
€151k ekTTaideUOn. AUTO I0XUEN IDIAITEPA VIO
TOV €COTTAIONO AOPAAEIOG TOU TTPOIOVTOG.
Edv 10 TTpoiov dev 0AOKANPWAE! ETIITUXWG
OTTOIOVOATIOTE ATTO TOUG EAEYXOUG TTOU
TIEPIYPAPOVTAI TTAPAKATW, TIPETTEI VO
ETTIKOIVWVAJTE JE TOV QVTITTPOOWTTO TEPPIG.
Otav ayopddete OTTOIOBATIOTE ATTO TA
TIPOIOVTA YOG, £YYUOUATTE TN SIABETINOTNTA
ETTAYYEAUATIKWYV ETTIOKEUWY Kal O€pPIG. Edv
TO KOTAGTNUA NIAVIKAG TTWANONG OTT' OTTOU
TIpouNBeuUTHKATE TO TTPOIdV deV givail
avTITTPOOWTTOG OéPPIG, {NTATTE aTTO TO
KataoTnua Tt 8ieUBUVAN Tou TTANTIEOTEPOU
QAVTITTPOTWTTOU TEPRIG.

‘EAeyx0G TOU TTapeAKOHEVOU KOTITG KAl TOU
TIPOCTATEUTIKOU TOU TIAPEAKOUEVOU KOTTHG

MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnaoipoTrolgite T0
TTOPEAKOPEVO KOTTAG XWPIG EYKEKPIUEVO
TTPo@UAaKTrpa. Edv ToTroBeTnO¢i
AavBaopévo A EAATTWHATIKO TTPOCTATEUTIKO

aTO TTAPEAKOPEVO KOTTAG, UTTOPET val
TIPOKANBEI TPAUUATIONOG.
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1. ZBAoTe Tov KIvNTAPQ Kal BeRaiwBeite OTI TO
TTOPEAKOPEVO KOTITG OTAHATA.

2. AQQIpEaTE TO KATTAKI TOU PTTOUudi atrd To PTToudi.
DopETTE TTPOTTATEUTIKA YAVTIQ.

BeBaiwBeite 0TI 01 AeTTideg dev €XOUV UTTOOTEI CnId.
AVTIKATOOTAOTE TIG AETTIOEG, €AV £XOUV UTTOTTEI {NMIC.
AvaTpégTe aTnv evoTnTa AVrikardoraaon rwv Asmidwv
arn oedida 62.

5. EAéygre TIg AeTTideg. BeBaiwBeite o1 dev uTTAPXE!
BIAKEVO PETAGU TwV AETTIdWV. Av UTTAPXEI DIGKEVO
peTAgU TwV AeTTidWV, O AeTTidEG TTPETTEI val
puBuigTouv. Avatpéfte atnv evotnta Pubuion rou
OIdkevou LETaéU Twv AeTTidwv arn geAida 63.

!

6. BefaiwBeite 0TI TO doxeio aTAPIENG dEV £XEI UTTOOTEI
{nMd. AvTIKaTaaTnaTe To dOXEIO ATAPIENG, AV EXEI
uTToaTEi {NMIC.

7. BefaiwBeite 0TI 01 BidEG ATO TTAPEAKOPUEVO KOTTHG
€ival gQIYPEVEG.

8. BePaiwbeite OTI 01 AETTIBES KAl TO TTPOCTATEUTIKO TOU
TTAPEAKOUEVOU KOTTNG DEV £XOUV UTTOOTEI {NUIA.
AVTIKATOOTACTE T PEPN TTOU £XOUV UTTOOTEI BAARN.

O0nyieg aopaAsgiag yia Tn cuvTiipnon

A

MPOEIAONNOIHZH: To TapeAkopevo Kot
UTTOPEi VO QUVEXITEl va TTEPITTPEPETAI APOU
eAeUBepwOE N akavOAAN ykagiou. AQaipEaTe
TO KATTAKI TOU PTTOUdi atrd 1o ptroudi. Mpotou
€KTEAETETE OTTOIOONTTOTE EPyaaia
guvTAPNONG, BeBaiwBeite OTI TO
TIOPEAKOPEVO KOTTNG €XEI OTAMATATEI
EVTEAWSG.

MPOEIAOMOIHZH: To mepiBAnua
ypavadiwv avamTiaael upnAr Beppokpaaia
Tav 10 TTPOioV BpiokeTal ae Aeitoupyia. O1
KOUTEG ETTIPAVEIEG UTTOPEI VA TTPOKAAETOUV
£YKOAUPA, OUVETTWG PNV ayyigeTe TO
TepiBAnpa ypavadiwv.

*  Kard Tnv €TMOKEUr TOU TTAPEAKOPEVOU KOTTAG, Va
Popdre TTavTa avOekTIKA yavTia. O eEOTTAIONOG KOTTAG
ival E§AIPETIKA QIXMNPOG Kal PTTOPEi EUKOAQ va
TTPOKAAETEI TPAUPATIOPOUG.

*  XpnaIPoTIOIEiTE POVO YVNaIa AVTAAAAKTIKA yIa TIG
ETTIOKEUEG.

58
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Nerroupyia

Texviki epyaaiag

Mpw a1réd TETPEG Kal BEVTPAQ.

MPOEIAOMOIHZH: MeTagu Tou
TIPOCTATEUTIKOU KOI TOU TTOPEAKOUEVOU

KOTING PTTOPEI va TTIagTouv KAadIa i ypagidl.

ZBrveTe TTAVTA TOV KIVNTAPA TTPOTOU
KOBOPITETE TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG.

« Tpétrel va avoiyeTe TEPUA TO YKAGI OTOV EKTEAEITE
KOTTT) KOl VO PEIWVETE TIG OTPOYEG OTO PEAAVTI PETA
atd kabe KoTTA.

BIAaTNPA PE TEPUA TO YKAGI XWPIG PopTio,

MPOZOXH: Eav o KivnThpag
Aeiroupynael yia uTrePRBOAIKA PEYAAo

pTTopEi va utroatei {nuid.

ZUVIOTWEVN XPAON YIA TO
TTAPEAKOUEVO KOTTAG

O1 AeTTidEG TOU TTAPEAKOPEVOU KOTTAG KIVOUVTAI OE HIKPH
ywvia kol SI0BETouV TN dUvaTOTNTA KOTTAG TTPOG OAEG TIG
kateuBuvaeig. KivioTe To TTapeAKOPEVO KOTTAG KOTA
UAKOG Tou £dAgouUg, ae UWog OTTou To doxeio aTAPIENG
£PXETAI OE ETTAPN YE TO £D0POG. XPNTIUOTIOINTTE TO
TTOPEAKOPEVO KOTTNG VIO KOTTH) OTa €§AG anpeia:

« Tapka kal peidpa.

Kovtd o€ vepo.

A MPOZOXH: Mnv TotroBeTeite TO
TePiBANUa ypavadiwv péga aTo vepo.
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2UVApHOAGYNaN
TomoBéTnon TNG povadag KOTIAG 2 MPOZOXH: BeBaiwBeite 411 of OTréG €iva

euBuypappiopéves. Eav ol otrég dev gival
Mepiexdpeva To TTAPEAKOPEVO KOTTAG TTPETTEI VO EUBUYPAPIOEVEG, TO TTEPIBANP
TOTTOBETEITAI HOVO TE XOPTOKOTITIKA. AvaTpELTE TNV ypavadlwv PTTOPEi Va UTTOaTEl {nHIA.
evotnta /JpoBAsmouevn xprion orn gedida 54.

3. TomoBeTnaTe To o@iykTApa (C) Kal agigte Tn Bida
ao@aliong (D). TomroBethoTe TN Bida agiykTAipa (E)
c MPOEIAOIMOIHZH: Orav kparare Tig yia 1O TTEPIBANUA YPaVaditwv Kal GQiETE Tnv.

AETTIOEG, TTPETTEI VO XPNTIUOTTOIEITE
TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ.

1. AgaipéaTe T Bida ToU OPIYKTAPA aTTo To TEPIBANUa
ypavadiwv.

‘\\\/

&

ToT1ro0£TNON TOU TTPOCTATEUTIKOU TOU
TTapPeAKOEVOU KOTTHG

MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnaoipoTtrolgite To
TIPOIOV XWPIG TTPOTTATEUTIKO TOU

TTOPEAKOPEVOU KOTTAG

2. TomoBetaTte Tov dgova (B) péaa ato mepiBAnpa . ) .
ypavadiwv (A). BeBaiwBeite 011 0 dgovag PeTadoong ° T0"995TTIUT5 TO TIPOCGTATEUTIKO TOU TTapeAKOpEVOU
KiVONG GUMTTAEKETAI GTO TIEPIBANUA YPAVAZIGV. KoTTM¢ (A). Z@igTe e€igou Tig Bideg (B).

ZuvTnipnan

EIO'GYU)YI"] TTANPOPOPIEG, UTTOPEITE VA ETTIKOIVWVATETE UE TO
JUVEPYEIO TNG TTEPIOXNG OTG.

MapakdTtw Ba Bpeite OPIOPEVES YEVIKEG 0DNYiEG
auvtApnong. Edv xpelaareite TEPICTOTEPES
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Moedvpoauua CUVTh gl KOTTAG TTOU UTTOBEIKVUOVTAI OTO TTAPOV EYXEIPIOIO
POYPapH nenons XpAaone. O1 UTTOAOITTEG EpYaTieg auVTAPNANG Kal a€pRIG

AkoAoubei pia AigTa pe Ta BpaTa gUVTAPNONG TTOU TIPETTEI VA YiVOVTal OTTO EYKEKPINEVO TUVEPYEIO.

TIPETTEI VA EKTEAOUVTAI OTO TTAPEAKOUEVO KOTTAG.

Mepiexdpeva O XEIPIOTAG TTPETTEI VA EKTEAET HOVO TIG
€PYOTIEG TUVTAPNONG KAl OEPRIG OTO TTAPEAKOPEVO

Zuvipnon KaBe .
Kaen'uspl £BBOGD ngs
vd a uRva
KaBapioTe Ta e§wTEPIKA PEPN TOU TTPOIOVTOG. X
BeBaiwBeite 6T 01 AeTrideg dev £Xouv UTTOOTEI CnuId. AVTIKOTAOTATTE TIG AETTIOEG, X

€AV £XOUV UTTOOTEI CnuId.

BeBaiwBeite OTI 0 TTPOPUACKTAPAG TOU TTAPEAKOUEVOU KOTTHG OEV £XEI UTTOTTEI
{npid. AVTIKOTOOTAGOTE TOV TTPOQUACKTAPA TOU TTAPEAKOUEVOU KOTTAG, OV EXEI X
uTtroaTei {nuid.

BeBaiwBeite 011 TO doxeio aTAPIENG dev €XEl UTTOATEI CNUIA. AVTIKATOOTHOTE TO X

doxeio aTAPIENG, av £Xel UTTOTTET {NMIA.

BeBaiwBeite 611 01 Bideg kal Ta TTAgIUAdIA €ival o@IypEva. X

lepioTe TO TEPiIBANpA ypavadiwv Pe ypaoo, Tepitrou kaBe 100 wpeg epyaaiag. X

KaBapiopdg kai Aitravon Twv Aemidwyv 2. MpooBéote ypaoo péxp! Ty ETavL OT.

1. ATTopokpuUveTe atrd TIG AETTiIOEG TUXOV aveTTIOUUNTA
UAIKG TTPIV aTTd Kal JETA TN XPrAN TOU TTPoIOVTOG.

2. Nimraivete TIG AeTTIOEG TTPIV ATTO PEYAAD XPOVIKG
SlagTApaTa atrobnkeuang.

cgmm

Mepiexdpeva AtreubuvBeite aTov avTiTpdowTTo aépRig
TNG TTEPIOXAG OAG YIA TTEPITTOTEPES TTANPOPOPIEG TXETIKA %

UE TA GUVIOTWHEVA KOBAPITTIKA Kal AITTAVTIKA. //l‘
Aitravan Tou TrepIBARUATOS ypavadiwy

MPOXOXH: Mnv yepigeTe evIEAWG TO

TepiBAnpa ypavadiov. Av To mepiBAnua 3. TomoBeTAaTE TIG TATTEG YPATOU

ypavadiwv gival yepdro, To ypAdo PTTOpEi va : A ;

TIPOKAAETEI CNUIA OTIG TAIUOUXEG Kal VO AK(')VIOIJG TWV ASTTIOWV

EPQAVITTE] dlappon.

X i . MPOEIAQOMOIHZH: Otav kpataTe TIg
1. AQaIpETTE TIG TATTEG YPATOU. AETTOEG, TTPETTEN VA XPNOIOTIOIEITE
TIPOCTATEUTIKA YAVTIO.

1. TomoBeTraTE TO YEPUAVOTTOAUYWVO KAEIDI aTNV
utrodoxn Tou TrEPIBARHATOG Ypavadiwy.
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2. TupiaTe TO yeEpUAVOTTOAUYWVO KAEIDI JEXPI va
uttapxel diagopd 3 mm/0,12 ivigag PeTagu Tng
ETTAVW KAl TNG KATW AETTIOAG.

Mepiexopeva O1 AeTideg eival eVaANGEIWES.

1. AgaipéaTe TNV KeVTPIKN Bida (A), TN podéAa (B) kai To
doxeio atipigng (C).

3. AkovioTe TIG akuéG (B) aTIg oTToieg £xeTE TTPOTRACN
pe éva TpiReio. PpovTioTe va PNV aTPOYYUAEWETE TIG
aKpEG (A).

®
L A T

4. TupioTe TO yepUavOTTOAUYwWVO KAEIBI TTPOG TNV
avTiBeTn KATELBUVAN YIa VO ATTOKTATETE TTPOCRACN
OTIG AVTIBETEG AKUEG.

5. AKoViOTE TIG AKUEG OTIG OTTOIEG EXETE TTPOCBACN HE
£va TpiBeio.

6. AvTIKaTaOTAOTE TIG AETTIOEG, OTAV TO TTAATOG TOU
dovTiou gival pIkpoTepo atrd 8 mm/0,32 iviaeg (C).

Mepiexdpeva H kevTpikn Bida £xel apIOTEPOTTPOPO
aTTEipWUA

2. AgaipaTe TIG 4 Bideg (D), Tnv kdTw Aetrida (E) kai To
SakTUAIO (F).

©

AvTIKaTdoTaon Twv AeTidwy

MPOEIAOMOIHZH: Otav kpatdre Tig
AETTIOEG, TTPETTEI VO XPNTIUOTTOIEITE
TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ.

MPOEIAOINOIHZH: Ta va atro@uyeTe TUXOV
QVICOPPOTTIa Kal KpadaagpoUug aTo TTPoIoV,
KaBapiaTe TO TTAPEAKOPEVO KOTING KATA TNV
QVTIKATAGTOON TWV AETTIOWV.

A
A\
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3.

AgaipeaTe TIG 4 Bideg (G) kal TNV emavw Aetrida (H).

5.
6.
7.

TotroBeTAATE TIG AETTIOEG YE TNV QVTIOTPOPN TEIPA.
Kard Tnv Tommo8£Tnon Twv Aetridwy, a@igTe e€igou Tig
Bideg.

2 @i¢re TIG Bideg (G) pe potrr) 9-12 Nm.

Zgitte TG Bideg (D) pe potrA 9-12 Nm.

2 @i¢te TNV KeVTPIKA Bida (A) pe 15-20 Nm.

PuOuion Tou didkevou PETAEU Twv
Aetridwv

MPOEIAOMOIHZH: Orav kpardre Tig
AETTIOEG, TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITE

TIPOCTATEUTIKA YAVTIOL.

1.

2.

AQaIpEaTe TNV KATW AETTION, AVATPEETE TNV EVOTNTA
Avrikardaraon twv Aemidwv arn geAida 62.

AgaipéaTe To SOKTUAIO.

)
A\ = .
0

Mepiexdpeva ATobnkeuaTe To SAKTUAIO PEXPI TNV
QVTIKATAOTAOT TWV AETTIOWV.

3. TomoBetAoTe TNV KATW AeTrida. Katd Tnv Totrobétnan
TWV AeTTidwv, oQitTe e€igou TIg Bideg.

AVTIKATAOTAGN TOU TTPOGTATEUTIKOU TOU
TTAPEAKOEVOU KOTTHG

MPOEIAOIMOIHZH: Otav kpataTe TIG
AETTIOEG, TTPETTEI VO XPNTIUOTIOIEITE

TIPOCTATEUTIKA YAVTIA.

*  Agaipéate Tig 2 Bideg (B) kal TO TTPOCTATEUTIKO TOU
TTOPEAKOPEVOU KOTTAG (A).

*  TOTOBETAOTE TO VEO TTPOCTATEUTIKO TOU
TTApeAKOpEVOU KOTIAG (A) pe Tig 2 Bideg (B). ZoigTe
e€igou TIg Bideg.
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MeTagopd, arofnkeuan Kal atrdoppiyn

METG(pOp(] KOl GTI'OGI"]KEUO'I'] *  ZTEPEWOTE KAAA TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG KOTA TN
HETAQOPA yIa va aTTOUYETE TNV TTPOKANGN {NUIAG Kal
*  BefaiwBeite OTI TO TTPOCTATEUTIKO PETAPOPAG Eival ATUXNUATWV.
OUVBEDEEVO OWOTA OTO TIAPEAKOHEVO KOTIG OTAV TO. .+ BeBaiwBEiTe OTI TO TIAPEAKOEVO KOTTFG £ival KaBApO
TpPoioV dev XPnoioTTolEiTal, HETAGEPETal f ival Kal 6T1 £X€l GUVTNPENBE] TAARPWG TTPOTOU TO
QamoBnKeUpEvo. QTTOBNKEUTETE YIa EYAAO XPOVIKO DIAaTNUd.

* Alatnpeite TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG O€ KAEIDWEVN
TIEPIOXN YIA VO OTTOTPEWETE TNV TTPOaRaan o€ TTaIdId
I UN EYKEKPIYEVA ATONO.

TeXVIKA gToIXEia

TexvIKa aTolxeia

RA-V

Bapog

Bdpog, kiAa 2,0
NetTideg

AidpeTpog, mm 230
Taxutnta AeTidag, KOTEG/AETITO 4600
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Introduccion
Descripcién del producto Uso previsto

productos y nos reservamos, por lo tanto, el derecho a debe utilizarse junto con productos
introducir modificaciones en la construccion y el disefio compatibles con él. Consulte el manual de

Trabajamos constantemente para perfeccionar nuestros f ADVERTENCIA: El equipo de corte solo
sin previo aviso. usuario del producto.

Nota: En este manual se cubren las unidades a . . .
gasolina. El equipo de corte se utiliza para cortar hierba y ranas.

Nota: El uso de este producto podria estar regulado por
la legislacion nacional.

Descripcion del equipo de corte

Cuchilla 8. Proteccion para transportes
Carcasa de la caja de engranajes 9. Llave combinada
Tapodn de llenado de lubricante 10. Manual de usuario

Llave para mover la cuchilla manualmente
Tapodn de vaciado del lubricante
Proteccion del equipo de corte

Cazoleta de apoyo

NOOOo AN
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Simbolos que aparecen en el accesorio
aaaassxxxx En la etiqueta de serie se indica el
numero de serie. aaaa es el afio de
fabricacion y ss es la semana de fab-
ricacion.

Nota: Los demas simbolos o etiquetas que aparecen en
el equipo corresponden a requisitos de homologacion
especificos en determinados mercados.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar informacion especialmente importante del
manual de usuario.

ADVERTENCIA: Indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUCION: Indica un riesgo de dafios
en el producto o en el accesorio, otros
materiales o el area adyacente si no se
respetan las instrucciones del manual.

Nota: Se usa para proporcionar mas informacién
necesaria en una situacion determinada.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de seguridad antes de utilizar
el equipo.

* Lea detenidamente el manual de instrucciones y
asegurese de entender su contenido antes de
utilizar el equipo.

« Estas instrucciones complementan las instrucciones
que se incluyen con el producto. Para otros
procedimientos, consulte las instrucciones de
operacion del producto.

« Bajo ninguna circunstancia debe modificarse la
configuracion original del equipo sin autorizacion del
fabricante. No utilice un equipo que parezca haber
sido modificado por otras personas y emplee
siempre accesorios originales. Las modificaciones
y/o la utilizacién de accesorios no autorizadas
pueden ocasionar accidentes graves o incluso la
muerte del operario o de terceros.

* La sobreexposicion a las vibraciones puede
provocar problemas circulatorios y dolencias de
caracter nervioso, especialmente en personas con
patologias circulatorias. Acuda a un médico si nota
sintomas corporales que puedan relacionarse con la
sobreexposicion a las vibraciones. Ejemplos de tales
sintomas son la pérdida de sensibilidad, el
hormigueo, las «punzadas», el dolor, la pérdida o
reduccion de la fuerza normal o los cambios en el

color y la superficie de la piel. Estos sintomas se
presentan normalmente en dedos, manos y
mufecas. Los sintomas pueden aumentar en
temperaturas frias.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Utilice el producto solo para las operaciones
indicadas en este manual. Consulte la seccion
Recomendaciones de uso del equipo de corte en la
pagina 70.

« No utilice el producto si no esta seguro de saber
hacerlo.

* No utilice este producto si esta cansado, enfermo o
se encuentra bajo los efectos de alcohol, drogas o
medicamentos, ya que puede disminuir su agudeza
visual, capacidad de discernimiento o coordinacion.

* No utilice el producto si no puede recibir ayuda en
caso de accidente.

* No utilice el producto si presenta signos de dafos.

« Asegurese de que el equipo de corte se detenga
siempre que el motor se encuentre a ralenti.

« Asegurese de que ninguna persona se acerque a
menos de 15 m (50 pies) durante el corte.
Asegurese de que solo haya personas autorizadas
en la zona de trabajo.

* No permita que los nifios usen ni se aproximen al
producto.

* Mantenga la zona de trabajo limpia y despejada. No
utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables, por ejemplo, con niebla, lluvia
intensa, vientos fuertes, frio intenso, posibilidad de
relampagos, etc.

« Sialgun elemento quedase atascado en las
cuchillas durante el uso, pare el motor y espere a
que las cuchillas dejen de moverse. Desmonte el
sombrerete de bujia de la bujia. Coloque la llave
combinada en el vaso de la caja de engranajes para
mover las cuchillas; consulte Afiladura de las
cuchillas en la pagina 72.

« Silas cuchillas sufrieran dafos durante el uso, las
cuchillas superior e inferior pueden quedar
atrapadas la una contra la otra. No toque las
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cuchillas: pueden moverse subitamente y causar
lesiones.

« Mantenga siempre una posicion estable y segura
mientras realiza la actividad.

« El producto puede provocar que salgan objetos
despedidos a gran velocidad. Asegurese de que
todas las personas presentes en la zona de trabajo
utilicen los correspondientes equipos de proteccion
personal autorizados. Retire los objetos sueltos de la
zona de trabajo.

« Supervise la zona de trabajo mientras lleva puestos
protectores auriculares. Quitese siempre los
protectores auriculares en cuanto se detenga el
motor.

« Si el producto produce una vibracion inusual,
detenga el motor y quite el sombrerete de la bujia.
Efectie una comprobacion de inmediato para
averiguar la causa. La vibracion suele ser un
sintoma de la existencia de dafios.

« No deje desatendido el producto con el motor
encendido.

« Sujete el producto con las 2 manos. Mantenga el
producto en el lado derecho del cuerpo. Utilice el
producto con el equipo de corte por debajo de la
cadera.

Use un casco protector cuando exista el riesgo de
que caigan objetos.

Use protectores auriculares homologados con
suficiente capacidad de reduccién sonora. La
exposicion prolongada al ruido puede causar dafios
crénicos en el oido. Husqvarna AB recomienda que
los operarios utilicen protectores auriculares al
trabajar con el producto durante varias horas al dia.
Los usuarios que trabajen de forma continua y
frecuente con el producto deben someterse a
chequeos auditivos con caracter periédico. Tenga en
cuenta que los protectores auditivos reducen la
capacidad de escuchar sonidos y sefiales de
advertencia.

« El equipo de corte debe utilizarse en sentido
opuesto al usuario. Cortar en sentido al usuario
puede provocar dafios graves.

« Asegurese de mantener las manos y los pies
alejados de las cuchillas mientras el motor esta en
marcha.

Equipo de proteccién personal

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

A

« Para trabajar con el producto, debe utilizar siempre
un equipo de proteccion personal homologado. El
equipo de proteccion personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la

gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje

que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

Utilice proteccion ocular homologada. Si se utiliza
visor, deben utilizarse también gafas protectoras
homologadas. Por gafas protectoras homologadas
se entienden las que cumplen con la norma ANSI
Z87.1 para EE. UU. o EN 166 para paises de la UE.

Utilice guantes cuando sea necesario, por ejemplo,
para la inspeccion del producto.

£l
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« Utilice botas o zapatos de proteccion con suela
antideslizante.

necesita mas informacién, solicitela al distribuidor de su
zona

* Use indumentaria de material resistente. Use
siempre pantalones largos y gruesos, y mangas
largas. No lleve ropa suelta que pueda quedar
atrapada en los arbustos y ramas. No trabaje con
joyas, pantalones cortos, calzado abierto ni los pies
descalzos. Recojase el pelo de forma segura por
encima de los hombros.

» Utilice una mascara de proteccioén respiratoria en
caso de existir riesgo de polvo.

* Mantenga el equipo de primeros auxilios cerca.

Dispositivos de seguridad en el equipo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el equipo.

A

En este capitulo, se describen los componentes de
seguridad del equipo, su funcién y el modo de efectuar
el control y el mantenimiento para garantizar un
funcionamiento 6ptimo. Consulte las instrucciones bajo
el titulo Descripcion del equipo de corte en la pdgina 65
para ver donde estan situados estos componentes en
Su equipo.

La vida util del equipo puede acortarse y el riesgo de
accidentes puede aumentar si el mantenimiento no se
hace de forma adecuada y si los trabajos de servicio y
reparacion no se efectian de forma profesional. Si

ADVERTENCIA: No emplee nunca un
equipo con componentes de seguridad
defectuosos. Efectue la inspeccion y el
mantenimiento de los componentes de
seguridad del equipo tal como se describe
en este apartado. Si el equipo no supera
cualquiera de estas pruebas, péngase en
contacto con el taller de servicio para
repararlo.

A

ADVERTENCIA: Todos los trabajos de
servicio y reparacion del producto requieren
una formacién especial. Esto es
especialmente cierto en lo que respecta al
equipo de seguridad del producto. Si el
producto no pasa alguno de los controles
indicados a continuacion, acuda a su taller
de servicio. La compra de alguno de
nuestros productos le garantiza que puede
recibir un mantenimiento y servicio
profesional. Si no ha adquirido el producto
en una de nuestras tiendas especializadas
con servicio, solicite informacion sobre el
taller de servicio mas cercano.

A

Inspeccion del equipo de corte y la proteccion
del equipo de corte

A

1. Pare el motor y asegurese de que el equipo de corte
se detiene.

ADVERTENCIA: No utilice un equipo de
corte si no esta equipado con una
proteccion homologada. Si se instala una
proteccion del equipo de corte incorrecta o
defectuosa, pueden producirse lesiones.

Desmonte el sombrerete de bujia de la buijia.
Use guantes protectores.

4. Compruebe que las cuchillas no estén dafiadas.
Cambie las cuchillas si estan dafiadas. Consulte la
seccion Sustitucion de las cuchillas en la pagina
73.
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5. Examine las cuchillas. Asegurese de que no haya
holgura entre las cuchillas. Si hubiera holgura entre
las cuchillas, seria necesario ajustarlas. Consulte la
seccion Ajuste de la holgura entre las cuchillas en la
pdgina 74.

!

6. Asegurese de que la cazoleta de apoyo no esté
dafada. Sustituya la cazoleta de apoyo si esta
dafada.

7. Asegurese de que los tornillos del equipo de corte
estén apretados.

8. Asegurese de que ni las cuchillas ni la proteccion del
accesorio de corte estén dafiadas. Sustituya las
piezas dafadas.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: El equipo de corte puede
continuar girando tras haber soltado el
gatillo del acelerador. Desmonte el
sombrerete de bujia de la bujia. Asegurese
de que el equipo de corte se haya detenido
por completo antes de realizar tareas de
mantenimiento.

A

ADVERTENCIA: La caja de engranajes se
calienta a temperaturas elevadas durante el
uso del producto. Las superficies a altas
temperaturas pueden producir quemaduras:
no toque la caja de engranajes.

A

» Utilice siempre guantes resistentes durante la
realizacion de reparaciones en el equipo de corte. El
equipo de corte es muy afilado y puede producir
cortes con facilidad.

+ Para las reparaciones, utilice solamente repuestos
originales.
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Funcionamiento

Técnicas de trabajo +  Alrededor de piedras, rocas y arboles.

ADVERTENCIA: Pueden quedar ramas o
hierba atrapadas entre la proteccion del

equipo de corte y el equipo de corte. Pare
siempre el motor antes de limpiar el equipo
de corte.
« Al cortar, acelere al maximo; una vez que finalice el ﬁﬁ
5 | N »

corte, reduzca el régimen hasta llegar a ralenti.

PRECAUCION: El motor puede resultar
dafado si funciona mucho tiempo a

o : . » En las proximidades de zonas con agua.
maxima velocidad sin carga.

Recomendaciones de uso del equipo A PRECAUCION: La caja de engranajes
de corte no debe sumergirse en agua.

Las cuchillas del equipo de corte se mueven inclinadas
en un angulo poco pronunciado y pueden cortar en
todas direcciones. Traslade el equipo de corte por el
suelo a una altura en la que la cazoleta de apoyo esté
en contacto con este. Utilice el equipo de corte para
realizar cortes en las siguientes zonas:

* Parques y bordes colindantes con calzadas.
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Montaje

Instalacion de la unidad de corte

Nota: El equipo de corte sé6lo se debe instalar en una
recortadora de césped. Consulte la seccién Uso previsto
en la pdgina 65.

A

1. Retire el tornillo de sujecion de la caja de
engranajes.

ADVERTENCIA: Utilice guantes protectores
al sostener las cuchillas.

PRECAUCION: Asegurese de que los
orificios estén alineados. Si los orificios
no estan alineados, la caja de
engranajes puede resultar dafiada.

A

3. Instale la abrazadera (C) y apriete el tornillo de

seguridad (D). Instale el tornillo de sujecion (E) de la
caja de engranajes y apriételo.

2. Introduzca el eje (B) en la caja de engranajes (A).
Asegurese de que el eje de transmisién se acople
en la caja de engranajes.

Instalacion de la proteccién del equipo
de corte

ADVERTENCIA: No utilice el producto sin
proteccion del equipo de corte.

A

+ Instale la proteccién del equipo de corte (A). Apriete
los tornillos (B) uniformemente.

Mantenimiento

Introduccion

A continuacion, se indican algunas instrucciones
generales de mantenimiento. Si Ud. necesita mayor

informacién péngase en contacto con el taller de
servicio.
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Programa de mantenimiento se indiquen en el presente manual. Todas las demas
tareas de mantenimiento y reparacion deben llevarse a

A continuacion se indica una lista de los pasos de cabo en un taller de servicio.
mantenimiento que hay que efectuar en el equipo de
corte.

Nota: El usuario debe realizar solo aquellas tareas de
mantenimiento y reparaciones en el equipo de corte que

Mantenimiento Diario Semanal | Mensual
Inspeccione los componentes externos del producto. X
Compruebe que las cuchillas no estén dafiadas. Cambie las cuchillas si estan %

dafadas.

Asegurese de que la proteccion del equipo de corte no esté dafiada. Si la pro- X

teccién del equipo de corte esta dafiada, cambiela.

Asegurese de que la cazoleta de apoyo no esté dafiada. Sustituya la cazoleta X

de apoyo si esta dafiada.

Asegurese de que los tornillos y las tuercas estan bien apretados. X

Llene de grasa la caja de engranajes aproximadamente cada 100 horas de tra- %
bajo.

Limpieza y lubricacion de las cuchillas 3. Coloque los tapones de la grasa.

1. Elimine los materiales no deseados de las hojas Afiladura de las cuchillas
antes y después de usar el producto.
2. Lubrique las hojas antes de guardar la maquina .
durante un periodo prolongado. A ADVERTENCIA: Utilice guantes protectores
al sostener las cuchillas.
Nota: Péngase en contacto con su distribuidor para
obtener mas informacién sobre los productos de 1. Coloqgue la llave combinada en el vaso de la caja de
limpieza y los lubricantes recomendados. engranajes.

2. Gire la llave combinada hasta que haya una
Para lubricar la caja de engranajes diferencia de 3 mm (0,12 pulgadas) entre la cuchilla

superior y la cuchilla inferior.
PRECAUCION: No llene completamente la
caja de engranajes. Si la caja de engranajes

estuviera llena, la grasa puede dafar las
juntas y provocar fugas.

1. Retire los tapones de la grasa.
2. Afada grasa por el orificio superior.
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3. Con una amoladora, afile aquellos bordes (B) a los 1. Retire el tornillo central (A), la arandela (B) y la
que pueda acceder. Asegurese de que los bordes cazoleta de apoyo (C).
no queden redondeados (A).

\_/

[

4. Gire la llave combinada en sentido opuesto para
poder acceder a los bordes opuestos.

®
7/

5. Con una amoladora, afile aquellos bordes a los que
pueda acceder.

6. Cambie las cuchillas cuando la anchura de la
herramienta sea inferior a 8 mm (0,32 pulgadas) (C).

©

e | ™ .
Nota: El tornillo central tiene rosca a izquierdas.
2. Retire los 4 tornillos (D), la cuchilla inferior (E) y el

suplemento (F).

Sustitucion de las cuchillas

ADVERTENCIA: Utilice guantes protectores
al sostener las cuchillas.

vibraciones en el producto, limpie el equipo
de corte tras sustituir las cuchillas.

c ADVERTENCIA: Para evitar desequilibrios y

Nota: Las cuchillas son intercambiables entre si.
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3. Retire los 4 tornillos (G) y la cuchilla superior (H).

Nota: Guarde el suplemento hasta que llegue el
momento de cambiar las cuchillas.

3. Instale la cuchilla inferior. Apriete los tornillos
uniformemente tras instalar las cuchillas.

Sustitucion de la proteccién del equipo
de corte

A ADVERTENCIA: Utilice guantes protectores
al sostener las cuchillas

» Retire los 2 tornillos (B) y la proteccion del equipo de
corte (A).

« Instale la nueva proteccion del equipo de corte (A)
con los 2 tornillos (B). Apriete los tornillos
uniformemente.

4. Instale las cuchillas en orden inverso al de
desmontaje. Apriete los tornillos uniformemente tras
instalar las cuchillas.

5. Apriete los tornillos (G) a 9-12 Nm.
6. Apriete los tornillos (D) a 9-12 Nm.
7. Apriete el tornillo central (A) a 15-20 Nm.

Ajuste de la holgura entre las cuchillas

A ADVERTENCIA: Utilice guantes protectores
al sostener las cuchillas.

1. Retire la cuchilla inferior; consulte Sustitucion de las
cuchillas en la pagina 73.

2. Retire el suplemento.
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Transporte, almacenamiento y eliminacién

Transporte y almacenamiento * Amarre el equipo de corte con las debidas
condiciones de seguridad durante su transporte para
« Asegurese de que la proteccion para transportes evitar dafios y accidentes.
esté correctamente colocada en el equipo de corte .

Asegurese de que el equipo de corte esté limpio y
cuando el producto no vaya a utilizarse o durante su de haber realizado todas las pertinentes tareas de

transporte o almacenamiento. mantenimiento antes de guardarlo durante periodos
« Mantenga el equipo de corte en una zona bloqueada prolongados.

para impedir el acceso a nifios o personas no

autorizadas.

Datos técnicos

Datos técnicos

RA-V

Peso

Peso, kg 2,0
Cuchillas

Diametro, mm 230
Velocidad de la cuchilla, corte/min. 4600
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Sissejuhatus

Toote kirjeldus

Tegeleme pidevalt oma toodete edasiarendamisega
ning seetottu jatame endale diguse muuta toodete
disaini ja valimust ilma sellest ette teatamata.

Mérkus: See juhend kasitleb bensiinimootoriga
jouseadmeid.

Kasutusotstarve

HOIATUS: Lbikeosa tohib kasutada ainult
koos Uhilduvate toodetega. Vaadake teavet

toote kasutusjuhendist.

Loikeosa lilevaade

Loikeosa kasutatakse muru ja okste Idikamiseks.

Méarkus: Riiklikud digusaktid véivad selle toote
kasutamist piirata.

Loiketera

Ulekanne

Méaardeaine lisamise kork

Pesa Iiketera kasitsi ligutamiseks
Valjalaske méaarde kork

o N =

Loikeosa kaitse
Tugikuppel
Transportkaitse
. Kombivéti

0. Kasutusjuhend

S9®~NO
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Loikeosal olevad stimbolid

Seerianumbri sildilt leiate seerianum-
bri. aaaa on tootmisaasta ja nn on
tootmisnadal.

aaaannxxxx

Maérkus: Ulejaanud Iikeosal esitatud siimbolid/téhised

vastavad erinevates riikides kehtivatele

sertifitseerimisnduetele.

Ohutus

Ohutuse maaratlused

Maistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,markus” juhitakse
tahelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi juhiste
eiramise korral kasutaja vdi korvalseisjate
kehavigastuse voi surmaga I6ppeva
onnetuse ohtu.

ETTEVAATUST: Tahistab kasutusjuhendi
juhiste eiramise korral toote ja/vi tarviku,
muude esemete voi laheduses asuvate
objektide kahjustamise ohtu.

A
A

Méarkus: Tahistab antud olukorras vajalikku lisateavet.

Uldised ohutuseeskirjad

HOIATUS: Enne lisatarviku kasutamist
lugege labi jargmised ohutuseeskirjad.

A

* Lugege enne I6ikeosa kasutamist kasutusjuhend
tahelepanelikult labi ja veenduge, et oleksite
juhistest aru saanud.

Need juhised tdiendavad tootega kaasas olevaid

juhiseid. Muude protseduuride osas kasutage palun

toote kasutusjuhendeid.

« Lisatarviku algset konstruktsiooni ei tohi ilma tootja
loata muuta. Arge kasutage lisatarvikut, kui tundub,
et teised on seda muutnud, ja kasutage alati
originaallisavarustust. Lubamatud muudatused ja
varuosad voivad pdhjustada kasutaja ja teiste isikute
raskeid voi isegi eluohtlikke kehavigastusi.

« Tugeva vibratsiooniga té6tamine voib pdhjustada
vereringe- voi narvikahjustusi, eriti neil, kel on
vereringehaireid. P66rduge arsti poole, kui iimneb
nahte, mis voivad olla vibratsioonist pdhjustatud.
Sellisteks nahtudeks on naiteks tundetus, surin,
torkiv tunne, valu, nérkus, muutused nahavarvis voi
naha seisukorras. Nimetatud nahtused esinevad
tavaliselt sbrmedes, kdelabades ja randmetes.
Kilmaga vdivad need néhud tugevneda.

Ohutusjuhised kasutamisel

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

A

Kasutage toodet ainult selles kasutusjuhendis
kirjeldatud té6de tegemiseks. Vt jaotist Loikeosa
soovitatav kasutusviis Ik 80.

Arge kasutage seda toodet, kui te pole kindel, kuidas
seda kasutada.

Arge kasutage seda toodet, kui olete vasinud, haige
vOi tarvitanud alkoholi, narkootikume v6i ravimeid.
See vbib halvendada teie nagemist, otsustusvéimet
vOi koordinatsiooni.

Arge kasutage toodet, kui te ei saa véimaliku
onnetusjuhtumi korral kedagi appi kutsuda.

Arge kasutage toodet, kui taheldate sellel
kahjustustele viitavaid marke.

Veenduge, et Idikeosa peatub alati, kui mootor on
thhikaigul.

Veenduge, et keegi ei tuleks teile I16ikamise ajal
lahemale kui 15 m. Veenduge, et téoalal viibiksid
Uiksnes selleks volitatud isikud.

Arge lubage lastel seadme Iahedale tulla ega seda
kasutada.

Hoidke tédala puhas ja hasti valgustatud. Arge
kasutage seadet halva ilmaga, nt udu, tugeva vihma,
tugeva tuule, liigse kilma ning dikeseohu korral.
Kui miski jaab kasutamise ajal terade kilge kinni,
peatage mootor ja oodake, kuni terad enam ei liigu.
Eemaldage suutekiinla kate stitekidnlalt. Terade
liigutamiseks asetage lehtsilimusvéti Ulekande pessa,
vt jaotist Loiketerade teritamine Ik 83.

Kui terad on té6tamise ajal kahjustada saanud,
voivad lilemine ja alumine I6iketera uksteise kiilge
kinni jaada. Arge puudutage I6iketerasid, need
voivad ootamatult liikuda ja pohjustada vigastusi.
Veenduge, et saaksite td6tada ohutus ja stabiilses
asendis.

Toode voib esemeid 6hku paisata. Veenduge, et
koik tébalal olevad inimesed kasutavad
nduetekohaseid isikukaitsevahendeid. Eemaldage
téoalalt lahtised objektid.

Kui kannate kérvaklappe, jalgige té6ala. Eemaldage
alati kérvaklapid kohe, kui mootor on seiskunud.
Kui toode vibreerib ebatavaliselt, seisake mootor ja
eemaldage sulteklinla kate stutekilnlalt.
Kontrollige kohe vibratsiooni pohjust. Vibratsioon
annab Uldiselt teada torkest.

Arge lahkuge té6tava mootoriga toote juurest.
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Hoidke seadet mélema kaega. Hoidke seadet endast
paremal. Toote kasutamise ajal peab Idikeosa
asuma vookohast allpool.

arvesse, et korvaklapid piiravad voimet kuulda
helisid ja hoiatussignaale.

Loikeosaga tootamisel 16igake suunaga endast
eemale. Enda poole I6igates voib kasutaja
pShjustada ohtlikke kehavigastusi.

Véltige kate ja jalgade sattumist I16iketerade
lahedale, kui mootor on sisse lulitatud.

Isikukaitsevahendid

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
18bi jargnevad hoiatused.

Seadmega to6tamisel tuleb kasutada ettenahtud
isikukaitsevarustust. Isikukaitsevarustus ei valista
taielikult kehavigastuste ohtu, kuid vahendab
onnetusjuhtumi korral kehavigastuse raskusastet.
Oige varustuse valimiseks pdérduge edasimiiiija
poole.

Kaitsekiivrit, kohtades, kus on langevate esemete
oht.

Kandke heakskiidetud kaitseprille. Naokaitsme
kasutamisel tuleb lisaks kasutada heakskiidetud
kaitseprille. Heakskiidetud kaitseprillide all
mdeldakse selliseid prille, mis vastavad standardile
ANSI Z87.1 USA-s voi EN 166 Euroopa Liidu
riikides.

.

Vajaduse korral kandke kindaid, naiteks siis kui
toodet kontrollite v&i puhastate.

Kandke alati sobiva summutusvdimega
kuulmiskaitsmeid. Pikaajaline mira voib tekitada
pusiva kuulmiskahjustuse. Husqvarna AB soovitab
kasutajal kanda kérvaklappe, kui seadmega
tootatakse pikemat aega jarjest. Kasutajad, kes
kasutavad seadet pidevalt ja regulaarselt, peavad
kaima korrapéraselt kuulmist kontrollimas. Vétke

Kandke libisemiskindla tallaga kaitsesaapaid voi -
jalatseid.

Kandke vastupidavast materjalist riideid. Kandke
alati pikki raskeid pukse ja pikki varrukaid. Hoiduge
liiga avaratest réivastest, mis vdivad okstesse
takerduda. Arge kandke ehteid, liihikesi pikse,
lahtiseid jalatseid ega kaige paljajalu. Kinnitage
juuksed ohutult dlgadest kdrgemale.

78
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« Tolmu tekkimise ohu korral kasutage
hingamiskaitset.

« Hoidke esmaabikomplekt kdeparast.

Q‘.]\l_

Lisatarviku ohutusseadised

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargmised hoiatusjuhised.

A

Selles alaligus kirjeldatakse lisatarviku
ohutusfunktsioone, selle otstarvet ning seda, kuidas labi
viia kontrolle ja hooldust, et tagada toote néuetekohane
t60. Peatlikist Loikeosa llevaade Ik 76 naete, kus need
osad teie lisatarvikul paiknevad.

Kui lisatarvikut ei hooldata digesti ja korraparaselt ning
seda ei paranda asjatundja, voib liheneda seadme
t66iga ja suureneda dnnetuste oht. Kui vajate taiendavat
infot, podrduge lahimasse teenindusse.

HOIATUS: Arge kasutage lisatarvikut, kui
selle turvavarustus pole téiesti korras.
Ohutusvarustust tuleb kaesolevas I8igus
toodud eeskirjade kohaselt hooldada ja
kontrollida. Kui lisatarvik ei vasta
ohutusnduetele, laske see parandada
hooldustdokojas.

A

HOIATUS: Toote hooldus ja parandamine
nduab eraldi valjadpet. Eriti oluline on see
toote ohutusvarustuse puhul. Kui toode ei
vasta allpool toodud nduetele, votke
Uhendust hooldustékojaga. Meie toodetele
on tagatud professionaalne hooldus ja
parandus. Kui toote miija ei tegele
hooldusega, paluge teda juhatada teid
lahimasse hooldustédkotta.

A

Ldikeosa ja I6ikeosa kaitse kontrollimine

A

1. Seisake mootor ja veenduge, et I16ikeosa oleks
taielikult peatunud.

HOIATUS: Arge kasutage Iikeosa ilma
heakskiidetud kaitsekatteta. Vale voi
defektse I6ikeosa kaitse kinnitamine voib
pdhjustada kehavigastusi.

2. Eemaldage suitekuinla kate suttekidnlalt.
3. Pange katte kaitsekindad.

4. Veenduge, et I6iketerad poleks kahjustatud. Kui
terad on kahjustatud, vahetage need vélja. Vt jaotist
Loiketera vahetamine Ik 83.

5. Kontrollige Idiketerasid. Veenduge, et |Giketerade
vahel poleks I6tku. Kui I6iketerade vahel on I6tk,
tuleb terasid reguleerida. Vt jactist Ldiketerade
vahelise I6tku reguleerimine Ik 84.

'
T

6. Veenduge, et tugikuppel oleks kahjustamata.
Kahjustatud tugikuppel tuleb vélja vahetada.

»”
S

7. Veenduge, et Idikeosa kruvid oleks kinnitatud.
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kahjustatud. Vahetage valja kahjustatud osad. ajal kuumaks. Kuumad pinnad vaivad

pdhjustada péletusi. Arge lilekannet
puudutage.

8. Veenduge, et Idiketerad ja IGiketera kaitse ei oleks f HOIATUS: Ulekanne liheb toote kasutamise

Ohutusjuhised hooldamisel

HOIATUS: Lbikeosa voib jatkata poorlemist,
kui gaasihoovastiku nupp on vabastatud. + Loikeseadet parandades kandke alati tugevaid

Eemaldage stiltekinla kate stitekidnlalt. kindaid. Loikeosa on véga terav ja véib péhjustada
Enne hooldustoiminguid veenduge, et sisseldikeid.
Idikeosa on taielikult peatunud.

« Parandamisel kasutage ainult originaalvaruosi.

TOO
T66v6tted « koénniteedel ja aedade lahedal;

HOIATUS: Oksad v&i muru véivad 16ikeosa
kaitse ja I6ikeosa vahele jadda. Enne

I6ikeosa puhastamist seisake alati mootor.

« Lodikamise ajal rakendage taisgaasi ja parast iga
16ike tegemist langetage kiirus tuhikaigule.

ETTEVAATUST: Kui mootor té6tab liga
kaua ilma koormuseta taisgaasil, voib

see mootorit kahjustada. — —
* kivide ja puude ldhedal;

Loikeosa soovitatav kasutusviis

Loikosa terad liilguvad vaikese nurga all ja voivad I6igata

igas suunas. Liigutage I6ikeosa médda maad sellisel
koérgusel, et tugikuppel puudutab maad. Kasutage
|6ikeosa selleks, et teha I6ikamistoid:
* parkides ja teeservadel;
Wrﬁffi‘fé

@-@9/)

« vee laheduses.
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ETTEVAATUST: Arge kastke ilekannet
vette.

A

Kokkupanek

Léikeseadme paigaldamine

Markus: Loikleosa tohib paigaldada ainult
murutrimmerile. Vt jaotist Kasutusotstarve Ik 76.

A

1. Eemaldage Ulekande korpuselt klambrikruvi.

HOIATUS: Kandke Idiketerade hoidmise ajal
kaitsekindaid.

2. Pange voll (B) tlekande korpusesse (A) tagasi.
Veenduge, et veovoll rakendub llekande korpuses.

ETTEVAATUST: Veenduge, et avad on
joondatud. Kui avad ei ole joondatud,
voib ulekande korpus kahjustuda.

A\

3. Paigaldage klamber (C) ja keerake lukustuskruvi (D)
kinni. Paigaldage Ulekande korpuse klambrikruvi (E)
ja keerake see kinni.
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Loikeosa kaitse paigakjamine « Paigaldage I5ikeosa kaitse (A). Keerake kruvid (B)
vordse tugevusega kinni.

A HOIATUS: Arge kasutage toodet iima e
16ikeosa kaitseta. >

Hooldamine

Sissejuhatus Mérkus: Kasutaja tohib I6ikeosale teha ainult selles
kasutusjuhendis nimetatud hooldustdid. Kéik muud

Allpool on toodud lldised hoolduseeskirjad. Tapsema hooldustéd tuleb lasta teha heakskiidetud

teabe saamiseks pdorduge hooldustédkotta.

hooldustddkojas.
Hooldusskeem
Allpool on esitatud I6ikeosa vajalike hooldustédde loend.
Hooldamine Uks kord | Uks kord | Uks kord
paevas nédalas kuus
Puhastage seadme vélisosad. X
Veenduge, et I6iketerad poleks kahjustatud. Kui terad on kahjustatud, vahetage X
need vélja.
Veenduge, et I16ikeosa kaitse oleks kahjustamata. Kui I6ikeosa kaitse on kahjus- X
tunud, vahetage see valja.
Veenduge, et tugikuppel oleks kahjustamata. Kahjustatud tugikuppel tuleb valja X
vahetada.
Veenduge, et mutrid ja kruvid oleksid pingutatud. X
Taitke Ulekanne maardega umbes iga 100 to6tunni jarel. X

Loiketerade puhastamine ja mé&arimine 1 Eemaldage maardekorgid.
2. Lisage maaret llemisse avasse.

1. Puhastage I6iketerad enne ja pérast toote
kasutamist soovimatust materjalist.

2. Enne pikaks ajaks hoiulepanekut maarige
I6iketerasid.

Markus: Soovitatud puhastusvahendite ja maéarete kohta ‘
lisateabe saamiseks votke Uhendust hooldusesindajaga. e

Ulekande puhastamine

ETTEVAATUST: Arge téitke llekannet
taielikult. Kui Glekanne on taiesti tais, voib

maare kahjustada tihendeid ja pohjustada
lekke.

3. Kinnitage maardekorgid.
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Loiketerade teritamine

HOIATUS: Kandke Idiketerade hoidmise ajal
kaitsekindaid.

A

1. Asetage lehtsilmusvdti tlekandel olevasse pessa.

2. Poorake lehtsilmusvétit, kuni Glemise ja alumise
Idiketera vahel on 3 mm vahe.

3. Teritage servad (B), millele paasete lihvijaga ligi.
Arge teritage servi imaraks (A).

\_/

[

®
/

4. Vastasservadele ligipdasuks poorake lehtsilmusvaotit
vastupidises suunas.

5. Teritage servad, millele paasete lihvijaga ligi.

6. Kui Idiketerade hammaste vaheline laius on vaiksem
kui 8 mm, vahetage terad valja. (C).

i

Loiketera vahetamine

HOIATUS: Kandke Idiketerade hoidmise ajal
kaitsekindaid.

A

HOIATUS: Et toode ei laheks tasakaalust
vélja ega vibreeriks, puhastage I6iketerade
vahetamisel I6ikeosa.

A

Markus: Loiketerad on vahetatavad.

1. Eemaldage keskmine kruvi (A), seib (B) ja tugikuppel
©).

Mérkus: Keskmisel kruvil on vasakkeere.

2. Eemaldage 4 kruvi (D), alumine I6iketera (E) ja
vaheleht (F).
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3. Eemaldage 4 kruvi (G) ja Glemine Idiketera (H).

2. Eemaldage vaheleht.

Markus: Hoidke vaheleht alles ajaks, kui on aeg
I6iketerad vélja vahetada.

3. Paigaldage alumine I6iketera. Loiketerade

paigaldamisel keerake kruvid vordselt kinni.

Loikeosa kaitse vahetamine

4. Paigaldage Idiketerad vastupidises jarjestuses.
Loiketerade paigaldamisel keerake kruvid vordselt

A

HOIATUS: Kandke I6iketerade hoidmise ajal
kaitsekindaid.

kinni.

5. Keerake kruvid (G) kinni pingutusmomendiga 9-12
Nm. .

Eemaldage 2 kruvi (B) ja I6ikeosa kaitse (A).
Paigaldage uus I6ikeosa kaitse (A) 2 kruviga (B).
Keerake kruvid vordse tugevusega kinni.

6. Keerake kruvid (D) kinni pingutusmomendiga 9--12
Nm.

7. Keerake keskmine kruvi (A) kinni
pingutusmomendiga 15-20 Nm.

Ldiketerade vahelise 16tku
reguleerimine

A

1. Teavet alumise I6iketera eemaldamise kohta vt

HOIATUS: Kandke I6iketerade hoidmise ajal
kaitsekindaid.

©
¥

Lbiketera vahetamine Ik 83.

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transport ja hoiustamine :

* Veenduge, et kui toodet ei kasutata voi seda .
transporditakse voi hoiustatakse, oleks
transportkaitse nduetekohaselt I6ikeosale kinnitatud.

* Hoidke I6ikeosa lukustatud kohas, kus sellele ei
paase juurde lapsed ega volitamata isikud.

Kinnitage I6ikeosa transportimise ajal ohutult, et
valtida kahjustusi ja 6nnetusi.

Enne pikaajalist hoiustamist veenduge, et I16ikeosa
on puhas, ja tehke pdhjalik hooldus.
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Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

RA-V

Mass

Kaal, kg 2,0
Terad

Labimadt, mm 230
Laikekiirus, Idiget/min 4600
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Sisaltd

Johdanto..........coooii 86 Huolto....
TurvalliSuUS........c.ooviiiiic 87 Kuljettaminen, sailyttdminen ja havittdminen................ 95
TOIMINEA. ..o 90 Tekniset tiedot...........cooooiiii 95
ASENTAMINEN......oiiiiiiii e 91

Johdanto
Tuotekuvaus Teralaitetta kdytetdan ruohojen ja risujen leikkaamiseen.

Kehitdmme jatkuvasti tuotteitamme ja pidatdmme siksi
itsellamme oikeuden muuttaa tuotteiden muotoa ja
ulkonakda ilman ennakkoilmoitusta.

Huomautus: Tassa oppaassa kasitellaan
bensiinikayttoisia kayttdagregaatteja.

Kayttétarkoitus

VAROITUS: Teralaitetta saa kayttaa vain
yhteensopivien laitteiden kanssa. Lisatietoja
on laitteen kayttdohjeesta.

A

Terélaitteen yleiskatsaus

Huomautus: Kansalliset maaraykset saattavat rajoittaa
tuotteen kayttoa.

1. Tera 6. Teralaitteen suojus

2. Vaihdekotelo 7. Tukikuppi

3. Tulppa voiteluaineen lisddmista varten 8. Kuljetussuojus

4. Kolo teran siirtdmiseen manuaalisesti 9. Yhdistelmaavain

5. Tulppa voiteluaineen poistamista varten 10. Kayttoohjekirja
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Laitteen symbolit Huomautus: Muita lisélaitteen tunnuksia/tarroja tarvitaan
tietyillda markkina-alueilla iimaisemaan erityisia

Sarjanumero on sarjanumerotarras- sertifiointivaatimuksia.
sa. yyyy on valmistusvuosi ja ww val-

mistusviikko.

YYYYWWXXXX

Turvallisuus

Turvallisuusmaéaritelmat Turvallisuusohjeet kaytt6a varten

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetdan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: Tata kaytetaan, jos

kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi

seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

A VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen laitteen kayttamista.

kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi

c HUOMAUTUS: Tata kaytetaan, jos

seurata tuotteen ja/tai lisalaitteen, muiden
materiaalien tai ymparistdn vaurioituminen.

Huomautus: Tata kéytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvaohjeet

A VAROITUS: Lue seuraavat turvaohjeet
ennen lisdlaitteen kayttamista.

* Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisallén, ennen kuin alat kayttaa
lisalaitetta.

* Nama ohjeet tdydentavat laitteen mukana
toimitettuja ohjeita. Katso muita toimenpiteita
koskevat ohjeet laitteen kayttdohjeista.

< Lisalaitteen rakennetta ei missdan tapauksessa saa
muuttaa iiman valmistajan lupaa. Ala kayta
lisélaitetta, mikali epailet jonkun muun tehneen
siihen muutoksia. Kayta aina alkuperaisia
lisdvarusteita. Hyvaksymattdmien muutosten ja/tai
lisdvarusteiden kayttd voi aiheuttaa kayttajalle tai
muille vakavia vahinkoja tai kuoleman.

« Liiallinen altistuminen tarindille saattaa aiheuttaa
verisuoni- tai hermovaurioita verenkiertohairidista

karsiville henkildille. Hakeudu laakariin, jos havaitset

oireita, jotka voivat liittya liialliseen tarindille
altistumiseen. Esimerkkeja tallaisista oireista ovat
puutuminen, tunnottomuus, kutina, pistely, kipu,

voimattomuus tai heikkous seka ihon varin tai pinnan

muutokset. Naité oireita esiintyy tavallisesti
sormissa, kasissa tai ranteissa. Nama oireet voivat
voimistua alhaisissa lampétiloissa.

Kéayta laitetta vain téssa kayttoohjekirjassa
esitettyihin tehtaviin. Katso kohta Terdlaitteen
suositeltu kaytté sivulla 90.

Ala kayta laitetta, jos epailet, ettet osaa kayttaa sita.
Ala kayta laitetta ollessasi vasynyt tai sairas tai
alkoholin, huumaavien aineiden tai Iadkkeiden
vaikutuksen alaisena. Tama voi heikentaa nako-,
arviointi- ja koordinaatiokykyasi.

Ala kayta laitetta, jos et voi saada apua
onnettomuuden sattuessa.

Ala kayta laitetta, jos siind on merkkeja vaurioista.
Tarkista, etta teralaite aina pysahtyy moottorin
joutokaynnilla.

Pida sivulliset vahintaan 15 metrin paassa laitteesta
leikkuun aikana. Varmista, etta tyalueella ei ole
asiaankuulumattomia henkil6ita.

Al anna lasten kayttaa laitetta tai tulla sen lahelle.
Pida tydalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Ala kéyta
laitetta huonolla saalla esimerkiksi sumussa,
kovassa sateessa tai tuulessa, ankarassa
pakkasessa tai ukkosella.

Jos teriin tarttuu jotain kayton aikana, pysayta
moottori ja odota, kunnes terat pyséhtyvat. Irrota
sytytystulpan suojus sytytystulpasta. Laita
yhdistelmaavain vaihdekotelon koloon ja siirra teria.
Katso kohta Terien teroittaminen sivulla 93.

Jos terét ovat vahingoittuneet kayton aikana, yla- ja
alatera voivat tarttua toisiinsa. Alé koske teriin, silla
ne voivat liikahtaa nopeasti ja aiheuttaa
loukkaantumisen.

Varmista, etta olet turvallisessa ja tukevassa
tyoskentelyasennossa kayton aikana.

Laite voi saada esineita sinkoutumaan nopeasti.
Varmista, etté kaikilla tydalueella olevilla henkildilla
on hyvaksytyt henkildkohtaiset suojavarusteet.
Poista irralliset esineet tydalueelta.

Valvo tyGaluetta kayttédessasi kuulosuojaimia. Riisu
kuulonsuojaimet aina moottorin sammuttamisen
jalkeen.

Jos laite tarisee epanormaalisti, pysaytd moottori ja
irrota sytytystulpan suojus sytytystulpasta. Selvita
syy valittdmasti. Tarina on yleensé merkki vaurioista.
Al4 poistu laitteen luota, kun moottori on kéynnissa.
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« Pida laitteesta kiinni kummallakin kadella. Pida
laitetta kehon oikealla puolella. Kayta laitetta siten,
etta terdlaite on vy6taroén alapuolella.

Kuulonsuojaimet rajoittavat danien ja varoitusten
kuulemista.

« Kayta hyvaksyttyja silmasuojaimia. Visiiria
kaytettdessa on kaytettdva myos hyvaksyttyja
suojalaseja. Hyvaksytyilld suojalaseilla tarkoitetaan
laseja, jotka tayttavat standardin ANSI Z87.1
(Yhdysvallat) tai EN 166 (EU-maat) vaatimukset.

+ Teralaitteen tydstdsuunnan on oltava poispain
kayttajasta. Leikkaaminen kayttajan suuntaan voi
aiheuttaa vakavan vahingon.

* Pid4 kadet ja jalat etdalla terista, kun moottori on
kaynnissa.

Henkilékohtainen suojavarustus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen laitteen kayttamista.

A

« Kayta aina hyvaksyttyja henkilokohtaisia
suojavarusteita, kun kaytat laitetta. Henkilokohtaiset
suojavarusteet eivat poista tapaturmien vaaraa,
mutta ne lieventavat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

« Kayta suojakyparaa paikoissa, joissa putoilevat
esineet aiheuttavat vaaraa.

« Kayta riittdvan tehokkaasti vaimentavia hyvéksyttyja
kuulonsuojaimia. Pitkaaikainen altistuminen melulle
saattaa aiheuttaa pysyvia kuulovammoja. Husqvarna
AB suosittelee kuulonsuojaimien kayttamista, jos
laitetta kaytetaan pitkaan. Henkildiden, jotka
kayttavat sahkotyokaluja jatkuvasti ja saanndllisesti,
on syyta tarkistuttaa kuulonsa saanndllisesti.

« Kayta kasineita tarvittaessa esimerkiksi laitteen
tarkistuksen ja puhdistuksen aikana.

« Kayta turvajalkineita, joissa on luistamaton pohja.

» Kaéyta lujasta materiaalista valmistettuja vaatteita.
Kayta aina vahvakankaisia pitkid housuja ja
pitkahihaista takkia. Valta liian l16ysia vaatteita, jotka
tarttuvat helposti risuihin ja oksiin. Ala pida koruja,
shortseja tai avonaisia jalkineita. Ald myéskaan kulje
paljain jaloin. Sido hiukset turvallisesti olkapaiden
ylapuolelle.
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« Kayté hengityssuojainta, jos on olemassa pélyvaara.

.

Lisalaitteen turvalaitteet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen lisalaitteen kayttamista.

A

Tassa osassa kerrotaan lisélaitteen
turvaominaisuuksista ja niiden toiminnasta seka
annetaan tarkastus- ja kunnossapito-ohjeet, joilla
varmistetaan laitteen toimivuus. Katso kohdasta
Terélaitteen yleiskatsaus sivulla 86, missa nama osat
sijaitsevat lisélaitteessasi.

Lisalaitteen kayttoika voi lyhentya ja onnettomuusvaara
kasvaa, jos lisdlaitteen kunnossapitoa ei suoriteta oikein
ja jos huoltoa ja/tai korjauksia ei tehda
ammattitaitoisesti. Saat lisatietoja lahimmasta
huoltoliikkeesta.

VAROITUS: Al koskaan kayta lisélaitetta,
jos sen turvalaitteet ovat viallisia.
Lisalaitteen turvavarustus on tarkastettava ja
pidettava kunnossa tassa osassa esitetylla
tavalla. Jos lisélaitteessasi iimenee
tarkastettaessa puutteita, se on toimitettava
huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

A

VAROITUS: Kaikki tuotteen huolto- ja
korjausty6t vaativat erikoiskoulutusta. Tama
koskee erityisesti tuotteen turvavarustusta.
Jos tuotteessa havaitaan puutteita alla
luetelluissa tarkastuksissa, ota yhteytta
huoltoliikkeeseen. Hankkimalla tuotteen
meilta varmistat, etta saat sille
ammattimaisen korjauksen ja huollon. Jos
ostat tuotteen muusta kuin huollot

A

suorittavasta ammattiliikkeesta, pyyda
myyjaa neuvomaan lahin huoltoliike.

Terélaitteen ja sen suojuksen tarkistaminen

A

1. Sammuta moottori ja varmista, etta terélaite
pysahtyy.
Irrota sytytystulpan suojus sytytystulpasta.

VAROITUS: Terélaitetta ei saa kayttaa ilman
hyvéksyttya teralaitteen suojusta. Jos
terélaitteeseen asennetaan vaara tai
viallinen suojus, se voi aiheuttaa vahingon.

Kéayta suojakasineita.
4. Varmista, etta terat eivéat ole vioittuneet. Vaihda

vaurioituneet terat. Katso kohta Terien vaihtaminen
sivulla 93.

5. Tarkista terat. Varmista, ettei terien valissa ole
rakoa. Jos terien valissa on rako, teria on
saadettava. Katso kohta Terien vélisen raon
sadtaminen sivulla 94.

:
T

6. Varmista, etta tukikuppi ei ole vaurioitunut. Vaihda
tukikuppi, jos se on vaurioitunut.

7. Varmista, etta terdlaitteen ruuvit on kiristetty.
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8. Varmista, etté terét ja teralaitteen suojus eivat ole
vaurioituneet. Vaihda vaurioituneet osat.

Turvaohjeet huoltoa varten

VAROITUS: Teralaite voi jatkaa pydrimista
kaasuliipaisimen vapauttamisen jalkeen.
Irrota sytytystulpan suojus sytytystulpasta.

A

Varmista, etta teralaite on kokonaan
pysahtynyt ennen laitteen huoltamista.

VAROITUS: Vaihdekotelo kuumenee kaytén
aikana. Kuuma pinta voi polttaa. Al koske
vaihdekoteloon.

Kayta aina lujatekoisia kasineita teralaitetta
korjatessasi. Teravarustus on erittdin terava ja voi
helposti aiheuttaa vahinkoja.

Kayta korjaukseen vain alkuperaisvaraosia.

Toiminta

Tydskentelytekniikka

VAROITUS: Suojuksen ja terdlaitteen valiin
voi tarttua oksia ja ruohoa. Sammuta
moottori aina ennen teralaitteen
puhdistamista.

A\

+ Sahaa taydella kaasulla ja laske nopeus
joutokayntiin jokaisen sahauksen jalkeen.

HUOMAUTUS: Jos moottori kay liian
pitkdan taydella teholla iiman
kuormitusta, moottori saattaa
vahingoittua.

A

Teralaitteen suositeltu kaytté

Teralaitteen terien liikkeessa on pieni kulma, ja ne voivat
leikata kaikkiin suuntiin. Liikuta teralaitetta maan pinnan
suuntaisesti sellaisella korkeudella, etta tukikuppi
koskettaa maata. Teralaitteella voi leikata:

.

puistoalueita ja teiden reunoja

pientareita ja aitojen lahistoja
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« kivien ja puiden ympari

“f
N ey

« veden laheisyydessa.

A HUOMAUTUS: Al upota vaihdekoteloa
veteen.

Asentaminen

Leikkuulaitteen asentaminen

Huomautus: Leikkuulaitteen saa asentaa vain
ruohotrimmeriin. Katso kohta K&yttdtarkoitus sivulla 86.

A VAROITUS: Kéyta suojakasineita, kun
kasittelet teria.

1. Irrota kiinnitysruuvi vaihdekotelosta.

2. Aseta vetovarsi (B) vaihdekoteloon (A). Varmista,
ettd vetoakseli kytkeytyy vaihdekoteloon.

HUOMAUTUS: Varmista, etté reiat ovat
kohdakkain. Jos reiat eivat ole
kohdakkain, vaihdekotelo voi
vahingoittua.

3. Asenna kiinnitin (C) ja kirista lukitusruuvi (D).
Asenna kiinnitysruuvi (E) vaihdekoteloon ja kirista
se.
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Teralaitteen suojuksen asentaminen « Asenna terélaitteen suojus (A). Kirista ruuveja (B)

yhta paljon.
A VAROITUS: Al3 kéyta laitetta iiman
teralaitteen suojusta.

Huolto

Johdanto Huomautus: Kayttajan on huolehdittava ainoastaan
téssa kayttdohjeessa kuvatuista terédlaitteen huolto- ja
kunnossapitotoimista. Kaikki huolto- ja kunnossapitoty6t
on tehtava hyvaksytysséa huoltoliikkeessa.

Alla on annettu joitakin yleisia hoito-ohjeita. Jos tarvitset
lisédohjeita, ota yhteys huoltoliikkeeseen.

Huoltokaavio

Alla on luettelo terélaitteelle suoritettavista
huoltotoimista.

Huolto Paivittain | Viikoittain | Kuukau-
sittain

Puhdista laitteen ulko-osat.

Varmista, etta terat eivat ole vioittuneet. Vaihda vaurioituneet terat. X

Varmista, etta teralaitteen suojus ei ole vaurioitunut. Vaihda terélaitteen suojus,
jos se on vaurioitunut.

Varmista, etta tukikuppi ei ole vaurioitunut. Vaihda tukikuppi, jos se on vaurioitu-
nut.

Varmista, etta kaikki ruuvit ja mutterit on kiristetty. X

Tayta vaihdekotelo rasvalla noin 100 tyétunnin valein. X

Terien puhdistaminen ja voiteleminen 2. Lis&4 rasvaa ylareikaan.

1. Puhdista terat ylimaaraisistd materiaaleista ennen
laitteen kayttoa ja kayton jalkeen.

2. Voitele terat ennen pidempiaikaista sailytysta.

Huomautus: Lisétietoja suositelluista puhdistus- ja !
voiteluaineista saat huoltoliikkeesta.

Vaihdekotelon voiteleminen “aa

HUOMAUTUS: Al4 tayta vaihdekoteloa
kokonaan. Jos vaihdekotelo on tdynna,

rasva voi vahingoittaa tiivisteita ja aiheuttaa

vuotoja. 3. Asenna rasvatulpat paikoilleen.

1. lrrota rasvatulpat.
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Terien teroittaminen

VAROITUS: Kéayta suojakasineita, kun
kasittelet teria.

A

1. Laita yhdistelmaavain vaihdekotelon koloon.

2. Kaanna yhdistelmaavainta, kunnes ylla- ja alateran
valilla on 3 mm:n rako.

3. Teroita reunat (B), joita pystyt kasittelemaan
hiomalaitteella. Varmista, ettet pyorista reunoja (A).

o
/

\_/

4. Kaanna yhdistelmaavainta toiseen suuntaan, jotta
paaset kasittelemaan toisia puolia.

5. Teroita reunat, joita pystyt kasittelemaan
hiomalaitteella.

6. Vaihda terét, kun hampaan leveys on alle 8 mm. (C).

©

N

il

Terien vaihtaminen

VAROITUS: Kayta suojakasineita, kun
kasittelet teria.

A

VAROITUS: Esta laitteen epatasapaino ja
térina puhdistamalla teralaite teria
vaihtaessasi.

A

Huomautus: Terien paikkaa voi vaihtaa keskenaan.

1. Irrota keskiruuvi (A), aluslevy (B) ja tukikuppi (C).

Huomautus: Keskiruuvissa on vasenkatinen kierre.

2. lIrrota nelja ruuvia (D), alatera (E) ja valilevy (F).

1051 - 001 - 18.04.2019

93




3. lIrrota nelja ruuvia (G) ja ylatera (H).

4. Asenna terat painvastaisessa jarjestyksessa. Kirista
ruuveja yhta paljon asentaessasi teria.

5. Kirista ruuvit (G) arvoon 9-12 Nm.
6. Kirista ruuvit (D) arvoon 9-12 Nm.
7. Kirista keskiruuvi (A) arvoon 15-20 Nm.

Terien valisen raon sdatidminen

VAROITUS: Kayta suojakasineitd, kun
kasittelet teria.

A

1. lrrota alatera. Katso kohta 7erien vaihtaminen sivulla
93.

2. lrrota valilevy.

Huomautus: Saasta valilevy siihen asti, kun on aika
vaihtaa teréat.

3. Asenna alatera. Kirista ruuveja yhta paljon
asentaessasi teria.

Teralaitteen suojuksen vaihtaminen

A

« lrrota kaksi ruuvia (B) ja terélaitteen suojus (A).

«  Kiinnita uusi teralaitteen suojus (A) kahdella ruuvilla
(B). Kirista ruuveja yhté paljon.

VAROITUS: Kayta suojakasineita, kun
kasittelet teria.
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Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittaminen

Kuljetus ja séilytys

« Varmista, etta kuljetussuojus on kiinnitetty oikein .
teralaitteeseen, kun laite ei ole kaytdssa, sita

kuljetetaan tai se on sailytyksessa.

» Valta onnettomuudet ja laitteen vaurioituminen
kiinnittdmalla teralaite turvallisesti kuljetuksen ajaksi.
Varmista, etta teralaite on puhdistettu ja huollettu
ennen pitkaaikaista sailytysta.

« Sailyta teralaitetta lukitussa varastossa, jonne lapset

ja asiattomat henkil6t eivat paase.

Tekniset tiedot

Tekniset tiedot

RA-V

Paino

Paino, kg

Terat

Halkaisija, mm

230

Veitsiteran nopeus, leikkuu/min

4600
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Introduction

Description du produit

Nous travaillons continuellement au développement de
nos produits et nous réservons le droit d'en modifier,
entre autres, la conception et I'aspect sans préavis.

Remarque: Le présent manuel concerne les blocs
d'alimentation fonctionnant a I'essence.

Utilisation prévue

AVERTISSEMENT: L'accessoire de coupe
ne doit étre utilisé qu'avec des produits
compatibles. Reportez-vous au manuel de
I'opérateur correspondant au produit.

A

Présentation de I'équipement de coupe

L'accessoire de coupe est utilisé pour couper de I'herbe
et des brindilles.

Remarque: La législation nationale peut imposer des
limites a I'utilisation du produit.

Lame

Carter

Bouchon pour le remplissage du lubrifiant
Douille pour faire bouger la lame manuellement

HON =

Bouchon pour I'éjection du lubrifiant
Protection pour I'équipement de coupe
Bol de garde au sol

Protection de transport

© No o
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9. Clé mixte
10. Manuel de l'opérateur

Symboles figurant sur I'accessoire

L'autocollant signalétique indique le
numéro de série. yyyy est I'année de
production et ww est la semaine de
production.

YYYYWWXXXX

Remarque: Les autres symboles/autocollants présents
sur l'accessoire concernent des exigences de
certification spécifiques a certains marchés.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel d'utilisation.

AVERTISSEMENT: Symbole utilisé en cas
de risque de blessures ou de mort pour
I'opérateur ou les personnes a proximité si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

REMARQUE: Symbole utilisé en cas de
risque de dommages pour le produit et/ou
l'accessoire, d'autres matériaux ou les
environs si les instructions du manuel ne
sont pas respectées.

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Lisez les consignes de
sécurité qui suivent avant d'utiliser
l'accessoire.

« Lisez attentivement et assimilez le manuel
d'utilisation avant d'utiliser I'accessoire.

« Ces consignes complétent les instructions fournies
avec le produit. Pour d'autres procédures, veuillez

vous reporter aux instructions d'utilisation du produit.

« Ne modifiez jamais I'accessoire sans |'autorisation
du fabricant. N'utilisez pas un accessoire qui semble
avoir été modifié par un tiers et utilisez toujours des
accessoires d'origine. Des modifications non
autorisées et/ou I'emploi d'accessoires non
homologués peuvent provoquer des accidents
graves, voire mortels, a I'utilisateur ou d'autres
personnes.

* Une exposition excessive aux vibrations peut
entrainer des troubles circulatoires ou nerveux chez
les personnes sujettes a des troubles cardio-
vasculaires. Consultez un médecin en cas de
symptémes liés a une exposition excessive aux

vibrations. De tels symptémes peuvent étre :
engourdissement, perte de sensibilité,
chatouillements, picotements, douleur, faiblesse
musculaire, décoloration ou modification
épidermique. Ces symptomes affectent
généralement les doigts, les mains ou les poignets.
Ces symptomes peuvent étre accentués par le froid.

Instructions de sécurité pour le
fonctionnement

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

» Utilisez uniquement le produit pour les opérations
décrites dans le présent manuel. Reportez-vous a la
section Ulilisation recommandée de l'accessoire de
coupe a la page 101.

+ N'utilisez pas le produit si vous n'étes pas sir de
pouvoir le faire.

» N'utilisez pas le produit si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise d'alcool, de
drogues ou de médicaments. Cela peut diminuer
votre acuité visuelle, votre jugement ou la
coordination de vos mouvements.

» N'utilisez pas le produit si vous ne pouvez pas étre
secouru en cas d'accident.

» N'utilisez pas le produit si vous détectez des signes
de dommage.

» Assurez-vous que I'équipement de coupe s'arréte
toujours quand le moteur est au régime de ralenti.

* Assurez-vous que personne ne se trouve a moins de
15 m (50 pi) de vous lorsque vous utilisez
I'accessoire. Assurez-vous que seules les personnes
autorisées se trouvent dans la zone de travail.

* Mettez le produit hors de portée des enfants et ne
les laissez pas I'utiliser.

» Veillez a ce que la zone de travail reste propre et
bien éclairée. N'utilisez pas le produit par mauvais
temps, par exemple en cas de brouillard, de forte
pluie, de vent violent, de froid intense, de risque
d'éclair.

» Siquelque chose se coince dans les lames pendant
I'utilisation, arrétez le moteur et attendez que les
lames ne bougent plus. Déposez le chapeau de la
bougie. Insérez la clé mixte dans la douille du carter
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d'engrenage pour faire bouger les lames. Reportez-
vous a la section Pour aiguiser les lames a la page
103.

* Siles lames sont endommagées au cours de
I'utilisation, les lames supérieure et inférieure
peuvent se coincer entre elles. Ne touchez pas les
lames ; elles peuvent bouger brusquement et
provoquer des blessures.

» Veillez a vous tenir dans une position stable et sire
pendant I'utilisation du produit.

« Le produit peut projeter des objets a grande vitesse.
Assurez-vous que toutes les personnes se trouvant
dans la zone de travail portent un équipement de
protection individuel homologué. Veillez a ce qu'il ne
reste pas d'objets meubles dans la zone de travail.

« Surveillez la zone de travail lorsque vous portez des
protege-oreilles. Enlevez toujours vos protége-
oreilles des que le moteur s'arréte.

+ Sile produit émet des vibrations inhabituelles,
arrétez le moteur et retirez le chapeau de la bougie.
Recherchez-en immédiatement la cause. Les
vibrations sont généralement le signe d'un
dommage.

» Ne vous éloignez pas du produit lorsque le moteur
est allumé.

« Tenez le produit avec les deux mains. Tenez le
produit du c6té droit du corps. Utilisez le produit
avec I'équipement de coupe sous le niveau de votre
taille.

a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

Portez un casque de protection lorsqu’il y a un
risque de chute d’objets.

Portez des protége-oreilles homologués ayant un
effet atténuateur suffisant. Une exposition prolongée
au bruit risque de causer des lésions auditives
permanentes. Husqvarna AB recommande aux
utilisateurs de porter des protége-oreilles lorsque le
temps d'utilisation total est supérieur a une journée.
Les utilisateurs réguliers doivent controler
fréquemment leur audition. Veuillez noter que les
protége-oreilles limitent la capacité a entendre les
sons et les signaux d'avertissement.

Utilisez des protections pour les yeux homologuées.
L'usage d'une visiére doit toujours s'accompagner du
port de lunettes de protection homologuées. Les
lunettes de protection homologuées doivent étre
conformes aux normes ANS| Z87.1 (Etats-Unis) ou
EN 166 (pays de I'UE).

« L'équipement de coupe doit étre maintenu a distance
de l'opérateur. Couper en direction de l'opérateur
peut provoquer des blessures trés graves.

* Veillez a ce que ni vos mains ni vos pieds ne soient
a proximité des lames quand le moteur est allumé.

Equipement de protection individuel

A AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

« Portez toujours un équipement de protection
individuel homologué lorsque vous utilisez le produit.
L'équipement de protection individuel ne protége pas
complétement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel

Portez des gants en cas de besoin, par exemple
lorsque vous examinez ou nettoyez le produit.

98
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« Utilisez des bottes de protection ou des chaussures
équipées de semelles antidérapantes.

* Portez des vétements fabriqués dans un matériau
résistant. Portez toujours des pantalons longs, épais
et des manches longues. Ne portez pas de
vétements amples qui risqueraient de se prendre
dans les brindilles et les branches. Ne portez pas de
bijoux, de shorts, de chaussures ouvertes et ne
marchez pas pieds nus. Attachez correctement vos
cheveux au-dessus de vos épaules.

« Utilisez une protection respiratoire lorsqu'il y a un
risque de présence de poussiéres.

d'entretien et/ou de réparation ne sont pas effectuées de
maniére professionnelle. Pour plus d'informations,
contactez |'atelier de réparation du revendeur le plus
proche.

A

AVERTISSEMENT: N'utilisez jamais un
accessoire dont les équipements de sécurité
sont défectueux. Controlez et entretenez les
équipements de sécurité de I'accessoire
conformément aux instructions données
dans ce chapitre. Si les controles de
I'accessoire ne donnent pas de résultat
positif, contactez votre agent d’entretien
pour le faire réparer.

AVERTISSEMENT: L’entretien et la
réparation du produit exigent une formation
spéciale. Cela concerne particulierement
I'équipement de sécurité du produit. Si les
contréles suivants ne donnent pas un
résultat positif, adressez-vous a un atelier
spécialisé. L’achat de I'un de nos produits
offre a I'acheteur la garantie d’un service et
de réparations qualifiés. Si le point de vente
n’assure pas ce service, adressez-vous a
I'atelier spécialisé le plus proche.

Controlez I'équipement de coupe et sa
protection

A

AVERTISSEMENT: N'utilisez pas
d'équipement de coupe sans une protection
homologuée. L'installation d'une protection
d'équipement de coupe incorrecte ou
défectueuse peut provoquer des blessures.

« Gardez toujours une trousse de premiers soins a
portée de main.

Dispositifs de sécurité sur I'accessoire

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser I'accessoire.

A

Ce chapitre présente les fonctions de sécurité de
I'accessoire, leur but et les instructions de controle et
d'entretien afin de garantir son bon fonctionnement.
Consultez les instructions a la section Présentation de
l'équipement de coupe a la page 96 pour savoir ou se
trouvent ces équipements sur votre accessoire.

La durée de vie de l'accessoire risque d'étre écourtée et
le risque d'accidents accru si l'entretien de 'accessoire
n'est pas effectué correctement et si les mesures

1. Arrétez le moteur et assurez-vous que I'équipement
de coupe s'arréte.

Déposez le chapeau de la bougie.
Mettez des gants de protection.

Assurez-vous que les lames ne sont pas
endommagées. Remplacez les lames si elles sont
endommagées. Reportez-vous a la section Pour
remplacer les lames a la page 104.
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5. Examinez les lames. Vérifiez quil ny a pas Instructions de sécurité pour I'entretien
d'écartement entre les lames. S'il y a un écartement

entre les lames, elles doivent étre réglées. Reportez- f AVERTISSEMENT: L'équipement de coupe

vous a la section Pour régler I'écartement entre les peut continuer & tourner une fois la gachette

lames & la page 105. d'accélération relachée. Déposez le

chapeau de la bougie. Assurez-vous que
I'équipement de coupe est a l'arrét complet
avant de procéder a I'entretien.

AVERTISSEMENT: Le carter devient chaud
pendant I'utilisation du produit. Vous risquez
de vous briler avec les surfaces chaudes ;
ne touchez pas le carter.

6. Assurez-vous que le bol de garde au sol n'est pas
endommagé. Remplacez le bol de garde au sol s'il
est endommagé.

« Portez toujours des gants de protection robustes
lorsque vous réparez I'équipement de coupe.
L'équipement de coupe est trés tranchant et peut
facilement provoquer des coupures.

« Utilisez uniqguement des piéces de rechange
d'origine pour les réparations.

7. Assurez-vous que les vis sur I'équipement de coupe
sont serrées.

8. Assurez-vous que les lames et la protection de
I'équipement de coupe ne sont pas endommagées.
Remplacez les pieces endommagées.
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Utilisation

La technique de travail + Autour de pierres et d'arbres.

AVERTISSEMENT: Des branches ou de
I'herbe peuvent se coincer entre la

protection de I'équipement de coupe et
I'équipement de coupe lui-méme. Arrétez
toujours le moteur avant de nettoyer
I'équipement de coupe.
PR . o) V]WU é A
Sl @}

« Utilisez le produit a plein régime pour couper et
remettez-le au régime de ralenti aprés chaque
coupe.

REMARQUE: Le moteur risque d'étre * Prés de points d'eau.
endommageé s'il tourne trop longtemps a

plein régime sans charge. A REMARQUE: N'immergez pas le carter
d'engrenage dans I'eau.

Utilisation recommandée de

l'accessoire de coupe

Les lames de I'accessoire de coupe bougent a un angle
trés fermé et peuvent couper dans toutes les directions.
Longez le sol avec l'accessoire de coupe, a une hauteur
ou le bol de garde au sol touche le sol. Utilisez
l'accessoire de coupe pour couper :

« Espaces verts et bords de route.
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Montage

Pour installer I'unité de coupe

Remarque: L'équipement de coupe doit uniquement étre
installé sur un coupe-bordure. Reportez-vous a la
section Ulilisation prévue a la page 96.

AVERTISSEMENT: Portez toujours des
gants de protection lorsque vous manipulez
les lames.

A

1. Retirez la vis de serrage du carter.

2

2. Placez I'arbre (B) dans le carter (A). Assurez-vous
que l'arbre d'entrainement s'engage dans le carter.

REMARQUE: Assurez-vous que les
trous sont alignés. Si les trous ne sont
pas alignés, le carter peut étre
endommagé.

A

3. Installez le collier (C) et serrez la vis de blocage (D).
Installez la vis de serrage (E) du carter et serrez-la.

Pour installer la protection de
I'équipement de coupe

AVERTISSEMENT: N'utilisez pas le produit
sans une protection d'équipement de coupe

A

« Installez la protection de I'équipement de coupe (A).
Serrez les vis (B) uniformément.

Entretien

Introduction

Nous donnons ici quelques conseils d’entretien a
caractére général. Pour plus d’informations, contacter
I'atelier de réparation.

Calendrier d'entretien

La liste ci-dessous indique les étapes d'entretien a
effectuer sur I'accessoire de coupe.

Remarque: L'opérateur doit uniquement effectuer les
opérations d'entretien et de réparation sur l'accessoire
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de coupe qui sont indiquées dans le présent manuel de réparation doivent étre effectuées par un atelier de

I'opérateur. Toutes les opérations d'entretien et de réparation agréé.
Entretien . Toutes .
Au quoti- Une fois
d?en les sem- par mois
aines
Nettoyez les piéces externes du produit. X
Assurez-vous que les lames ne sont pas endommagées. Remplacez les lames X
si elles sont endommagées.
Assurez-vous que la protection de l'accessoire de coupe n'est pas endomma-
gée. Remplacez la protection de I'accessoire de coupe si celle-ci est endomma- X
gée.
Assurez-vous que le bol de garde au sol n'est pas endommagé. Remplacez le X
bol de garde au sol s'il est endommagé.
Assurez-vous que les vis et les écrous sont serrés. X
Remplissez le carter de graisse avec de la graisse, environ toutes les X
100 heures de service.
Pour nettoyer et lubrifier les lames Pour aiguiser les lames
1 Nettoyez les lames afin leniever los matériaux AVERTISSEMENT: Portez toujours des
esirables avant et apres fulllisation du produt. gants de protection lorsque vous manipulez
2. Lubrifiez les lames avant les périodes de remisage les lames.

prolongées.

Remarque: Pour davantage d'informations sur les

nettoyants et lubrifiants recommandés, contactez votre d'engrenage.

1. Insérez la clé mixte dans la douille sur le carter

atelier d'entretien. 2. Tournez la clé mixte jusqu'a ce qu'il y ait une

différence de 3 mm (0,12 po) entre la lame
supérieure et la lame inférieure.

Pour lubrifier le carter d'engrenage

REMARQUE: Ne remplissez pas
entiérement le carter d'engrenage. Si le
carter d'engrenage est plein, la graisse peut

endommager les joints et provoquer des
fuites.

1. Déposez les bouchons de graissage.
2. Ajoutez de la graisse dans le trou supérieur.

3. Réinstallez les bouchons de graissage.
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3. Aiguisez les bords (B) accessibles a I'aide d'une
meuleuse. Veillez a ne pas arrondir les bords (A).

1. Retirez la vis centrale (A), la rondelle (B) et le bol de
garde au sol (C).

®
7/

7/

4. Tournez la clé mixte dans le sens opposé pour
accéder aux bords opposés.

5. Aiguisez les bords accessibles a I'aide d'une
meuleuse.

6. Remplacez les lames lorsque la largeur de la dent
est inférieure @ 8 mm (0,32 po) (C).

i

Remarque: La vis centrale est filetée a gauche

2. Retirez les 4 vis (D), la lame inférieure (E) et la cale

(F)-

Pour remplacer les lames

AVERTISSEMENT: Portez toujours des
gants de protection lorsque vous manipulez
les lames.

déséquilibre et toute vibration dans le
produit, nettoyez I'équipement de coupe
lorsque vous remplacez les lames.

c AVERTISSEMENT: Pour éviter tout

Remarque: Les lames sont interchangeables.

104
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3. Retirez les 4 vis (G) et la lame supérieure (H).

4. Installez les lames en procédant dans l'ordre
inverse. Serrez les vis uniformément lorsque vous
installez les lames.

5. Serrez les vis (G) a un couple de 9-12 Nm.
6. Serrez les vis (D) a un couple de 9-12 Nm.
7. Serrez la vis centrale (A) a un couple de 15-20 Nm.

Pour régler I'écartement entre les
lames

AVERTISSEMENT: Portez toujours des
gants de protection lorsque vous manipulez
les lames.

1. Retirez la lame inférieure. Reportez-vous a la
section Pour remplacer les lames a la page 104.

2. Retirez la cale.

)
A\ = .
0

Remarque: Mettez la cale en lieu sir jusqu'a ce que
vous deviez a nouveau remplacer les lames.

3. Installez la lame inférieure. Serrez les vis
uniformément lorsque vous installez les lames.

Pour remplacer la protection de
l'accessoire de coupe

AVERTISSEMENT: Portez toujours des
gants de protection lorsque vous manipulez

les lames.

* Retirez les 2 vis (B) et la protection de I'accessoire
de coupe (A).

» Installez la nouvelle protection de I'accessoire de
coupe (A) a l'aide des 2 vis (B). Serrez les vis
uniformément.
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Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et rangement qui ne sont pas autorisées a I'utiliser ne puissent pas
y avoir acces.
*  Assurez-vous que la protection de transport est +  Fixez soigneusement I'accessoire de coupe pendant
correctement fixée sur I'accessoire de coupe lorsque son transport afin d'éviter tout dommage ou
le produit n'est pas utilisé, lorsqu'il est transporté ou accident.
s'il est rangé. ' ;
i . . « Assurez-vous que l'accessoire de coupe est propre
+  Conservez 'accessoire de coupe dans un endroit et que son entretien complet a été effectué avant de
fermé a clé afin que des enfants ou des personnes le ranger pour une période prolongée.

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

RA-V

Poids

Poids, kg 2,0
Lames

Diamétre, mm 230
Vitesse des lames, taille/min 4 600
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TARTALOMJEGYZEK

BEVEZEtB.......eiieeii e 107 Karbantartas
BiZtONSAQG. ... .ceeeviiiieei e 108 Szaéllitas, tarolas és artalmatlanitas...............cccocoee. 116
Uzemeltetds. ..........vceeeeeeceeeeceeeeeeeee e 111 Miszaki @adatok............cocuveriiiiiinieeieeeeeeee s 116
OSSZESZEIEIES. ... 112

Bevezetd
Termékleiras Rendeltetésszerii hasznalat

Folyamatosan fejlesztjiik termékeinket, ezért fenntartjuk
a jogot a termékek kialakitasanak és megjelenésének
elézetes figyelmeztetés nélkili megvaltoztatasara.

A

Megjegyzés: A jelen kézikdnyv a benzines

FIGYELMEZTETES: A vagofelszerelés
kizarélag kompatibilis termékekkel
hasznalhatd. Tekintse at a termék hasznalati
utasitasat.

tapegységekre vonatkozik.

A vagofelszerelés fl és gallyak vagasara szolgal.

Megjegyzés: A termék miikodtetésére nemzeti
jogszabalyok altali korlatozasok vonatkozhatnak.

A vagofelszerelés attekintése

Kés

Sebvaltohaz

Dugé a kendanyag betdltéséhez
Csatlakoz6 a kés manualis mozgatasahoz
Dug6 a kendanyag kiuritéséhez

A vagofelszerelés véddéburkolata
Tamasztocsésze

NOOOohAWN=

8. Szallitasnal hasznalt védéburkolat
9. Kombinalt kulcs
10. Kezelbi kézikdnyv
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Szimboélumok a felszerelésen

A sorozatszam a sorozatszamcimkén
szerepel. é6éé a gyartasi év, hh ped-
ig a gyartasi hét.

ééééhhxoox

Megjegyzés: A tartozékon szerepld tobbi jel/cimke
egyes piacok specifikus vizsgaztatasi kdvetelményeire
vonatkozik.

Biztonsag

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, 6vintézkedések és megjegyzések a
hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel a
figyelmet.

A
A

Megjegyzés: Tovabbi informaciét biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivalokrol.

FIGYELMEZTETES: Akkor hasznalatos, ha
a kézikonyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a kezel6 vagy a kézelben
tartdzkodok sériilésének vagy halalanak
veszélye.

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha a
kézikényv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék
és/vagy a tartozék vagy a kornyezé
terlileten 1évé anyagok karosodasanak
veszélye.

Altalanos biztonsagi utasitasok

A

» Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és
gy6z6djon meg réla, hogy megértette azt a tartozék
hasznalatba vétele el6tt.

+ Ezek az utasitasok a termékkel kapott utasitasok
kiegészitéséil szolgalnak. A tébbi eljarast a termék
hasznalati utasitasaban talalja meg.

« A tartozék kivitelezésén a gyartd cég engedélye
nélkul semmilyen modositast sem szabad végezni.
Ne hasznaljon olyan tartozékot, amelyet esetleg
maddositottak, és mindig eredeti kiegészitéket
hasznaljon. Nem engedélyezett médositasok és/
vagy potalkatrészek komoly sériilésekhez vagy
halalos balesetekhez vezethetnek.

* Az erbs rezgés miatt a vérkeringési zavarokban
szenved6 személyeknél ér- vagy idegsérulések
|éphetnek fel. Forduljon orvoshoz, ha olyan tiineteket
tapasztal, amelyek az er6s rezgés hatasara j6hettek
létre. Ezek a tlinetek tobbek kdzott zsibbadas,
érzéskiesés, bizsergés, szurod érzés, fajdalom,
erbtlenség, a bér szinének vagy felliletének
megvaltozasa. A tiinetek tdbbnyire az ujjakban, a

FIGYELMEZTETES: A tartozék hasznalata
elétt olvassa el a biztonsagi utasitasokat.

kézben vagy a csukléban jelentkeznek. Az alacsony
klls6 hémérséklet sulyosbithatja a tlineteket.

Biztonsagi utasitasok az
iizemeltetéshez

A

* Aterméket csak a kézikdnyvben ismertetett
miveletekre hasznalja. Lasd: A vdgdfelszerelés
ajanlott hasznalatai11. oldalon.

Ne hasznalja a terméket, amennyiben nem biztos
benne, hogy képes-e annak miikodtetésére.

* Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all. Ezek
ronthatjak a latasat, itéléképességét vagy
koordinacidjat.

* Ne hasznalja a terméket, ha baleset esetén nem
kaphat segitséget.

* Ne hasznalja a terméket, ha sérilés jeleit latja.

« Ellenérizze, hogy a vagodfelszerelés teljesen leall-e,
amikor a motor alapjarati fordulatszamon mikaodik.

»  Ugyelien arra, hogy vagas kdzben senki ne jjjon 15
méternél kdzelebb. Gy6z6djon meg arrdl, hogy csak
illetékes személyek tartézkodnak a munkaterileten.

* Ne engedje, hogy gyermekek hasznaljak a terméket,
vagy hogy annak kozelében tartézkodjanak.

« Tartsa a munkateriletet tisztan és megfeleld
fényviszonyok kozott. Ne hasznalja a terméket rossz
idében, példaul kdédben, zuhogé esdében, erés
szélben, rendkivili hidegben, villamlaskor stb.

« Ha mikodtetés kézben valami a kések kézé akad,
dllitsa le a motort, és varjon, amig a kések leallnak.
Tavolitsa el a gyertyapipat a gyujtogyertyarol.
Helyezze a kombinalt kulcsot a sebvaltohazon lévd
csatlakozoba a kések mozgatasahoz, lasd: A kések
élezése114. oldalon.

* Ha mikodtetés kdzben a kések megsériilnek, az
also és felsd kés egymasba akadhat. Ne érjen hozza
a késekhez - hirtelen megmozdulhatnak, és sérilést
okozhatnak.

* A gép mikodtetése soran tigyeljen a biztonsagos,
stabil testtartasra.

« Atermék nagy sebességgel targyakat repithet szét.
Ugyeljen arra, hogy a munkateriileten tartézkodé
személyek jovahagyott személyi biztonsagi
felszerelést viseljenek. Tavolitsa el a mozdithatd
targyakat a munkateriletrél.

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.
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« Fllvédd viselése esetén folyamatosan figyelje a
munkateriletet. A motor ledllitasa utan mindig vegye
le a hallasvédét.

* Ha atermék szokatlan médon kezd rezegni, allitsa le
a motort, és tavolitsa el a gyertyapipat a
gyujtégyertyarol. Azonnal ellenérizze, hogy mi lehet
arezgés oka. A rezgés altalaban sérilést jelez.

« Ne hagyja magara a jaré motoru terméket.

« Két kézzel tartsa a terméket. Tartsa a terméket teste
jobb oldalan. Hasznalat k6zben a vagodfelszerelés
legyen a derékszint alatt.

rendszeresen ellendriztetnilik kell a hallasukat.
Vegye figyelembe, hogy fiilvédd viselése kdzben a
kezeld kevésbé hallja a hangokat és a figyelmezteté
jeleket.

Hasznaljon jovahagyott védészemiiveget. Ha
arcvéd6t hasznal, jovahagyott védészemiiveget is
kell viselnie. Jovahagyott védészemiivegek azok,
amelyek megfelelnek az ANSI Z87.1 (USA) illetve
EN 166 (EU-orszagok) szabvanyoknak.

« Avagofelszerelésnek a kezel6tél elfelé kell néznie. A
kezel6 iranyaban végzett vagas sulyos sérilést
okozhat.

« Ugyeljen arra, hogy keze és laba ne érjen a
késekhez, amikor a motor jar.

Személyi véddfelszerelés

A FIGYELMEZTETES: A termék hasznélata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

« Atermék hasznalata soran viseljen jovahagyott
személyi védofelszerelést. A személyi
véddfelszerelés nem kiszobdli ki teljes mértékben a
sérllés kockazatat, de csokkenti a sériilés mértékét,
ha bekdvetkezik a baleset. A megfelel6 felszerelés
kivalasztasaban kérje a keresked6 segitségét.

« Hasznaljon védésisakot azokon a helyeken, ahol
fenndll a veszélye annak, hogy targyak esnek a
foldre.

Ha szikséges, viseljen keszty(t — példaul a termék
ellenérzésekor vagy tisztitasakor.

el

Viseljen véd&csizmat vagy csuszasgatlo talppal
ellatott labbelit.

* Hasznaljon elegendé hangtompité hatassal
rendelkezd, jovahagyott flilvédét. Hosszu tavon a
tartés zajartalom maradandoé hallaskarosodast
okozhat. A Husqgvarna AB azt javasolja, hogy a
kezeld viseljen fllvédét, ha a termékeket egy nap
hosszabb ideig, szlinet nélkil hasznalja. A terméket
folyamatosan és rendszeresen hasznalé kezel6knek

Viseljen srl szévésl anyagbol késziilt ruhazatot.
Vastag, hosszu nadragot és hosszu ujju felsérészt
viseljen. Ne viseljen b6 ruhazatot, mert az beakadhat
a gallyakba és a bokrok agaiba. Ne viseljen
ékszereket, révidnadragot vagy nyitott cipét, illetve
ne legyen mezitlab. Igazitsa hajat vallmagassag folé.
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* Por veszélye esetén viseljen légzésvédot.

(S

ST

Biztonsagi eszkdzok a tartozékon

A

FIGYELMEZTETES: A tartozék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

Ez a fejezet a tartozék biztonsagi funkciot és azok
rendeltetését tartalmazza, valamint azt, hogy miként kell
a megfelel6 lzemelés biztositasa érdekében
ellenérzéseket és karbantartast végezni. A tartozék
részegységeinek helyével kapcsolatban lasd a(z) A
vdgofelszereles attekintése107. oldalon cim( fejezetben
szerepl6 utasitasokat.

A tartozék élettartama lecsdkkenhet, a balesetveszély
pedig megndévekedhet, ha a tartozék karbantartasat nem
megfeleléen hajtjak végre, illetve ha a szervizt és/vagy a
javitasokat nem szakszer(ien végzik. Ha tovabbi
informacidra van sziiksége, vegye fel a kapcsolatot a
legkdzelebbi szervizszolgaltatéval.

FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznélja a
tartozékot hibas biztonsagi felszerelésekkel.
A tartozék biztonsagi felszerelésének
ellendrzését és karbantartasat a jelen
fejezetben leirtak szerint kell elvégezni. Ha
az On tartozéka nem felel meg az alabbi
vizsgalatok valamelyikén, forduljon
szervizmihelyéhez.

FIGYELMEZTETES: A termék
szervizeléséhez és javitasahoz specialis
szakmai képzésre van sziikség. Ez
kiléndsen érvényes a termék biztonsagi
felszereléseire. Ha az On terméke nem felel
meg az alabbi vizsgalatok valamelyikénél,
akkor forduljon szervizmiihelyéhez. Barmely

termékiink megvasarlasakor garantaljuk a
szakképzett javitast és szervizelést. Ha a
terméket nem szervizmihellyel rendelkezd
szakkeresked6tdl vasarolta, akkor kérje el
téle a legkdzelebbi szervizmihely cimét.

A vagofelszerelés és a vagofelszerelés
védéburkolatanak ellenérzése

A

1. Allitsa le a motort, és gy6z6djon meg arrél, hogy a
vagofelszerelés megallt.

FIGYELMEZTETES: Vagofelszerelést ahhoz
tartozé jovahagyott védéburkolat nélkl
semmilyen kérilmények kdzott ne
hasznaljon. A nem megfelel6 vagy hibas
véddéburkolat hasznalata sérilést okozhat.

2. Tavolitsa el a gyertyapipat a gyujtégyertyarol.
3. Vegyen fel védokeszty(it.

4. Ellendrizze, hogy a kések nem sériiltek-e. Ha a
kések sérlltek, cserélje ki 6ket. Lasd: A kések
cseréje114. oldalon.

5. Ellendrizze a késeket. Ellendrizze, hogy nincs-e
tavolsag a kések kodzétt. Ha van tavolsag a kések
kozott, a kések bedllitdsa szikséges. Lasd: A kések
kozotti tavolsdg bedllitasat15. oldalon.

'
T

6. Ellendrizze, hogy a tdmasztocsésze sértetlen-e. Ha
a tdmasztocsésze sériilt, cserélje ki.

»
S

7. Gyb6z6djdon meg arrdl, hogy a vagofelszerelés
csavarjai meg vannak-e huzva.
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8. Ellendrizze, hogy a kések és a vagofelszerelés
védbéburkolata sértetlen-e. Cserélje a sériilt
alkatrészeket.

gy6z8djon meg arrol, hogy a
vagofelszerelés teljesen ledllt-e.

4

v

FIGYELMEZTETES: A sebvaltéhaz a
termék hasznalata kdzben felforrésodik. A
forré feluletek égési sériilést okozhatnak —
ne érjen hozza a sebvaltéhazhoz.

Biztonsagi utasitasok a
karbantartashoz

FIGYELMEZTETES: A vagéfelszerelés a
gazadagold elengedése utan is tovabb
foroghat. Tavolitsa el a gyertyapipat a
gyujtogyertyardl. Karbantartas el6tt

A

A vagofelszerelés javitdasahoz mindig viseljen erés
védbkesztyit. A vagoszerkezet nagyon éles,
kénnyen megvaghatja magat.

A javitashoz csak eredeti potalkatrészeket
hasznaljon.

Uzemeltetés

A munkavégzés technikaja

FIGYELMEZTETES: A vagofelszerelés
véddburkolata és a vagofelszerelés kozé fi
illetve agak szorulhatnak. A vagofelszerelés
tisztitasa elétt mindig allitsa le a motort.

A

« A vagas koézben teljes fordulatszamot alkalmazzon,
majd az egyes vagasok utan hagyja alapjaraton jarni
a terméket.

Parkok és utak szélei.

VIGYAZAT: A motor karosodhat akkor,
ha tdl hosszu ideig jaratjak terhelés
nélkil maximalis fordulatszamon.

A

A vagofelszerelés ajanlott hasznalata

A vagofelszerelés kései kis szégben mozognak, és
barmelyik iranyban képesek vagast végezni. A
vagofelszerelést a talaj mentén, abban a magassagban
mozgassa, ahol a tamasztdcsésze a talajhoz ér. A
vagofelszerelés a kdvetkezd terlileteken alkalmazhato:
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*  Kovek és fak kordil.

e

r% b
%53//}

*  Viz kdzelében.

A VIGYAZAT: Ne meritse vizbe a
sebvaltohazat.

L%
Jﬂ, )/
4

Osszeszerelés

A vagobegység felszerelése

Megjegyzés: A vagofelszerelés kizarolag flivagora
szerelhetd fel. Lasd: Rendelfetésszeri hasznélat107.
oldalon.

FIGYELMEZTETES: A késekkel valé
munkahoz hasznaljon védékesztyiit.

A

1. Tavolitsa el a régzitécsavart a sebvaltdohazbol.

2. lllessze a tengelyt (B) a sebvaltohazba (A).
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a hajtétengely
illeszkedik-e a sebvaltohazba.

VIGYAZAT: Ugyeljen arra, hogy a
furatok megfeleléen igazodjanak
egymashoz. Ha a furatok nem igazodnak

megfeleléen, az a sebvaltdhaz sériilését
okozhatja.

3. Szerelje fel a rogzitébilincset (C), és szoritsa meg a
régzitécsavart (D). Helyezze be a sebvaltohaz
régzitécsavarjat (E), és szoritsa meg.
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A vagobfelszerelés véddburkolatanak
felszerelése

FIGYELMEZTETES: Ne haszndlja a
terméket a vagofelszerelés védéburkolata

nélkdl.

+ Szerelje fel a vagofelszerelés véddburkolatat (A).
Egyforman huzza meg a csavarokat (B).

Karbantartas

Bevezetd

Alabb néhany altalanos karbantartasi utasitast talal.
Tovabbi informacidkért forduljon az illetékes
szakszervizhez.

Karbantartasi terv

Alabb egy lista lathaté a vagofelszerelés
karbantartasaval kapcsolatos |épésekrol.

Megjegyzés: A kezel6 kizarolag a jelen hasznalati
utasitasban szerepl6 karbantartasi és szervizmunkakat
végezheti el a vagofelszerelésen. Minden egyéb
karbantartasi és szervizelési munkalatot hivatalos
szakszerviznek kell elvégeznie.

Karbantartas Naponta | Hetente | Havonta
Tisztitsa le a termék kiilsé alkatrészeit. X

Ellenérizze, hogy a kések nem sériiltek-e. Ha a kések sériltek, cserélje ki 6ket. X

EI[en(’Sfizge, hogy a vel'ag_éfelszer'ellés _védéburkolata sértetlen-e. Ha a vagofelszer- X

elés védéburkolata sérlilt, cserélje ki.

EIIen’éS'rizzle, hogy a tamasztécsésze sértetlen-e. Ha a tamasztocsésze sérdilt, %

cserélje ki.

Ellenérizze, hogy a csavarok és anyak szorosan régziilnek-e. X

Koérilbelul 100 Gzemdranként toltse fel a sebvaltohazat zsirral. X

A kések tisztitasa és kenése

1. A termék hasznalata el6tt és utan tisztitsa meg a
késeket a nemkivanatos anyagoktdl.

2. Hosszu id6tartamu tarolas elétt kenje be a késeket
kendanyaggal.

Megjegyzés: Az ajanlott tisztitoszerekkel és
kenéanyagokkal kapcsolatos tovabbi informaciokért
forduljon az illetékes szakszervizhez.

A sebvaltéhaz kenése

VIGYAZAT: Ne téltse fel teliesen a
sebvaltéhazat. Ha teljesen feltolti a
sebvaltéhazat, a zsir karosithatja a
tdmitéseket, és szivargast okozhat.

1. Téavolitsa el a zsirzécsavarokat.
2. Toltse be a zsirt a felsd nyilason.

3. Helyezze fel a zsirzécsavarokat.
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A kések élezése A kések cseréje

A FIGYELMEZTETES: A késekkel valé A FIGYELMEZTETES: A késekkel valé
munkahoz hasznaljon véddkesztyt. munkahoz hasznaljon véddkesztyiit.

1. Helyezze a kombinalt kulcsot a sebvaltéhazon Iévé

. FIGYELMEZTETES: A termék
csatlakozéba.

kiegyensulyozatlansaganak és rezgésének

2. Forditsa el addig a kombinalt kulcsot, amig az alsé elkeriilése érdekében a kések cseréjekor
és fels6 kés kozott 3 mm-es kildnbség nem tisztitsa meg a vagofelszerelést.
keletkezik.

Megjegyzés: A kések felcserélhetok.

1. Tavolitsa el a kozépsd csavart (A), az alatétet (B) és
a tamasztécsészét (C).

3. Elezze meg az elérhetd éleket (B) egy csiszolo
segitségével. Ugyeljen arra, hogy az éleket ne
iveltre csiszolja (A).

®
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4. Forditsa a kombinalt kulcsot a méasik iranyba az - A s
ellenkez6 oldalon 16v6 élek eléréséhez. Megjegyzés: A kbzépsd csavar balmenetes.

5. Elezze meg az elérheté éleket egy csiszold
segitségével.

6. Ha afogak szélessége 8 mm ala csokken, cserélje ki
a késeket (C).

©
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2. Tavolitsa el a 4 csavart (D), az also kést (E) és az
alatétet (F).

3. Tavolitsa el a 4 csavart (G) és a fels6 kést (H).

4. A késeket a lépések forditott sorrendben torténé
elvégzésével szerelheti fel. A kések felszerelésekor
tgyeljen arra, hogy egyforman hizza meg a
csavarokat.

5. Huzza meg a csavarokat (G) 9-12 Nm nyomatékkal.
6. Huzza meg a csavarokat (D) 9-12 Nm nyomatékkal.

7. Huzza meg a csavarokat (A) 15-20 Nm nyomatékkal.

A kések kdzotti tAvolsag beallitasa

FIGYELMEZTETES: A késekkel valé
munkahoz hasznaljon véddkeszty(it.

A

1. Téavolitsa el az als6 kést, lasd: A kések cseréje14.
oldalon.

2. Tavolitsa el az alatétet.

Megjegyzés: Tegye félre az alatétet a kések
cseréjéig.

3. Szerelje fel az also kést. A kések felszerelésekor
tgyeljen arra, hogy egyforman hizza meg a
csavarokat.

A vagofelszerelés véddburkolatanak

cseréje

FIGYELMEZTETES: A kések
karbantartasakor hasznaljon védékesztyiit.

A

* Tavolitsa el a 2 csavart (B) és a vagofelszerelés
véddburkolatat (A).

+ Szerelje fel az Uj véd&burkolatot (A) a 2 csavar (B)
segitségével. Egyforman hizza meg a csavarokat.
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Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és tarolas

* Ha nem haszndlja a terméket, illetve szallitas vagy
tarolas esetén ugyeljen arra, hogy a szallitasi
biztositdszerkezet megfeleléen legyen rogzitve a
vagofelszereléshez.

« Tartsa a vagofelszerelést zarhato helyen, ahol
gyermek vagy jogosulatlan személy nem férhet
hozza.

.

A sériilések és balesetek elkel
szallitaskor tgyeljen a vagéfe
régzitésére.

rilése érdekében
Iszerelés biztonsagos

Hosszu idejii tarolas esetén tisztitsa meg és

végeztessen teljes korl szerv
vagofelszerelésen.

izelést a

M(szaki adatok

Miszaki adatok

RA-V

Témeg

Témeg, kg 2,0
Kések

Atmérs, mm 230
Kések sebessége, vagas/perc 4600

116
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Introduzione
Descrizione del prodotto Uso previsto
Procediamo costantemente allo sviluppo dei nostri AVVERTENZA: Il gruppo di taglio deve
prodotti e ci riserviamo quindi il diritto di apportare, essere utilizzat.o solo con prodotti
senza alcun preavviso, modifiche riguardanti fra I'altro la compatibili. Fare riferimento al Manuale

forma e I'aspetto esteriore. dell'operatore del prodotto.

Nota: Questo manuale descrive il funzionamento delle . o . .
unita a benzina. Il gruppo di taglio & impiegato per tagliare erba e rami.

Nota: | regolamenti nazionali possono imporre restrizioni
sull'uso del prodotto.

Panoramica del gruppo di taglio

Lama 8. Protezione di trasporto
Scatola ingranaggi 9. Chiave combinata
Tappo per il rabbocco del lubrificante 10. Manuale operatore

Presa per spostare la lama manualmente
Tappo per lo scarico del lubrificante
Protezione del gruppo di taglio

Coppa di sostegno

NOOOo AN

1051 - 001 - 18.04.2019 17



Simboli sull'accessorio

aaaassxxxx L'etichetta riporta il numero di serie.
aaaa ¢ l'anno di produzione e ss & la
settimana di produzione.

Nota: | restanti simboli/decalcomanie applicati
sull'accessorio riguardano particolari requisiti necessari
per ottenere la certificazione in alcuni mercati.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

| simboli di avvertenza e cautela e le note vengono
utilizzati per evidenziare le parti importanti del manuale
dell'operatore.

AVVERTENZA: Utilizzato se & presente un
rischio di lesioni o morte dell'operatore o di
passanti nel caso in cui le istruzioni del
manuale non vengano rispettate.

ATTENZIONE: Utilizzato se € presente un
rischio di danni al prodotto e/p
all'accessorio, ad altri materiali oppure alla
zona adiacente nel caso in cui le istruzioni
del manuale non vengano rispettate.

Nota: Utilizzato per fornire ulteriori informazioni
necessarie in una determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
istruzioni di sicurezza prima di utilizzare
l'accessorio.

» Prima di usare I'accessorio, leggere attentamente il
manuale dell'operatore e accertarsi di averne
compreso il contenuto.

* Queste istruzioni integrano le istruzioni fornite con il
prodotto. Per altre procedure, fare riferimento alle
istruzioni di funzionamento per il prodotto.

« Evitare assolutamente di modificare la versione
originale dell'accessorio senza |'autorizzazione del
fabbricante. Non utilizzare un accessorio che
sembra essere stato modificato da altri e utilizzare
sempre gli accessori originali. Modifiche e/o
accessori non autorizzati possono causare gravi
lesioni personali o mortali all'operatore o a terzi.

» La sovraesposizione alle vibrazioni pud causare
lesioni neuro-vascolari a chi soffre di disturbi
circolatori. In caso di sintomi riferibili a
sovraesposizione alle vibrazioni, contattare il
medico. Esempi di questi sintomi: intorpidimento,
perdita di sensibilita, "formicolio", "torpore", dolore,
mancanza di forza o riduzione delle forze normali,

alterazioni di colore o aspetto della pelle. Tali sintomi

si riscontrano soprattutto alle mani, ai polsi e alle
dita. | sintomi possono accentuarsi a temperature
rigide.

Istruzioni di sicurezza per I'utilizzo

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Utilizzare il prodotto solo per le attivita riportate nel
presente manuale. Vedere Uso consigliato del
gruppo di taglio alla pagina 121.

* Non utilizzare il prodotto se non si & sicuri di poterlo
azionare.

» Non utilizzare questo prodotto quando si & stanchi,
ammalati o sotto I'effetto di alcool, farmaci o
medicinali. Cid puo ridurre la vista, la coordinazione
o il controllo dei propri atti.

« Non utilizzare il prodotto se non & possibile ricevere
soccorso in caso di incidente.

* Non utilizzare il prodotto se sono presenti segni di
danneggiamento.

« Accertarsi che il gruppo di taglio si arresti sempre
con il motore al minimo.

» Accertarsi che nessuno si avvicini a una distanza
inferiore a 15 m quando si taglia. Accertarsi che solo
persone autorizzate siano presenti nell'area di
lavoro.

* Non permettere che i bambini si avvicinino al
prodotto o che lo usino.

« Mantenere I'area di lavoro pulita e luminosa. Non
utilizzare mai il prodotto in condizioni meteorologiche
sfavorevoli, ad esempio nebbia, pioggia torrenziale,
vento forte, freddo intenso, rischio di fulmini.

« Se un oggetto resta incastrato nelle lame durante il
funzionamento, spegnere il motore e attendere che
le lame si arrestino. Rimuovere il cappuccio dalla
candela. Introdurre la chiave nella scatola ingranaggi
per muovere le lame, fare riferimento a Affilatura
delle lame alla pagina 124.

» Se le lame si danneggiano durante il funzionamento,
le lame superiore e inferiore potrebbero venire a
contatto. Non toccare le lame, in quanto possano
muoversi improvvisamente e causare lesioni.

« Accertarsi di trovarsi in una posizione sicura e
stabile durante il funzionamento.

« |l prodotto pud causare I'espulsione di oggetti ad alta
velocita. Accertarsi che tutte le persone presenti
nell'area di lavoro utilizzino sempre dispositivi di
protezione individuale omologati. Rimuovere
eventuali oggetti allentati dall'area di lavoro.
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* Monitorare I'area di lavoro quando si indossano
cuffie protettive. Togliere sempre le cuffie protettive
all'arresto del motore.

« Se il prodotto presenta vibrazioni insolite, arrestare il
motore e rimuovere il cappuccio dalla candela.
Controllare immediatamente la causa del problema.
Le vibrazioni generalmente sono sintomo di danni.

* Non allontanarsi dal prodotto con il motore in
funzione.

« Tenere il prodotto con entrambe le mani. Tenere il
prodotto sul lato destro del proprio corpo. Utilizzare il
prodotto con il gruppo di taglio al di sotto della vita.

e continuativo devono essere sottoposti
regolarmente al controllo dell'udito. Tenere presente
che le cuffie protettive limitano la capacita di udire
suoni e segnali di avvertenza.

Utilizzare protezioni per gli occhi omologate. Con
I'uso della visiera & necessario anche l'uso di
occhiali protettivi omologati. Con il termine occhiali
protettivi omologati si intendono occhiali che siano
conformi alle norme ANSI Z87.1 per gli USA o EN
166 per i paesi EU.

« L'attrezzo di taglio deve lavorare lontano
dall'operatore. Tagliare nella direzione dell'operatore
puo causare gravi lesioni.

« Accertarsi che mani e piedi non tocchino le lame con
il motore acceso.

Abbigliamento protettivo personale

Indossare guanti ove necessario, ad esempio per
ispezionare o pulire il prodotto.

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

el

« Usare sempre abbigliamento protettivo personale
omologato quando si utilizza il prodotto. L'uso di
abbigliamento protettivo personale non elimina il
rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in caso di
incidente. Farsi consigliare dal rivenditore per la
scelta dell'attrezzatura adatta.

« Elmetto protettivo laddove sussiste il rischio di
caduta di oggetti

Utilizzare stivali protettivi, o scarpe, con suole
antiscivolo.

« Usare cuffie protettive con effetto insonorizzante
adeguato. Una lunga esposizione al rumore pud
comportare lesioni permanenti all'udito. Husqvarna
AB raccomanda che gli operatori indossino cuffie
protettive quando utilizzano prodotti in modo
continuativo per un periodo superiore a un giorno.
Gli operai che utilizzano il prodotto in modo regolare

Indossare indumenti di tessuto resistente. Indossare
sempre pantaloni lunghi e pesanti e maniche lunghe.
Non indossare indumenti larghi che potrebbero
impigliarsi nei ramoscelli e nei rami. Non indossare
gioielli, pantaloni corti o scarpe aperte e non lavorare
a piedi nudi. Raccogliere i capelli in modo sicuro
sopra le spalle.
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» Utilizzare mascherine quando esiste il rischio di
inalare la polvere.

(S

ST

Dispositivi di sicurezza sull'accessorio

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare I'accessorio.

A

In questa sezione vengono presentati i dispositivi di
sicurezza dell'accessorio, la loro funzione, il controllo e
la manutenzione necessari per assicurarne un
funzionamento ottimale. Vedere le istruzioni alla sezione
Panoramica del gruppo di taglio alla pagina 117 per
localizzare questi dispositivi sull'accessorio.

La durata dell'accessorio puo ridursi € il rischio di
incidenti aumentare se la manutenzione non viene
eseguita correttamente e se I'assistenza e/o le
riparazioni non vengono effettuate da personale
qualificato. Per ulteriori informazioni, contattare il
rivenditore con assistenza piu vicino.

AVVERTENZA: Non utilizzare mai un
accessorio con dispositivi di sicurezza
difettosi. | dispositivi di sicurezza di
sicurezza dell'accessorio vanno controllati e
sottoposti a manutenzione secondo quanto
descritto in questo capitolo. Se I'accessorio
non supera tutti i controlli, contattare
un’officina per le necessarie riparazioni.

AVVERTENZA: Tutte le riparazioni e
I'assistenza del prodotto vanno eseguite da
personale specializzato. Quanto detto vale
in particolare per i dispositivi di sicurezza del
prodotto. Se il prodotto non supera tutti i
controlli sottoelencati, contattare I'officina
autorizzata. L’acquisto di uno dei nostri

prodotti garantisce I'assistenza di personale
qualificato. Se non avete acquistato il
prodotto presso un rivenditore con centro di
assistenza, informatevi sull’'ubicazione della
piu vicina officina autorizzata.

Controllo del gruppo di taglio e della relativa
protezione

A

1. Arrestare il motore e assicurarsi che il gruppo di
taglio si arresti.

AVVERTENZA: Non utilizzare un gruppo di
taglio senza una protezione del gruppo di
taglio omologata. Il montaggio di una
protezione del gruppo di taglio inadeguata o
difettosa puo provocare lesioni.

Rimuovere il cappuccio dalla candela.
3. Indossare guanti protettivi.

4. Accertarsi che le lame non siano danneggiate.
Sostituire le lame se sono danneggiate. Vedere
Sostituzione delle lame alla pagina 124.

5. Esaminare le lame. Accertarsi che non sia presente
alcun gioco tra le lame. Se & presente un gioco tra le
lame, occorre regolarle. Vedere Regolazione del
gloco tra le lame alla pagina 125.

'
T

6. Accertarsi che la coppa di sostegno non sia
danneggiata. Sostituire la coppa di sostegno se
danneggiata.
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7. Accertarsi che le viti del gruppo di taglio siano
serrate.

8. Verificare che le lame e la protezione del gruppo di

taglio non siano danneggiate. Sostituire le parti
danneggiate.

4

B e

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: |l gruppo di taglio pud
continuare a ruotare dopo il rilascio del
grilletto acceleratore. Rimuovere il
cappuccio dalla candela. Accertarsi che il

gruppo di taglio sia completamente fermo
prima di eseguire la manutenzione.

AVVERTENZA: La scatola ingranaggi si
riscalda durante il funzionamento del

prodotto. Superfici calde possono provocare
ustioni all'operatore; non toccare la scatola
ingranaggi.

Usare sempre guanti robusti durante la riparazione
del gruppo di taglio. L'attrezzatura di taglio & molto
affilata e puo facilmente causare tagli.

Utilizzare esclusivamente ricambi originali per le
riparazioni.

Funzionamento

Tecnica di lavoro

AVVERTENZA: | rami o I'erba possono
restare impigliati tra la protezione del gruppo
di taglio e il gruppo di taglio. Arrestare

sempre il motore prima di pulire il gruppo di
taglio.

« Accelerare al massimo quando si taglia e diminuire
la velocita a regime minimo dopo ogni taglio.

Aree di parcheggi e bordi stradali.

ATTENZIONE: Si possono verificare
danni al motore se quest'ultimo gira al

massimo troppo a lungo senza carico.

Uso consigliato del gruppo di taglio

Le lame del gruppo di taglio si muovono a un angolo
ridotto e possono tagliare in tutte le direzioni. Spostare il
gruppo di taglio lungo il terreno a un'altezza tale per cui
la coppa di sostegno tocchi il suolo. Utilizzare il gruppo
di taglio per tagliare:
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» Intorno a pietre e alberi.

e

r% b
%53//}

« Vicino all'acqua.

ATTENZIONE: Non immergere la
scatola ingranaggi nell'acqua.

A

Montaggio

Installazione del gruppo di taglio

Nota: Il gruppo di taglio puo essere installato solo su un
trimmer. Vedere Uso previsto alla pagina 117.

AVVERTENZA: Indossare guanti protettivi
quando si sorreggono le lame.

A

1. Rimuovere la vite della fascetta dalla scatola
ingranaggi.

2. Inserire l'albero (B) all'interno della scatola
ingranaggi (A). Accertarsi che l'albero di
trasmissione si innesti nella scatola ingranaggi.

ATTENZIONE: Assicurarsi che i fori
siano allineati. Se i fori non sono
allineati, la scatola ingranaggi pu6
essere danneggiata.

3. Installare la fascetta (C) e serrare la vite di

bloccaggio (D). Installare la vite della fascetta (E) per
la scatola ingranaggi e serrarla.

122
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Installazione della protezione del » Installare la protezione del gruppo di taglio (A).

gruppo di taglio Serrare le viti (B) allo stesso modo.

A AVVERTENZA: Non utilizzare il prodotto
senza una protezione del gruppo di taglio.

Manutenzione

Introduzione Nota: L'operatore deve eseguire solo gli interventi di
manutenzione e assistenza sul gruppo di taglio indicati
in questo manuale dell'operatore. Altri interventi di
manutenzione e assistenza devono essere eseguiti da
un'officina di assistenza autorizzata.

Seguono alcuni consigli di manutenzione. Se avete
bisogno di ulteriori informazioni contattate il servizio di
assistenza.

Programma di manutenzione

Di seguito & disponibile un elenco delle attivita di
manutenzione da eseguire sul gruppo di taglio.

Manutenzione Giorna- Una vo_Ita Una volta
N a setti-
liera al mese
mana
Pulire esternamente il prodotto. X
Accertarsi che le lame non siano danneggiate. Sostituire le lame se sono dan- X
neggiate.
Accertarsi che la protezione del gruppo di taglio non sia danneggiata. Se dan- X
neggiata, sostituire la protezione del gruppo di taglio.
Accertarsi che la coppa di sostegno non sia danneggiata. Sostituire la coppa di %
sostegno se danneggiata.
Assicurarsi che i dadi e le viti siano serrati a fondo. X
Riempire di grasso la scatola ingranaggi, circa ogni 100 ore di lavoro. X
Pulizia e lubrificazione delle lame Lubrificazione della scatola ingranaggi
1. Pulire le Iamg_da so§tanze indesiderate, prima e ATTENZIONE: Non riempire completamente
dopo aver utilizzato il prodotto. la scatola ingranaggi. Se la scatola
2. Lubrificare le lame se si prevede di non utilizzare il ingranaggi & piena, il grasso pud
prodotto per un periodo di tempo prolungato. danneggiare le guarnizioni e causare
perdite.

Nota: Rivolgersi al centro di assistenza per maggiori

informazioni sui detergenti e i lubrificanti consigliati. 1. Rimuovere i tappi di ingrassaggio.
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2. Applicare del grasso al foro superiore.

3. Montare i tappi di ingrassaggio.

Affilatura delle lame

AVVERTENZA: Indossare guanti protettivi
quando si sorreggono le lame.

A

1. Posizionare la chiave nella presa posta sulla scatola
ingranaggi.

2. Girare la chiave fino a ottenere una differenza di 3
mm tra la lama superiore e quella inferiore.

3. Affilare i bordi (B) accessibili con un'affilatrice.
Accertarsi di non rendere i bordi arrotondati (A).

®
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4. Girare la chiave in senso contrario per accedere ai
bordi opposti.

5. Affilare i bordi accessibili con un'affilatrice.

6. Sostituire le lame se la larghezza del dente &
inferiore a 8 mm. (C).

©

Sostituzione delle lame

Nota: Le lame sono intercambiabili.

AVVERTENZA: Indossare guanti protettivi
quando si sorreggono le lame.

AVVERTENZA: Per evitare sbilanciamenti e
vibrazioni del prodotto, pulire il gruppo di
taglio quando si sostituiscono le lame.

1. Rimuovere la vite centrale (A), la rondella (B) e la
coppa di sostegno (C).

Nota: La vite centrale ha una filettatura sinistrorsa.

124
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2. Rimuovere le 4 viti (D), la lama inferiore (E) e lo Rego|azione del gioco tra le lame

spessore (F).
e ﬁ‘—@ A AVVERTENZA: Indossare guanti protettivi

quando si sorreggono le lame.

1. Rimuovere la lama inferiore, fare riferimento a
Sostituzione delle lame alla pagina 124.

2. Rimuovere lo spessore.

Nota: Riporre lo spessore fino a quando non giunge
3. Rimuovere le 4 viti (G) e la lama superiore (H). il momento di sostituire le lame.

3. Montare la lama inferiore. Serrare le viti allo stesso

modo quando si installano le lame.
Sostituzione della protezione del
gruppo di taglio

A AVVERTENZA: Indossare guanti protettivi
quando si sorreggono le lame.
* Rimuovere le 2 viti (B) e la protezione del gruppo di
taglio (A).

* Montare la nuova protezione del gruppo di taglio (A)
con le 2 viti (B). Serrare le viti allo stesso modo.

4. Montare le lame nella sequenza opposta. Serrare le
viti allo stesso modo quando si installano le lame.

5. Serrare le viti (G) a una coppia di 9-12 Nm.

6. Serrare le viti (D) a una coppia di 9-12 Nm.

7. Serrare la vite centrale (A) a una coppia di 15-20
Nm.

1051 - 001 - 18.04.2019 125



Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e rimessaggio « Fissare il gruppo di taglio durante il trasporto per
evitare danni e incidenti.

Accertarsi che il gruppo di taglio sia pulito e che un
servizio di assistenza completo venga eseguito
prima del rimessaggio.

» Accertarsi che la protezione di trasporto sia collegata .
correttamente al gruppo di taglio quando il prodotto
non & in uso, viene trasportato o € in magazzino.
« Conservare il gruppo di taglio in un'area chiusa a
chiave per impedire I'accesso a bambini o persone
non autorizzate.

Dati tecnici

Dati tecnici

RA-V
Peso

Peso, kg 2,0

Lame

Diametro, mm 230

Velocita delle lame, tagli/min 4600
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NaUdOJIMAS....cueeiiiiiieei e 131 Techniniai dUOMENYS.........cocueiiieaiiiiieeee e 136
SUMNKIMAS....ceeeiiiiieee e 132

lvadas
Gaminio apraéas Pjovimo jtaisas naudojamas Zolei ir Sakeléms pjauti.
Mes nuolat siekiame tobulinti savo gaminius, pasilikdami Pasizymékite: Nacionaliniai jstatymai gali nustatyti
sau teise keisti jy forma ir iSvaizdg be iSankstinio apribojimus Sio produkto naudojimui.
pranes§imo.

Pasizymékite: Siame vadove aprasyti benzinu varomi
jrenginiai.

Naudojimas

PERSPEJIMAS: Pjovimo jtaisa galima
naudoti tik su kitais suderinamais gaminiais.

Zr. gaminio naudotojo instrukcija.

Pjovimo jtaiso apzvalga

Peilis

Pavaros korpusas

Tepalo pildymo angos kaistis
Peilio sukimo rankiniu budu lizdas
Tepalo iSleidimo angos kaistis

Pjovimo jtaiso apsauga

Atraminis gaubtas

Transportavimui skirtas apsauginis elementas
. Kombinuotas verzliaraktis

0. Operatoriaus vadovas

o rwbN =~
S0 ~NO
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ltaiso simboliai

Serijos numerio plokstelé su serijos
numeriu. yyyy yra pagaminimo metai,
WW — pagaminimo savaite.

YYYYWWXXXX

Pasizymékite: Kiti ant priedo pateikti simboliai (lipdukai)
skirti specialiems kai kuriy rinky sertifikavimo
reikalavimams.

Sauga

Saugos Zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéejimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypac svarbias naudotojo instrukcijos dalis.

A
A

Pasizymékite: Naudojama pateikti daugiau, nei batina
esamoje situacijoje, informacijos.

PERSPEJIMAS: Naudojamas, kai
naudotojui ar Salia esantiems asmenims kyla
mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus
arba, jei nesilaikoma naudotojo instrukcijoje
pateikty nurodymy.

PASTABA: Naudojamas, kai kyla pavojus
sugadinti gaminj ir (arba) prieda, kitas
medziagas arba padaryti zalg aplinkai, jei
nesilaikoma naudotojo instrukcijoje pateikty
nurodymy.

Bendrieji saugos nurodymai

AN

PERSPEJIMAS: Prie§ naudodami prieda,
perskaitykite toliau esancius saugos
nurodymus.

+ Prie$ naudodami priedg atidZiai perskaitykite
naudojimo instrukcijq ir sitikinkite, ar viskg gerai
supratote.

- Sios instrukcijos papildo gaminio instrukcijas.
Informacijos apie kitas procediras rasite savo
gaminio naudojimo instrukcijose.

« Be gamintojo leidimo jokiu atveju negalima keisti
originalios priedo konstrukcijos. Nenaudokite priedo,
kurj galéjo modifikuoti kiti asmenys ir naudokite tik
originalius priedus. Nesuderinti konstrukcijos
pakeitimai bei nepritaikytos detalés gali sukelti rimtus
kino suzalojimus ir net mirtj.

» llgalaiké vibracija gali pakenkti silpnesnés sveikatos
zmoniy kraujo apytakai ir nervy sistemai. Pajutg
somatinius negalavimo pozymius, kreipkités j
gydytoja. Simptomai yra nutirpimas, nejautrumas,
badymas, dilg€iojimas, skausmas, silpnumas, odos
spalvos ir biiklés pakitimas. Sie simptomai
dazniausiai pasireiSkia pirStuose, plastakose ir ranky
sgnariuose. Sie pozymiai gali labiau paimeéti esant
Zemai temperaturai.

Naudojimo saugos instrukcijos

A

« Produktg naudokite tik Siose instrukcijose
nurodytiems darbams. zr. Rekomenduojamas
pjovimo jtaiso naudofimas psl. 131.

« Nenaudokite gaminio, jei nesate jsitiking, kad galite
juo naudotis.

» Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
sergate, vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty.
Tokiu atveju gali suprastéti regéjimas, nuovoka ar
koordinacija.

« Nenaudokite gaminio, jei nelaimés atveju
negalétumete sulaukti pagalbos.

« Nenaudokite gaminio, jei yra pazeidimo pozymiy.

« |sitikinkite, kad pjovimo jtaisas visada sustoja, kai
variklis veikia tusciajg eiga.

« Pasirlipinkite, kad niekas neprisiartinty per 15 m / 50
péd., kai pjaunate. |sitikinkite, kad darbo vietoje yra
tik jgalioti asmenys.

» Neleiskite vaikams naudoti ar artintis prie gaminio.

« Rdapinkités darbo vietos $vara ir apsvietimu. Gaminio
niekada nenaudokite blogu oru, pavyzdziui, kai kyla
rukas, gali zaibuoti, stipriai lyja, puciant stipriam
véjui, stipriai $glant.

« Jeidarbo metu j peilius kas nors jsivelia,
sustabdykite variklj ir palaukite, kol peiliai sustos.
Nuimkite uzdegimo Zvakeés antgalj nuo uzdegimo
zvakes. |statykite kombinuotajj verzliaraktj j pavaros
korpuso lizdg, kad pajudintuméte peilius, zr. Peiliy
galandimas psl. 134.

« Jei darbo metu peiliai pazeidziami, virSutinis ir
apatiniai peiliai gali susikabinti. Nelieskite peiliy, jie
gali staigiai pajudeti ir suzaloti.

« Darbo metu bitinai stovékite saugioje ir stabilioje
padétyje.

* Gaminys gali dideliu greiciu isviesti pasalinius
objektus. Pasirlpinkite, kad visi darbo vietoje
esantys asmenys naudoty asmenines apsaugines
priemones. I$ darbo vietos pasalinkite pasalinius
objektus.

« Dirbdami su apsauginémis ausinémis stebékite
darbo vietg. ISjunge variklj batinai nusiimkite
apsaugines ausines.

« Jeigu gaminys nejprastai vibruoja, sustabdykite
variklj ir nuimkite uzdegimo Zvakés antgalj nuo

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.
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uzdegimo zvakeés. Pasistenkite nedelsiant surasti
priezastj. Paprastai vibracija jspéja apie gedima.

» Nepalikite gaminio be priezitros, kai uzvestas
variklis.

« Laikykite jrenginj abiem rankomis. Gaminj laikykite
desinéje kiino puséje. Gaminj naudokite nuleide
pjovimo jtaisg Zemiau liemens.

démesj, kad apsauginés ausinés apriboja galimybes
girdéti garsus ir jspé&jimo signalus.

Naudokite patvirtintas akiy apsaugos priemones. Jei
naudojamas apsauginis skydelis, turi bati nesiojami
ir patvirtinti apsauginiai akiniai. Patvirtinti apsauginiai
akiniai yra tie, kurie atitinka JAV ANSI Z87.1
standartg arba ES EN 166 standarta.

* Pjovimo jtaisas turi pjauti nuo naudotojo. Jei
pjaunama link naudotojo, gali kilti rimto suzeidimo
pavojus.

< Varikliui veikiant nelaikykite rankos ar kojos Salia
peilio.

Asmeninés apsauginés priemonés

Kai batina, pvz., apzidrint arba valant pjovimo
gaminj, uzsimaukite pirstines.

A PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

« Naudodami jrenginj batinai dévékite patvirtintas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepadés visiskai iSvengti
pavojaus susizeisti, taciau nelaimingo atsitikimo
atveju maziau nukentésite. Leiskite prekybos
atstovui padéti pasirinkti tinkamg jranga.

« Naudokite apsauginj Salmag ten, kur gali bati
krentanéiy daikty

£l

Apsiaukite apsauginiais auliniais batais arba batais
neslidziais padais.

« Naudokite pakankamomis garso slopinimo
savybémis pasizymincias patvirtintas apsaugines
ausines. ligalaikis triuk3mo poveikis gali
nesugrazinamai pakenkti klausai. Husqvarna AB
rekomenduoja operatoriams naudoti apsaugines
ausines, kai gaminiai ilgg laikg naudojami be
pertraukos. llgg laika reguliariai gaminj naudojantys

vartotojai turéty reguliariai tikrintis klausa. Atkreipkite

Vilkékite i$ stiprios medziagos pagamintus
drabuzius. Batinai mavékite tvirtas, ilgas kelnes,
vilkékite aprangg ilgomis rankovémis Nevilkékite
laisvy drabuziy, kurie gali uzkibti uz krimoksniy ir
Saky. Nenesiokite papuosaly, trumpy kelniy, atviry
baty ir nevaiksciokite basomis. Saugiai susisekite
plaukus auksciau peciy.
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« Jei kyla dulkiy pavojus, naudokite kvépavimo
apsauga.

S\

Priedo apsauginés priemonés

priezitrg. Jei gamino pardavéjas neatlieka
aptarnavimo, paprasykite jo duoti
artimiausios remonto dirbtuvées adresa.

Pjovimo jtaiso ir pjovimo jtaiso apsaugos
tikrinimas

A

1. I8junkite variklj ir jsitikinkite, kad pjovimo jtaisas
nebesisuka.

PERSPEJIMAS: Nenaudokite pjovimo jtaiso,
jei nejrengta patvirtinta pjovimo jtaiso
apsauga. Jei sumontuotas netinkamas ar
pazeistas pjovimo jtaiso apsaugas, galima
susizeisti.

2. Nuimkite uzdegimo Zvakeés antgalj nuo uzdegimo
Zvakes.

3. UzZsidékite apsaugines pirstines.

4. Patikrinkite, ar nepazeisti peiliai. Jei peiliai pazeisti,
pakeiskite. zr. Peiliy keitimas psl. 134.

5. Patikrinkite peilius. |sitikinkite, kad tarp peiliy néra
tarpo. Jei tarp peiliy yra tarpas, peilius galima
pareguliuoti. zr. Tarpo tarp peiliy reguliavimas psi.
135.

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjamuosius
nurodymus.
Siame skyriuje pasakojama apie priedo saugos
priemones, jy paskirtj ir patariama, kaip atlikti patikra ir
ja prizidreéti siekiant, kad jrenginys veikty tinkamai. Zr.
instrukcijas prie antrastés Pjovimo jtaiso apZvalga psl.
127 ir suzinokite, kokioje vietoje tos dalys yra priede.

Priedo tarnavimo laikas gali sutrumpéti, o nelaimingy
atsitikimy pavojus gali padidéti, jei priedas nebus
darbai nebus atliekami profesionaliai. Prireikus daugiau
informacijos, praSome kreiptis | artimiausiag techninés
priezidros atstova.

PERSPEJIMAS: Niekada nenaudokite
priedo, kurio apsauginés dalys yra
pazeistos. Priedo saugos jranga turi bati
tikrinama ir prizidrima taip, kaip yra aprasyta
Siame skyrelyje. Jei priedas neatitinka bet
kurio i$ Siy kontroliniy reikalavimy, kreipkites
i savo techninés priezilros atstovg dél
gaminio remonto.

A\

PERSPEJIMAS: Gaminio techniné priezitira
ir taisymas reikalauja specialaus
pasirengimo. Tai ypac susije su gaminio
saugos jranga. Jei jusy gaminys neatitiks
nors vieno i$ toliau pateikty kontrolés
reikalavimy, kreipkités j sertifikuota remonto
dirbtuve. |sigijus musy gaminj, garantuojame
profesionaly aptarnavima ir techning

A

6. |[sitikinkite, kad nepazeistas atraminis gaubtas.
Sugadintg atraminj gaubtg pakeiskite.

»
}\}

7. |sitikinkite, kad priverzti pjovimo jtaiso varztai.
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8. Patikrinkite, ar nepazeistas peilis ir pjovimo jtaiso
apsauga. Pakeiskite pazeistas dalis.

4

v

Priezilros saugos instrukcijos

PERSPEJIMAS: Pjovimo jtaisas gali suktis
toliau, atleidus akceleratoriaus gaiduka.
Nuimkite uzdegimo zvakeés antgalj nuo
uzdegimo Zvakes. Prie$ atlikdami priezitros

A

darbus, jsitikinkite, kad pjovimo jtaisas
visiSkais sustojo.

PERSPEJIMAS: Naudojant gaminj pavaros
korpusas jkaista. Karsti pavirSiai gali
nudeginti, nelieskite pavaros korpuso.

Remontuodami pjovimo jranga visada naudokite
stiprias pirStines. Pjovimo jranga yra labai astri ir ja
galima lengvai jsipjauti.

Remontuodami jrenginj naudokite tik originalias
atsargines dalis.

Naudojimas

Darbo technika

PERSPEJIMAS: Sakos ar zolé gali jkliti
tarp pjovimo jtaiso apsaugos ir pjovimo
jtaiso. Prie$ valydami pjovimo jtaisg
visuomet iSjunkite variklj.

A

.

Pjaukite maksimaliu akceleratoriumi, o kaskart
perpjove iSkart sumazinkite greitj iki tusciosios eigos
greicio.

parkams ir pakeléms;

PASTABA: Jei variklis ilgg laikg veiks
maksimaliu akceleratoriumi be apkrovos,
galite ji pazeisti.

A

Rekomenduojamas pjovimo jtaiso
naudojimas

Pjovimo jtaiso peiliai juda nedideliu kampu ir gali pjauti
visomis kryptimis. Mosuokite pjovimo jtaisu palei zeme,
atréme atraminj gaubta | Zzemés pavir$iy. Naudokite
pjovimo jtaisg pjauti:

pakeléms ir patvorems;
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« aplink akmenis ir medzius;

r% b
Nt g

PASTABA: Nepanardinkite pavaros
korpuso j vanden;.

A

« aplink vandens telkinius;

Surinkimas

Pjovimo agregato montavimas

Pasizymékite: Pjovimo jtaisg galima montuoti tik ant
zoliapjoveés. zr. Naudojimas psl. 127.

2.

|statykite veleng (B) j pavaros korpusa (A).
|sitikinkite, kad varantysis velenas susijungia su
pavaros korpusu.

PERSPEJIMAS: Peilius laikykite apsimove
apsaugines pirstines.

A

1. Nuimkite spaustuvo varztg nuo pavaros korpuso.

PASTABA: [sitikinkite, kad angos
sulygiuotos. Nesulygiavus angy, galima
pazeisti pavaros korpusa.

A

Sumontuokite spaustuvg (C) ir priverzkite fiksavimo
varztg (D). Sumontuokite pavaros korpuso
spaustuvo varztg (E) ir priverzkite jj.

132
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Pjovimo jtaiso apsaugos montavimas

A PERSPEJIMAS: Nenaudokite gaminio be
pjovimo jtaiso apsaugos.

» Sumontuokite pjovimo jtaiso apsaugg (A). Priverzkite
varztus (B) vienoda jéga.

Techninés prieziuros darbas

|lvadas

Toliau pateikiamos bendros priezidros instrukcijos. Jei
reikia daugiau informacijos, praSome kreiptis j techninio
aptarnavimo dirbtuves.

Priezidros grafikas

Toliau pateiktas pjovimo jtaiso priezilros darby sgrasas.

Pasizymékite: Naudotojas privalo atlikti tik Sioje
naudojimo instrukcijoje pateikiamus prieZilros darbus.
Kiti techninés prieZitros darbai turi bti atliekami
patvirtintose techninés priezitros dirbtuvése.

Techninés prieziiiros darbas Kiekvie-
Kasdien | Savaitiné ng

meénesj

Valykite iSorines gaminio dalis. X

Patikrinkite, ar nepazeisti peiliai. Jei peiliai pazeisti, pakeiskite.

|sitikinkite, kad pjovimo jtaiso apsaugas nepazeistas. Jeigu pjovimo jtaiso apsau- X

ga sugadinta, jg pakeiskite.

|sitikinkite, kad nepaZzeistas atraminis gaubtas. Sugadinta atraminj gaubtg pak- X

eiskite.

Patikrinkite, ar gerai priverztos verzlés ir varztai. X

Pripildykite pavaros korpusg tepalu mazdaug kas 100 darbo valandy. X

Peiliy valymas ir tepimas

1. Prie$ naudodami gaminj ir jj panaudoje nuvalykite
pasalines medziagas nuo peiliy.

2. Jeigu ketinate ilgg laikg nenaudoti, sutepkite peilius.

Pasizymékite: Dél iSsamesnés informacijos apie
rekomenduojamas valymo medziagas ir tepalus
kreipkités j techninés prieziuros atstova.

Pavaros korpuso tepimas

PASTABA: Nepripildykite sklidinai pavaros
korpuso. Jei pavaros korpusas yra pilnas,
tepalas gali pazeisti tarpiklius ir sukelti
nutekéjima.

1. ISimkite sutepimo angos kaiscius.
2. Sutepkite virSuting anga.

cdmm

’\\\

1051 - 001 - 18.04.2019

133




3. |statykite sutepimo angos kais¢ius.

Peiliy galandimas

Peiliy keitimas

A PERSPEJIMAS: Peilius laikykite apsimove
apsaugines pirstines.

PERSPEJIMAS: Peilius laikykite apsimove

1. |statykite kombinuotg verZliarakt | pavaros korpuso

lizda.

2. Sukite kombinuotg verzZliaraktj, kol tarp virSutinio ir

apatinio peilio atsiras 3 mm / 0,12 col tarpas.

PERSPEJIMAS: Kad gaminys bty
subalansuotas ir nevibruoty, keisdami
peilius iSvalykite pjovimo jtaisa.

A apsaugines pirstines.

Pasizymékite: Peiliai yra kei¢iami.

1.

ISsukite centrinj varztg (A), nuimkite poverzle (B) ir
atraminj gaubta (C).

asmeny (A).

3. Pagalaskite aSmenis (B), kuriuos pasiekiate
galandimo staklémis. Jokiu bidu neuzapvalinkite

®
7/

7/

[

4. Sukite kombinuotg verzliaraktj prieSinga kryptimi,

kad pasiektuméte prieSingus aSmenis.

5. Pagalaskite aSmenis, kuriuos pasiekiate galandimo

staklémis.

6. Kai dantuko plotis taps mazesnis nei 8 mm /0,32
col. (C), peilius pakeiskite.

—

©

e

l

Pasizymékite: Centrinio varzto sriegis yra kairinis

134
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2. I8sukite 4 varztus (D), nuimkite apatinj peilj (E) ir 7. Priverzkite centrinj varztg (A) 15-20 Nm jega.
pleistg (F).

Tarpo tarp peiliy reguliavimas

A PERSPEJIMAS: Peilius laikykite apsimove
apsaugines pirstines.

1. Nuimkite apatinj peilj, zr. Peiliy keitimas psl. 134.

2. IStraukite pleista.

3. I8sukite 4 varztus (G) ir nuimkite virsutinj peilj (H). Pasizymékite: Saugokite pleistg kitam peiliy keitimui.

3. Pritvirtinkite apatinj peil. Tvirtindami peilius
priverzkite varztus vienoda jéga.

Pjovimo jtaiso apsaugos keitimas

A PERSPEJIMAS: Peilius laikykite apsimove
apsaugines pirstines

* ISsukite 2 varztus (B) ir nuimkite pjovimo jtaiso
apsauga (A).

+ Pritvirtinkite naujg pjovimo jtaiso apsauga (A) 2
varztais (B). Priverzkite varztus vienoda jéga.

4. Pritvirtinkite peilius prieSinga tvarka. Tvirtindami
peilius priverzkite varztus vienoda jéga.

5. Priverzkite varztus (G) 9-12 Nm jéga.

6. Priverzkite varztus (D) 9-12 Nm jéga.
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Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Pervezimas ir Iaikymas « Transportavimo metu tinkamai pritvirtinkite pjovimo
jtaisa, kad jo nesugadintumete ir nenutikty nelaime.
+  Kai gaminys nenaudojamas, transportuojamas arba +  Prie$ palikdami saugoti ilgesniam laikui, jsitikinkite,
saugomas, jsitikinkite, kad transportavimui skirtas kad pjovimo jtaisas yra $varus ir atlikti visi prieZidros
apsauginis elementas tinkamai pritvirtintas prie darbai.

pjovimo jtaiso.
« Laikykite pjovimo jtaisg uzrakintoje patalpoje, kad jo
nepasiekty vaikai arba nejgalioti asmenys.

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

RA-V

Svoris

Svoris, kg 2,0
Peiliai

Skersmuo, mm 230
Peilio greitis, aps. / min. 4600
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Saturs

1EVAAS. ... 137 Apkope....
DrOSTDA. .......vvie et 138 Parvadasana, glabasana un utilizésana..................... 146
LietoSana........c.oooueiiiiiiiei e 141 Tehniskie dati..........coceeriiiiiiiiee e 146
Montaza

levads

Izstradajuma apraksts

Més pastavigi stradajam, lai pilnveidotu savus
izstradajumus, un tapéc paturam tiesibas izdarit
izmainas, pieméram, izstradajumu formai un izskatam,
bez iepriek$éja pazinojuma.

GrieSanas ierice tiek izmantota, lai plautu zali un grieztu
krimus.

Piezime: ST k&des zaga lietosanu var ierobeZot valsts
normativie akti.

Piezime: Saja rokasgramata ir aprakstiti baro$anas
bloki, kas darbojas ar benzinu.

Paredzéta lietoSana

BRIDINAJUMS: Grie$anas ierici drikst lietot
tikai kopa ar saderigiem produktiem. Skatiet

produkta lietotaja rokasgramatu.

GrieSanas ierices apskats

Asmens

Parnesumkarbas (reduktora) karteris
Spraudnis smérvielas iepildisanai
Ligzda manualai asmens kustinasanai

Eal

Spraudnis smérvielas izvadei
GrieSanas ierices aizsargs
Atbalsta platne
TransportéSanas aizsargs

© N o

1051 - 001 - 18.04.2019

137



9. Kombinéta atsléga
10. LietoSanas rokasgramata

Uz grie3anas ierices atrodamie simboli

Sérijas numura uzlimé ir noradits séri-
jas numurs. yyyy ir razoSanas gads
un ww ir razo$anas nedéla.

YYYYWWXXXX

Piezime: Paréjie uz ierices noraditie simboli/norades
atbilst noteiktu valstu sertifikacijas prasibam.

Drosiba

Drosibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu Tpasi svarigas lietotaja
rokasgramatas dalas.

BRIDINAJUMS: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéroSanas dé| operatoram vai blakus
eso$ajam personam draud traumu vai naves
risks.

A

IEVEROJIET: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéro$anas dél rodas izstradajuma un/vai
papildaprikojuma, citu materialu vai blakus
esosas teritorijas bojajuma risks.

A\

PiezZime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku informaciju,
kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparigi noradijumi par droSibu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot $o ierici,
izlasiet zemak izklastitas drosibas
instrukcijas.

A

* Ripigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu un pirms
ierices lietoSanas parliecinieties, vai izprotat
noradijumus.

- Sis instrukcijas ir izstradajuma komplektacija ieklauto
instrukciju papildinajums. Sikaku lietoSanas
informaciju skatiet ekspluatacijas instrukcijas.

* Nekada gadijuma bez razotaja atlaujas nedrikst
mainit Sis ierices konstrukciju. Nelietojiet ierici, ko
varétu but parveidojusas tre$as puses, un obligati
izmantojiet originalos piederumus. Neatlautas
izmainas un/vai neatlauti piederumi var radit smagas
vai navéjosas traumas izstradajuma lietotajam un
citiem.

* Personam ar asinsrites traucéjumiem parmeériga
atrasanas vibracijas ietekmé var negativi ietekmét
asinsriti vai nervu sistému. Ja jutat parmérigas
vibraciju ietekmes simptomus, apmeklgjiet arstu. Tie
var bat nejutigums, tirp$ana, ddrieni, sapes, speka
zudums, adas krasas vai stavokla izmainas. Sie

simptomi parasti ir noveérojami pirkstos, rokas vai
locitavas. Aukstuma Sie simptomi var bt izteiktaki.

Noradijumi par droSu darbu

A

* Izmantojiet izstradajumu tikai $aja rokasgramata
aprakstitajiem darbiem. Skatiet Seit: Griesanas
lerices letefcami izmantosanas veidi [pp. 141.

* Nelietojiet izstradajumu, ja neesat parliecinats, vai
varat to lietot.

« Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris, slims
vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu
iespaida. Tas var pasliktinat jusu redzi, spriestsp&ju
vai koordinaciju.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja jums nebis iespé&jas
sanemt palidzibu, notiekot negadijumam.

* Nelietojiet izstradajumu, ja ir bojajumu pazimes.

« Parliecinieties, vai grieSanas ierice vienmér apstajas,
kad dzinéjs darbojas tuksgaita.

« NodroSiniet, lai neviens grieSanas laika neatrastos
tuvak par 15 m/50 pédam. Parliecinieties, vai darba
zona atrodas tikai piederos$as personas.

* Nelaujiet bérniem lietot izstradajumu vai atrasties ta
tuvuma.

« Gadajjiet, lai darba veik$anas vieta bitu tira un
apgaismota. Nelietojiet izstradajumu sliktos
laikapstaklos, pieméram, migla, spéciga lietus laika,
stipra veja, liela aukstuma, gadijumos, ja ir
paredzama zibenosana.

« Ja ekspluatacijas laika kaut kas iekeras asmenos,
apstadiniet dzinéju un uzgaidiet, lidz asmeni
nekustas. Nonemiet aizdedzes sveces uzgali no
aizdedzes sveces. levietojiet kombinéto uzgrieznu
atslégu parnesumkarbas (reduktora) kartera ligzda,
lai parvietotu asmenus, sk. Asmenu asinasana Ipp.
144.

« Jaasmeni ekspluatacijas laika tiek bojati, aug$éjais
un apaks$€jais asmens var iekerties viens otra.
Nepieskarieties asmeniem, tie var peksni izkustéties
un radit traumas.

« Parliecinieties, ka esat dro$a un stabila pozicija
darbibas laika.

* lzstradajums var izsviest priekSmetus liela atruma.
Parliecinieties, vai visas personas darba veik§anas

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.
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vieta izmanto apstiprinatu individualo droSibas
aprikojumu. Nonemiet no darba veikSanas vietas
nenostiprinatus priekSmetus.

Ja lietojat dzirdes aizsarglidzeklus, parraugiet darba
veikSanas vietu. Lidzko dzinéjs apstajas, vienmeér
nonemiet dzirdes aizsarglidzek|us.

dzirdes aizsarglidzek|us, ja ierice tiek lietota
ilgsto$ak dienas gaita. Ja lietotajs ar ierici strada
ilgstosi un regulari, vinam ir regulari japarbauda
dzirde. Nemiet véra to, ka dzirdes aizsarglidzekli
ierobezo iespéju dzirdét skanas un bridinajuma
signalus.

Ja izstradajums neparasti vibré, izslédziet dzinéju un
nonemiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
sveces. Nekavéjoties noskaidrojiet céloni. Parasti
vibracija liecina par bojajumu.

Neatstajiet izstradajumu, kad darbojas ta dzinéjs.
Turiet izstradajumu ar abam rokam. Turiet
izstradajumu pa labi no sevis. Lietojiet izstradajumu,
ta grieSanas iericei atrodoties zemak par jisu

jostasvietu.

Izmantojiet apstiprinatus acu aizsarglidzekl|us.
Apstiprinatas aizsargbrilles ir jalieto ari tad, ja tiek
izmantots sejsegs. Apstiprinatas aizsargbrilles ir
tadas, kas atbilst standarta ANSI Z87.1 prasibam
ASV vai standarta EN 166 prasibam ES valsts.

Individualie aizsarglidzek|i

GrieSanas iericei jagriez virziena prom no lietotaja.
Griezot lietotaja virziena, var tikt gltas nopietnas

Vajadzibas gadijuma izmantojiet cimdus, pieméram,
parbaudot vai firot izstradajumu.

traumas.

NodroSiniet, lai dzinéja darbibas laika rokas un kaju
pédas nenonaktu saskaré ar asmeniem.

A

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot

el

izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Lietojiet aizsargapavus vai apavus ar neslidoSu zoli.

.

Izmantojot izstradajumu, vienmér lietojiet
apstiprinatus individualos aizsarglidzeklus. Sadi
lidzekli nevar pilniba noveérst traumu gusanas risku,
tacu samazina traumu smaguma pakapi, ja
negadijums tomér notiek. Laujiet izplatitajam palidzét
jums izvéléties pareizo aprikojumu.

Izmantojiet aizsargkiveri, ja pastav kritosu
priek§metu draudi.

Lietojiet tadus dzirdes aizsarglidzeklus, kas
nodros$ina pietiekamu trok$na slapésanu. ligstosa
uzturéSanas troksni var radit batiskus dzirdes
bojajumus. Husqvarna AB iesaka operatoriem lietot

Lietojiet izturiga auduma apgérbu. Vienmér valkajiet
biezas, garas bikses un apgérbu ar garam
piedurkném. Nevalkajiet valigu apgérbu, kas viegli
var iekerties krimos un zaros. Nenésajiet rotaslietas,
nevelciet Sortus un atvértus apavus un nestradajiet
basam kajam. Sakartojiet matus droSi virs pleciem.
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« Ja pastav puteklu risks, izmantojot elpoSanas
aizsarglidzek|us.

(S

==

* Gadajiet, lai tuvuma bltu pirmas palidzibas
piederumi.

Izstradajuma droSibas ierices

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot $o ierici,
izlasiet zemak izklastitos bridinajumus.

A

Saja sadala i izskaidrota ierices drogibas funkciju
nozime, to mérkis un veidi, ka tiek veikta parbaude un
apkope, lai garantétu ierices pareizu darbibu. Lai
noskaidrotu, kura ierices vieta atrodas Sis dalas, skatiet
noradijumus sadala Griesanas ierices apskats lpp. 137.

Ja ierices apkope netiek veikta pareizi un ja apkopi
un/vai remontu neveic profesionali, ierices darbmizs var
bt 1saks un var palielinaties nelaimes gadijumu risks. Ja
nepiecieSama papildu informacija, sazinieties ar tuvako
izplatitaju, kas nodrosina apkopi.

BRIDINAJUMS: Nekada gadijuma nelietojiet
ierici ar bojatu droSibas aprikojumu. lerices
dro$ibas aprikojums ir japarbauda un
jauztur, pamatojoties uz $aja nodala
izklastito informaciju. Ja ierice neatbilst
ieprieks$ aprakstito parbauzu prasibam,
sazinieties ar vietéjo remontdarbnicu, lai
ierici saremontétu.

A\

remonta un apkopes pieejamibu. Ja
mazumtirgotajs, pie kura iegadajaties
izstradajumu, nav apkopi veicoss izplatitajs,
uzziniet no vina tuvaka apkopes veicéja
adresi.

GrieSanas ierices un grieSanas ierices
aizsarga parbaude

A

1. lzslédziet dzin€ju un parliecinieties, vai grieSanas
ierice apstajas.

BRIDINAJUMS: Ja nav uzstadits
apstiprinats grieSanas ierices aizsargs,
nekada gadijuma nedrikst izmantot
grieSanas ierici. Ja grieSanas ierices
aizsargs ir uzstadits nepareizi vai ir
defektivs, pastav traumas risks.

2. Nonemiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
sveces.

3. Uzvelciet aizsargcimdus.

4. Parbaudiet, vai asmeni nav bojati. Asmeni ir
jamaina, ja tie ir bojati. Skatiet Seit: Asmepu maipa
Ipp. 144.

5. Parbaudiet asmenus. Parbaudiet, vai starp
asmeniem nav briva vieta. Ja starp asmeniem ir
briva vieta, asmeni ir jaregulé. Skatiet Seit: Atstarpes
starp asmeniem regulésana lpp. 145.

'
T

6. Parliecinieties, vai balsta cilindrs nav bojats. Ja
balsta cilindrs ir bojats, nomainiet to.

BRIDINAJUMS: Izstradajuma apkopi un
remontu drikst veikt tikai ipasi apmaciti
tehniki. Tas jo 1pasi atteicas uz izstradajuma
drosibas aprikojumu. Ja jisu izstradajums
neatbilst zemak aprakstito parbauzu
prasibam, sazinieties ar apkopes
pakalpojumu nodroSinataju. Jebkura musu
izstradajuma iegade garanté profesionala

A

»”
%)
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7. Gadajiet, lai grieSanas ierices skruves butu
pieskravétas.

8. Parliecinieties, vai nav bojati asmeni un grieSanas
ierices aizsargs. Nomainiet bojatas dalas.

/

4

B e ave

BRIDINAJUMS: Parnesumkarbas
(reduktora) karteris izstradajuma
ekspluatacijas laika klust karsts. Karstas
virsmas var radit apdegumus,
nepieskarieties parnesumkarbas (reduktora)
karterim.

Noradijumi par droSu tehnisko apkopi

A

BRIDINAJUMS: Grie$anas ierice var turpinat
griezties péc tam, kad droseles mélite ir
atlaista. Nonemiet aizdedzes sveces uzgali
no aizdedzes sveces. Parliecinieties, vai
grieSanas ierice ir pilniba apstajusies, pirms
veicat apkopi.

Remontéjot grieSanas ierici, vienmeér izmantojiet
izturigus cimdus. GrieSanas aprikojums ir |oti ass un
var viegli radit griezumus.

Labojot ierici, vienmér izmantojiet tikai originalas
detalas.

LietoSana

Darba tehnika

A

GrieSanas laika atveriet lidz galam droselvarstu, bet
péc katra grieziena samaziniet atrumu lidz brivgaitas
apgriezienu skaitam.

BRIDINAJUMS: Zari vai zale var iekerties
starp grieSanas ierices aizsargu un
grieSanas ierici. Pirms grieSanas ierices
tifiSanas vienmer izslédziet tas dzinéju.

.

Parki un celmalas.

IEVEROJIET: Ja dzingjs parak ilgi
darbojas ar pilnu jaudu bez slodzes, var
rasties ta bojajumi.

A

GrieSanas ierices ieteicami
izmantoSanas veidi

GrieSanas ierices asmeni parvietojas ar nelielu lenki un
var griezt visos virzienos. Parvietojiet grieSanas ierici gar
zemi tada augstuma, kur balsta cilindrs pieskaras zemei.
Izmantojiet grieSanas ierici, lai grieztu talak noraditajas
vietas.
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* Ap akmeniem un kokiem.

r% b
Nt g

IEVEROJIET: Neiegremdéjiet

A parnesumkarbas (reduktora) karteri
adent.

+ Udens tuvuma.

Montaza

GrieSanas ierices uzstadiSana

Piezime: GrieSanas ierici drikst uzstadit tikai zales
trimerim. Skatiet Seit: Paredzéta liefosana [pp. 137.

2. Pievienojiet varpstu (B) parnesumkarbas (reduktora)
karterim (A). Parliecinieties, vai piedzinas varpsta
nofiks€jas parnesumkarbas (reduktora) karteri.

BRIDINAJUMS: Turot asmenus, nésajiet
aizsargcimdus.

A

1. Nonemiet skavas skravi no parnesumkarbas
(reduktora) kartera.

IEVEROJIET: Parliecinieties, vai atveres
ir salagotas. Ja atveres nav salagotas,
parnesumkarbas (reduktora) karteris var
sabojaties.

A

3. Uzstadiet skavu (C) un pievelciet fikséSanas
skrivi (D). Uzstadiet parnesumkarbas (reduktora)
kartera skavas skrivi (E) un pievelciet to.
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Grie$anas ierices aizsarga uzstadi$ana » Uzstadiet grieSanas ierices aizsargu (A). Pievelciet

skrives (B) ar vienadu spéku.
A BRIDINAJUMS: Nelietojiet izstradajumu bez
grieSanas ierices aizsarga

Apkope

levads Piezime: Lietotajs drikst veikt tikai tadas uzturé$anas un
apkopes darbibas grieSanas iericei, kas ir minétas
lietotaja rokasgramata. Citi uzturé$anas un apkopes
darbi ir javeic pilnvarotai apkopes darbnicai.

TAIAk tekstA iepazisimies ar daAAm vispArAjam
apkopes instrukcijAm. Ja jums nepiecie$ama
papildinformacija, lidzu, sazinieties ar tehniskas
apkopes centru.

Apkopes grafiks

Talak ir noradits apkopes darbibu saraksts, kas ir javeic
grieSanas iericei.

Apkope Katru di- | Reizi ne- | Reizi mé-
enu déja nest

Nofiriet izstradajuma aréjas dalas. X

Parbaudiet, vai asmeni nav bojati. Asmeni ir jamaina, ja tie ir bojati. X

Parbaudiet, vai grieSanas ierices aizsargs nav bojats. Ja grieSanas ierices aiz-

sargs ir bojats, nomainiet to. X
Parliecinieties, vai balsta cilindrs nav bojats. Ja balsta cilindrs ir bojats, nomai- %
niet to.
Parliecinieties, vai skrives un uzgriezni ir stingri pievilkti. X
Piepildiet parnesumkarbas (reduktora) karteri ar ziedi (smérvielu), aptuveni ik X
péc 100 darba stundam.
Asmenu tiri$ana un ieelloSana Parnesumkarbas (reduktora) kartera

1. Pirms un péc izstradajuma izmantoSanas notiriet no |ee!!°sana
ta asmeniem neveélamos materialus.

2. Pirms ilga uzglabaSanas perioda ieellojiet asmenus. f} IEVEROJIET: Nepiepildiet pamesumkarbas

(reduktora) karteri pilniba. Ja
parnesumkarbas (reduktora) karteris ir pilns,
ziede (smérviela) var radit blivju bojajumus,
ka ari nopltdi.

Piezime: Lai iegutu plasaku informaciju par
ieteicamajiem tiriSanas lidzekliem un smérvielam,
sazinieties ar izplafitaju, kas nodrosina apkopi.

1. Nonemiet ziedes (smérvielas) aizgrieznus.
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2. Pievienojiet ziedu (smérvielu) aug$eja atvere.

3. Uzstadiet ziedes (smérvielas) aizgrieznus.

Asmenu asinasana

A BRIDINAJUMS: Turot asmenus, nésajiet
aizsargcimdus.

1. levietojiet kombinéto uzgrieznu atslégu
parnesumkarbas (reduktora) kartera ligzda.

2. Grieziet kombinéto uzgrieznu atslégu, lldz rodas
3 mm/0,12 collu atstarpe starp aug$&jo asmeni un

apak$éjo asmeni.

3. Uzasiniet malas (B), kam varat pieklQt, ar shipripu.
Parliecinieties, vai malas netiek noapalotas (A).

®
7/

\F\I

4. Grieziet kombinéto uzgrieznu atslégu pretéja
virziena, lai pieklatu pretéjam malam.

5. Uzasiniet malas, kam varat piek|at, ar slipripu.

6. Nomainiet asmenus, kad zobu platums ir mazaks
neka 8 mm/0,32 collas (C).

©

Asmenu maina

BRIDINAJUMS: Turot asmenus, nésajiet

A aizsargcimdus.

BRIDINAJUMS: Lai novérstu nelidzsvarotibu
un vibracijas izstradajuma, firiet grieSanas
ierici, kad mainat asmenus.

Piezime: Asmeni ir savstarpé&ji mainami.

1. Nonemiet centra skravi (A), paplaksni (B) un atbalsta
cilindru (C).

Piezime: Centra skrivei ir kreisas puses vitne
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2. Nonemiet 4 skriives (D), apak$€jo asmeni (E) un
starpliku (F).

3. Nonemiet 4 skrives (G) un aug$éjo asmeni (H).

4. Uzstadiet asmenus pretéja seciba. Uzstadot
asmenus, pievelciet skrives ar vienadu spéeku.

5. Pievelciet skrives (G) lidz spriedzes momentam 9-
12 Nm.

6. Pievelciet skruves (D) ldz spriedzes momentam 9-
12 Nm.

7. Pievelciet centra skrivi (A) ldz spriedzes momentam
15-20 Nm.

Atstarpes starp asmeniem reguléSana

A BRIDINAJUMS: Turot asmenus, nésajiet
aizsargcimdus.

1. Nonemiet apak$€jo asmeni, sk. Asmepu maipa pp.
144.

2. Nonemiet starpliku.

Piezime: Saglabajiet starpliku lldz laikam, kad ir
jamaina asmeni.

3. Uzstadiet apaks$éjo asmeni. Uzstadot asmenus,
pievelciet skraves ar vienadu spéku.

GrieSanas ierices aizsarga nomaina

A BRIDINAJUMS: Veicot asmenu apkopi,
nésajiet aizsargcimdus

* Nonemiet 2 skraves (B) un grieSanas ierices
aizsargu (A).

» Uzstadiet jauno grieSanas ierices aizsargu (A) ar
2 skravém (B). Pievelciet skruves ar vienadu spéku.
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Parvadasana, glabasana un utilizéSana

Transporté§ana un uzglabééana + TransportéSanas laika nostipriniet grieSanas ierici
drosi, lai nepielautu bojajumus vai negadijumus.
*  Parliecinieties, vai transportésanas aizsargs ir +  Parliecinieties, vai griesanas ierice ir tira un vai ir
pievienots grieSanas iericei pareizi, kad izstradajums veikta pilna apkope, pirms to novietojat ilgstogai
netiek lietots, tiek transportéts vai ir novietots glabasanai.
glabasanai.

« Glabajiet grieSanas ierici norobezota vieta, lai
novérstu to, ka tai var pieklat bérni vai personas,
kam tas nav atlauts.

Tehniskie dati

Tehniskie dati

RA-V
Svars

Svars, kg 2,0

Asmeni

Diametrs, mm 230

Asmenu atrums, grieSana/min. 4600
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Inleiding

Productbeschrijving

Husqvarna AB werkt voortdurend aan het verder
ontwikkelen van haar producten en behoudt zich dan
ook het recht voor om zonder aankondiging vooraf
wijzigingen in o.a. vorm en uiterlijk door te voeren.

Let op: Deze handleiding heeft betrekking op benzine-
aangedreven voedingseenheden.

Gebruik

worden gebruikt. Raadpleeg de
bedieningshandleiding van het product.

WAARSCHUWING: De snijuitrusting mag
alleen samen met compatibele producten

Overzicht snijuitrusting

De snijuitrusting wordt gebruikt om gras te maaien en
taken te snoeien.

Let op: Nationale wetgeving kan het gebruik van dit
product mogelijk beperken.

1. Mes
2. Tandwielhuis
3. Plug voor het vullen van smeermiddel

4. Element om het mes handmatig te bewegen
5. Plug voor afvoeren van smeermiddel
6. Beschermkap voor snijuitrusting
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7. Steunkop

8. Transportbescherming
9. Combisleutel

10. Bedieningshandleiding

Symbolen op de uitrusting

Het label met het serienummer toont

YYYYWWXXXX

jaar en ww is de productieweek.

Let op: Overige op het opzetstuk aangegeven symbolen/
plaatjes verwijzen naar specifieke eisen aan certificering
voor bepaalde markten.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de gebruikershandleiding.

A
A

Let op: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

WAARSCHUWING: Wordt gebruikt om te
wijzen op de kans op ernstig of fataal letsel
voor de gebruiker of omstanders wanneer
de instructies in de handleiding niet worden
gevolgd.

OPGELET: Wordt gebruikt indien er een
risico bestaat op schade aan het product
en/of het hulpstuk, andere materialen of aan
de omgeving wanneer de instructies in de
handleiding niet worden gevolgd.

Algemene veiligheidsinstructies

A

* Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door en
zorg dat u de instructies hebt begrepen voordat u het
opzetstuk gebruikt.

* Deze instructies vormen een aanvulling op de
instructies die bij het product zijn geleverd.
Raadpleeg de bedieningsinstructies van het product
voor andere procedures.

» De oorspronkelijke vormgeving van het opzetstuk
mag in geen enkel geval gewijzigd worden zonder
toestemming van de fabrikant. Gebruik nooit een
opzetstuk dat gewijzigd lijkt te zijn door anderen, en
gebruik altijd originele accessoires. Niet
goedgekeurde wijzigingen en/of niet-originele
onderdelen kunnen tot ernstig persoonlijk letsel of de
dood van zowel gebruiker als omstanders leiden.

« Als men teveel wordt blootgesteld aan trillingen, kan
dit tot bloedvat- en zenuwbeschadigingen leiden bij
personen die een slechte bloedcirculatie hebben.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
veiligheidsinstructies voordat u het
opzetstuk gebruikt.

Consulteer uw dokter wanneer u symptomen heeft
die wijzen op te grote blootstelling aan trillingen.
Dergelijke symptomen zijn o.a. een doof gevoel,
gevoelloosheid, tintelingen, een prikkelend gevoel,
pijn, krachtverlies, veranderingen van huidskleur of
conditie van de huid. Deze symptomen komen
meestal voor op vingers, handen of polsen. Deze
symptomen kunnen toenemen bij koude
temperaturen.

Veiligheidsinstructies voor bediening

A

« Gebruik het product uitsluitend voor de
werkzaamheden die in deze handleiding worden
genoemd. Zie Aanbevolen gebruik voor de
snijuitrusting op pagina 152.

*  Gebruik het product niet als u niet zeker weet of u
het kunt bedienen.

*  Gebruik dit product nooit als u moe of ziek bent of
als u alcohol, drugs of medicijnen hebt gebruikt. Dit
kan uw zicht, beoordelingsvermogen en codrdinatie
verminderen.

« Gebruik het product niet als u geen hulp kunt krijgen
indien zich een ongeval voordoet.

« Gebruik het product niet als er tekenen van schade
zijn.

« Zorg ervoor dat de snijuitrusting altijd stopt wanneer
de motor stationair draait.

« Zorg ervoor dat tijdens het maaien/snoeien niemand
dichterbij komt dan 15 m. Zorg ervoor dat er alleen
goedgekeurde personen in het werkgebied zijn.

« Laat het product niet door kinderen bedienen; houd
het buiten hun bereik.

« Zorg dat het werkgebied schoon en goed verlicht is.
Gebruik het product nooit bij slecht weer, zoals mist,
zware regen, krachtige wind, strenge kou en bij kans
op onweer.

* Als er tijdens bedrijf iets tussen de messen vast
komt te zitten, zet dan de motor uit en wacht tot de
messen niet meer bewegen. Verwijder de bougiekap
van de bougie. Plaats de combinatiesleutel in het
element van het tandwielhuis om de messen te

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.
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bewegen, raadpleeg De messen sljjpen op pagina
154.

« Als de messen tijdens bedrijf beschadigd raken,
kunnen het bovenste mes en het onderste mes in
elkaar grijpen. Raak de messen niet aan, ze kunnen
plotseling bewegen en letsel veroorzaken.

« Zorg ervoor dat u stabiel en veilig staat tijdens het
gebruik.

« Het product kan objecten met hoge snelheid
uitwerpen. Zorg ervoor dat alle personen in de
werkomgeving gebruikmaken van goedgekeurde
persoonlijke beschermingsmiddelen. Verwijder losse
voorwerpen uit het werkgebied.

« Houd het werkgebied in de gaten wanneer u
gehoorbescherming draagt. Doe uw
gehoorbescherming altijd af wanneer de motor stopt.

« Als het product ongewoon trilt, stop dan de motor en
verwijder de bougiekap van de bougie. Achterhaal
onmiddellijk de oorzaak. Trilling is over het
algemeen een voorteken van schade.

< Blijf in de buurt van het product wanneer de motor is
ingeschakeld.

¢ Houd het apparaat met beide handen vast. Houd het
apparaat rechts van uw lichaam. Bedien het product
zodanig dat de snijuitrusting zich onder uw middel
bevindt.

Gebruik een veiligheidshelm bij kans op vallende
voorwerpen.

Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming met
voldoende dempvermogen. Langdurige blootstelling
aan lawaai kan leiden tot permanente
gehoorbeschadiging. Husqvarna AB raadt aan dat
gebruikers gebruik maken van gehoorbescherming
wanneer producten gedurende een groot deel van
de dag worden gebruikt. Bij continu en regelmatig
gebruik dienen gebruikers hun gehoor regelmatig te
laten controleren. Let op: gehoorbescherming
beperkt de mogelijkheid om geluiden en
waarschuwingssignalen te horen.

Gebruik goedgekeurde oogbescherming. Als u een
vizier gebruikt, moet u ook een goedgekeurde
veiligheidsbril gebruiken. Een goedgekeurde
veiligheidsbril moet voldoen aan de norm ANSI
Z87.1 voor de VS of EN 166 voor de EU-landen.

« De snijuitrusting moet van de gebruiker weg gericht
zijn. Maaien/snoeien in de richting van de gebruiker
kan ernstig letsel veroorzaken.

« Zorg dat uw handen en voeten niet vlak bij de
messen komen wanneer de motor draait.

Persoonlijke beschermingsuitrusting

Draag indien nodig handschoenen, bijvoorbeeld bij
het inspecteren of reinigen van het product.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat

gebruiken.

« Draag tijdens het gebruik van het product altijd
goedgekeurde persoonlijke beschermingsuitrusting.
Persoonlijke beschermingsuitrusting kunnen niet alle
risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst van
eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw dealer u
te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

£l
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* Gebruik beschermende laarzen of schoenen met
antislipzolen.

» Gebruik kleding van stevige stof. Gebruik altijd een
zware lange broek en lange mouwen. Gebruik geen
loszittende kleding die gemakkelijk kan blijven haken
aan takjes en struikgewas. Draag geen sieraden,
korte broek of open schoenen en loop niet op blote
voeten. Bind voor de veiligheid lang haar samen tot
boven schouderhoogte.

*  Gebruik ademhalingsbescherming wanneer het
risico van het vrijkomen van stof bestaat.

* Houd een EHBO-doos binnen handbereik.

Veiligheidsvoorzieningen op het
opzetstuk

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het opzetstuk
gebruikt.

A

In dit hoofdstuk worden de veiligheidsfuncties van het
opzetstuk beschreven, welke functie ze hebben en hoe
controles en onderhoud moeten worden uitgevoerd om
hun goede werking te waarborgen. Zie de instructies
onder het kopje Overzicht snijuitrusting op pagina 147
om te zien waar deze onderdelen zich bevinden op uw
opzetstuk.

De levensduur van het opzetstuk kan worden verkort en
het risico op ongevallen kan toenemen wanneer het

onderhoud van het opzetstuk niet op de juiste manier
plaatsvindt, en wanneer service en/of reparaties niet
vakkundig worden uitgevoerd. Indien u meer informatie
nodig hebt, verzoeken wij u contact op te nemen met de
dichtstbijzijnde onderhoudsdealer.

A

WAARSCHUWING: Gebruik een opzetstuk
nooit wanneer de veiligheidsvoorzieningen
defect zijn. De veiligheidsuitrusting van het
opzetstuk moet geinspecteerd en
onderhouden worden zoals beschreven in
dit hoofdstuk. Als uw opzetstuk een van
deze controles niet doorstaat, moet u
contact opnemen met uw servicewerkplaats
om uw unit te laten repareren.

WAARSCHUWING: Om service en
reparaties aan het product uit te voeren,
moet u een speciale opleiding hebben. Dit
geldt met name voor de veiligheidsuitrusting
van het product. Als uw product een van de
volgende controles niet goed doorstaat,
moet u ermee naar uw servicewerkplaats
gaan. Als u één van onze producten koopt,
garandeert dit dat de reparaties en service
door een vakman kunnen worden
uitgevoerd. Als u uw product hebt gekocht
bij één van onze dealers die geen
servicewerkplaats heeft, vraag dan waar de
dichtstbijzijnde erkende werkplaats is.

A

De snijuitrusting en de beschermkap van de
shijuitrusting controleren

A

1. Stop de motor en zorg ervoor dat de snijuitrusting
stopt.

WAARSCHUWING: Gebruik geen
snijuitrusting zonder een goedgekeurde
beschermkap. Indien een verkeerde of
defecte beschermkap van de snijuitrusting
wordt gemonteerd, kan dit letsel
veroorzaken.

2. Verwijder de bougiekap van de bougie.
Draag veiligheidshandschoenen.

4. Controleer of de messen niet zijn beschadigd.
Vervang de messen wanneer ze beschadigd zijn. Zie
Messen vervangen op pagina 155.
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5. Controleer de bladen. Zorg ervoor dat er geen Vei|igheidsinstructies voor onderhoud
sprake is van speling tussen de messen. Als er

messen worden afgesteld. Zie De speling tussen de blijven draaien nadat de gashendel is
messen afstellen op pagina 156. losgelaten. Verwijder de bougiekap van de
bougie. Zorg ervoor dat de snijuitrusting

¢ volledig tot stilstand is gekomen voordat u

speling bestaat tussen de messen, dan moeten de 2 WAARSCHUWING: De snijuitrusting kan

onderhoud uitvoert.

WAARSCHUWING: Het tandwielhuis wordt
heet tijdens het gebruik van het product.
Hete oppervlakken kunnen brandwonden
veroorzaken, raak het tandwielhuis niet aan.

6. Zorg ervoor dat de steunkop niet beschadigd is.
Vervang de steunkop als deze beschadigd is.

*  Gebruik altijd handschoenen voor zwaar gebruik
wanneer u de snijuitrusting repareert. De
snijuitrusting is zeer scherp en kan eenvoudig
snijwonden veroorzaken.

*  Gebruik bij reparatie alleen originele
reserveonderdelen.

7. Zorg ervoor dat de schroeven op de snijuitrusting
zijn vastgedraaid.

8. Zorg ervoor dat de messen en de beschermkap van
de snijuitrusting niet beschadigd zijn. Vervang
beschadigde onderdelen.
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Werking

De werktechniek « Rond stenen en bomen.

WAARSCHUWING: Takken of gras kunnen
vast komen te zitten tussen de beschermkap

van de snijuitrusting en de snijuitrusting.
Schakel altijd de motor uit voordat u de
snijuitrusting reinigt.
* Gebruik volgas tijdens het zagen en breng het ﬁﬁ
ionai NW‘”’ i @J

toerental terug naar stationair na elke zaagsnede.

OPGELET: De motor kan beschadigd
raken als hij te lang op vol vermogen < Inde buurt van water

draait bij nullast.

Aanbevolen gebruik voor de A OPGELET: Plaats het tandwielhuis niet
snijuitrusting in het water.

De messen van de snijuitrusting bewegen in een kleine
hoek en kunnen in alle richtingen snijden. Beweeg de
snijuitrusting zo hoog boven de grond dat de steunkop
de grond raakt. Gebruik de snijuitrusting om het
volgende te maaien/snoeien:

« Parkeerplaatsen en langs de kant van de weg.

* Naast de weg en in de buurt van hekken.

Montage
Het snij-aggregaat monteren WAARSCHUWING: Draag
veiligheidshandschoenen wanneer u de
Let op: De snijuitrusting mag alleen op een grastrimmer messen hanteert.

worden geinstalleerd. Zie Gebruik op pagina 147.
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1. Verwijder de klemschroef van het tandwielhuis.

W

openingen niet zijn uitgelijnd, kan het
tandwielhuis beschadigd raken.

3. Monteer de klem (C) en draai de borgschroef (D)
vast. Monteer de klemschroef (E) voor het
tandwielhuis en draai deze vast.

2. Plaats de as (B) in het tandwielhuis (A). Zorg ervoor
dat de aandrijfas aangrijpt in het tandwielhuis.

OPGELET: Zorg ervoor dat de
openingen zijn uitgelijnd. Als de

A

De bescherming van de snijuitrusting
monteren

A

* Monteer de beschermkap (A) van de snijuitrusting.
Draai de schroeven (B) gelijkmatig vast.

WAARSCHUWING: Gebruik het product niet
zonder een beschermkap van de
snijuitrusting

Onderhoud

Inleiding

Hieronder worden algemene onderhoudsvoorschriften
opgesomd. Neem contact op met uw dealer indien u
meer informatie behoeft.

Onderhoudsschema

Hieronder volgt een lijst van het onderhoud dat aan de
snijuitrusting moet worden uitgevoerd.

Let op: De gebruiker mag alleen de onderhouds- en
servicewerkzaamheden aan de snijuitrusting uitvoeren
die in deze bedieningshandleiding zijn beschreven.
Andere onderhouds- en servicewerkzaamheden moeten
worden uitgevoerd door een erkende servicewerkplaats.
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Onderhoud Elke dag | Wekelijks | Maande-
lijks

Reinig de externe onderdelen van het product. X

Controleer of de messen niet zijn beschadigd. Vervang de messen wanneer ze X

beschadigd zijn.

Controleer of de beschermkap voor snijuitrusting niet is beschadigd. Vervang de X

beschermkap van de snijuitrusting als deze is beschadigd.

Zorg ervoor dat de steunkop niet beschadigd is. Vervang de steunkop als deze %

beschadigd is.

Controleer of de schroeven en moeren goed zijn vastgedraaid. X

Vul het tandwielhuis ca. elke 100 werkuren met vet. X

De messen reinigen en smeren
1. Verwijder ongewenste materialen van de bladen
voor en nadat u het product gebruikt.

2. Smeer de bladen voorafgaand aan langdurige
opslag.

1.

Plaats de combinatiesleutel in het element in de
tandwielkast.

Draai de combinatiesleutel totdat er een verschil is
van 3 mm tussen het bovenste mes en het onderste
mes.

Let op: Neem voor meer informatie over aanbevolen
reinigings- en smeermiddelen contact op met uw
servicedealer.

Voor het smeren van het tandwielhuis

OPGELET: Vul het tandwielhuis niet
volledig. Als de tandwielkast vol is, kan het
vet de afdichtingen beschadigen en lekkage
veroorzaken.

A

1. Verwijder de smeerpluggen.
2. Breng smeervet aan in de bovenste opening.

. Slijp de randen (B) die u kunt bereiken met een

slijpmachine. Zorg ervoor dat de randen niet worden
afgerond (A).

®
L A T

3. Breng de smeerpluggen aan.

De messen slijpen

WAARSCHUWING: Draag
veiligheidshandschoenen wanneer u de
messen hanteert.

A

Draai de combinatiesleutel in de tegenovergestelde
richting om toegang te krijgen tot de
tegenoverliggende randen.

. Slijp de randen die u kunt bereiken met een

slijpmachine.

154

1051 - 001 - 18.04.2019




6. Vervang de messen als de breedte van de tand 2. Verwijder de 4 schroeven (D), het onderste mes (E)
minder is dan 8 mm. (C). en het vulplaatje (F).

G
e ™

Messen vervangen

WAARSCHUWING: Draag
veiligheidshandschoenen wanneer u de

A messen hanteert.

WAARSCHUWING: Om onbalans en
trillingen in het product te voorkomen, dient
u de snijuitrusting te reinigen als u de
messen vervangt.

Let op: De messen zijn onderling verwisselbaar. 3. Verwijder de 4 schroeven (G) en het bovenste mes
(H).

1. Verwijder de middelste schroef (A), de ring (B) en de
steunkop (C).

4. Breng de messen in omgekeerde volgorde aan.

, Draai de schroeven gelijkmatig vast wanneer u de
messen aanbrengt.
Let op: De middelste schroef heeft een linkse 5. Haal de schroeven (G) aan tot 9-12 Nm.
schroefdraad

. Haal de schroeven (D) aan tot 9-12 Nm.
7. Haal de middelste schroef (A) aan tot 15-20 Nm.
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De speling tussen de messen afstellen

A

WAARSCHUWING: Draag
veiligheidshandschoenen wanneer u de
messen hanteert.

1.

De bescherming van de snijuitrusting
vervangen

A

WAARSCHUWING: Draag
veiligheidshandschoenen wanneer u de
messen hanteert

Verwijder het onderste mes, raadpleeg Ve 7
vervangen op pagina 155.

2. Verwijder het vulplaatje.

Let op: Bewaar het vulplaatje tot het tijd is om de
messen te vervangen.

Verwijder de 2 schroeven (B) en de beschermkap
(A) van de snijuitrusting.

Monteer de nieuwe beschermkap (A) van de
snijuitrusting met de 2 schroeven (B). Draai de
schroeven gelijkmatig vast.

®)
e

3. Breng het onderste mes aan. Draai de schroeven

gelijkmatig vast wanneer u de messen aanbrengt.

Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opbergen

Zorg ervoor dat de transportbescherming correct aan
de snijuitrusting is bevestigd wanneer het product
niet in gebruik is, wordt vervoerd of is opgeborgen.
Bewaar de snijuitrusting in een afgesloten ruimte om
toegang door kinderen of onbevoegde personen te
verhinderen.

Bevestig de snijuitrusting stevig tijdens het transport
om schade en ongevallen te voorkomen.

Zorg ervoor dat de snijuitrusting schoon is en dat er

onderhoud wordt uitgevoerd voordat de snijuitrusting
lange tijd wordt opgeslagen.

Technische gegevens

Technische gegevens

RA-V

Gewicht

Gewicht, kg 2.0
Messen

Diameter, mm 230
Messnelheid, knippen/min 4600
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Innledning
Produktbeskrivelse Skjeereutstyret brukes til a klippe gress og kvister.
Vi arbeider lepende med & videreutvikle produktene Merk: Nasjonale forskrifter kan sette grenser for bruken

vére og forbeholder oss derfor retten til endringer
vedrgrende bl.a. form og utseende uten varsel.

av produktet.

Merk: Denne handboken dekker bensindrevne elektriske

enheter.

Bruksomrader

ADVARSEL: Skjeereutstyret skal bare
brukes sammen med kompatible produkter.

Se bruksanvisningen for produktet.

Oversikt over skjaereutstyr

Skive

Girhus

Plugg for pafylling av smaremiddel
Apning for & bevege skiven manuelt
Plugg for a tappe smgremiddel

o rwd -~

Beskyttelse for skjeereutstyr
Stettekopp
Transportbeskyttelse

. Kombingkkel

0. Bruksanvisning

S0 NS
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Symboler pé produktet Merk: @vrige symboler/klistremerker pa tilbehgret
gjelder spesifikke krav for sertifiseringer pa visse
YYYYWWXOOXX Serienummeretiketten viser serie- markeder.
nummeret. yyyy er produksjonsaret
og ww er produksjonsuken.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

ADVARSEL: Brukes hvis det er fare for
personskade eller ded for fareren eller
andre personer om instruksjonene i
handboken ikke fglges.

ADVARSEL: Les de fglgende
advarselinstruksjonene fgr du bruker

produktet.

produktet og/eller tilbehgr, annet materiell
eller det neerliggende omradet hvis
instruksjonene i bruksanvisningen ikke
falges.

c OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa

Merk: Brukes for & gi mer ngdvendig informasjon for en
spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL: Les de falgende
sikkerhetsinstruksjonene fer du bruker

tilbehgret.

+ Les ngye gjennom bruksanvisningen, og forsta
innholdet far du bruker tilbehgret.

» Disse instruksjonene er et supplement til
instruksjonene som ble levert med produktet. Se
bruksanvisningen for produktet for informasjon om
andre prosedyrer.

+ Den opprinnelige konstruksjonen til tilbehgret ma
ikke under noen omstendigheter endres uten
tillatelse fra produsenten. lkke bruk et tilbehar som
ser ut til & ha blitt modifisert av andre, og bruk alltid
originalt tilleggsutstyr. Uautoriserte endringer og/eller
tilleggsutstyr kan medfere alvorlige skader eller
dadsfall for brukeren eller andre.

« Overeksponering for vibrasjoner kan fere til blodkar-
eller nerveskader hos personer som har
blodsirkulasjonsforstyrrelser. Oppsgk lege hvis du
opplever fysiske symptomer som kan relateres til
overeksponering for vibrasjoner. Eksempel pa slike
symptomer er dovning, manglende fglelse, «kiling»,
«stikk», smerte, manglende eller redusert styrke,
forandringer i hudens farge eller overflate. Disse
symptomene oppstar vanligvis i fingre, hender eller
handledd. Disse symptomene kan gke ved lave
temperaturer.

Produktet ma kun brukes til oppgaver som er oppfart
i denne bruksanvisningen. Se Anbefalt bruk av
skjzereutstyret pa side 161.

Ikke bruk produktet hvis du ikke er sikker pa at du er
i stand til det.

Du ma aldri bruke dette produktet nar du er sliten,
syk eller under pavirkning av alkohol, andre
rusmidler eller medisiner. Dette kan redusere syn,
demmekraft og motorikk.

Ikke bruk produktet hvis du ikke kan fa hjelp hvis det
skjer en ulykke.

Du ma ikke bruke produktet hvis det har tegn pa
skader.

Kontroller at skjeereutstyret alltid stanser nar
motoren er pa tomgang.

Serg for at ingen kommer naermere enn 15 meter
unna nar du bruker utstyret. Pass pa at bare
godkjente personer befinner seg i arbeidsomradet.
Ikke la barn bruke eller komme i naerheten av
produktet.

Hold arbeidsomradet rent og pent. lkke bruk
produktet i darlig veer, for eksempel i take, i kraftig
regn, ved sterk vind eller kulde, ved fare for lyn osv.
Hvis noe blir sittende fast i skivene under bruk, ma
du stoppe motoren og vente til skivene ikke beveger
seg. Fjern tennplugghetten fra tennpluggen. Sett
kombinasjonsngkkelen i apningen i girhuset for &
bevege skivene. Se Slik filer du skivene pa side 164.
Hvis skivene blir skadet under bruk, kan den gvre og
nedre skiven sette seg fast i hverandre. Ikke bergr
skivene. De kan plutselig bevege seg og forarsake
personskade.

Serg for at du star trygt og stabilt under bruk.
Produktet kan slynge ut gjenstander i hay hastighet.
Kontroller at alle personer i arbeidsomradet brukes
godkjent personlig verneutstyr. Fjern lgse
gjenstander fra arbeidsomradet.

Folg noye med pa arbeidsomradet nar du har pa
herselsvern. Ta alltid av herselvernet nar motoren
stopper.

Hvis produktet har uvanlige vibrasjoner, stopper du
motoren og fierner tennplugghetten fra tennpluggen.
Prgv a finne ut av arsaken umiddelbart. Vibrasjoner
tyder vanligvis pa skade.
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« Ikke forlat produktet nar motoren er pa.

* Hold i produktet med begge hender. Hold produktet
pa hgyre side av kroppen. Bruk produktet med
skjeereutstyret under hoftehgyde.

hgrselsvern gir begrenset mulighet til & hgre lyder og
varselsignaler.

Bruk godkjent gyevern. Ved bruk av visir skal det
ogsa brukes godkjente vernebriller. Godkjente
vernebriller er slike som tilfredsstiller standard ANSI
Z87.1 for USA eller EN 166 for EU-land.

» Skjeereutstyret ma veere vendt vekk fra brukeren.
Hvis skjeereutstyret er vendt mot brukeren, kan dette
forarsake alvorlige personskader.

« Kontroller at hender og fatter ikke kommer nzer
skivene nar motoren gar.

Personlig verneutstyr

ADVARSEL: Les de fglgende
advarselinstruksjonene far du bruker
produktet.

A

Bruk hansker nar det er ngdvendig, for eksempel nar
du undersgker eller rengjer produktet.

« Benytt alltid godkjent verneutstyr nar du bruker
produktet. Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre
skade, men det reduserer skadeomfanget hvis
ulykken inntreffer. Sper forhandleren din om hjelp til
a velge riktig utstyr.

« Bruk vernehjelm dersom det kan veere fare for
fallende gjenstander.

el

Bruk vernestavler, eller sko, med sklisikre saler.

« Bruk godkjent hgrselsvern med tilstrekkelig
lyddempende virkning. Langvarig eksponering
overfor stay kan gi varige hgrselsskader. Husqvarna
AB anbefaler at operategrene har pa seg herselsvern
nar de bruker produkter i en lang sammenhengende
tidsperiode. Regelmessige brukere bgar sjekke
herselen sin jevnlig. Veer oppmerksom pa at

Bruk kleer av et slitesterkt materiale. Bruk alltid tykke
langbukser og lange ermer. Unnga bruk av altfor
vide kleer som lett henger seg fast i kvister og
grener. Ikke bruk smykker, kortbukser eller apne
sko, og ikke ga barbent. Sett haret opp over
skuldrene.
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» Bruk andedrettsvern nar det er risiko for stgv.

(S

==

Sikkerhetsutstyr pa tilbeharet

ADVARSEL: Les de felgende
advarselinstruksjonene fer du bruker
tilbehgret.

A

| dette avsnittet forklares tilbehgrets
sikkerhetsfunksjoner, hvilken funksjon de har, og
hvordan man utfgrer kontroll og vedlikehold for & vaere
sikker pa at de fungerer. Se bruksanvisningen under
overskriften Oversikt over skjgereutstyr pa side 157 for a
se hvor disse delene er plassert pa ditt tilbehar.

Levetiden til tilbehgret kan forkortes, og risikoen for
ulykker kan gke, hvis vedlikeholdet av tilbehgret ikke
utferes pa riktig mate, og hvis service og/eller
reparasjoner ikke utfgres fagmessig. Hvis du trenger
ytterligere informasjon, kan du kontakte nsermeste
servicesenter.

ADVARSEL: Bruk aldri et tilbehgr med
defekt sikkerhetsutstyr. Tilbeharets
sikkerhetsutstyr skal kontrolleres og
vedlikeholdes som beskrevet i dette
avsnittet. Hvis tilbeharet ikke bestar alle
kontrollene, ma serviceverksted oppsgkes
for reparasjon.

A\

ADVARSEL: All service og reparasjon av
produktet krever spesialoppleering. Dette
gjelder seerlig produktets sikkerhetsutstyr.
Hvis produktet ikke bestar alle kontrollene
som er oppgitt nedenfor, ma du oppseke et
serviceverksted. Kjgp av vare produkter
garanterer at du kan fa utfert en fagmessig
reparasjon og service. Hvis produktet ikke
kigpes hos en av vare servicefaghandlere,

A

kan du spgrre om hvor neermeste
serviceverksted er.

Slik kontrollerer du skjeereutstyret og
beskyttelsen for skjeereutstyret

A

1. Stopp motoren, og kontroller at skjeereutstyret
stopper.

ADVARSEL: Skjeereutstyr ma ikke brukes
uten at godkjent beskyttelse er montert. Hvis
feil eller defekt beskyttelse for skjeereutstyr
er montert, kan dette forarsake skader.

2. Fjern tennplugghetten fra tennpluggen.
3. Ta pa deg vernehansker.

4. Serg for at skivene ikke er skadd. Skift ut skivene
hvis de er bayd eller skadet. Se Slik bytter du ut
skivene pa side 164.

5. Kontroller skivene. Forsikre deg om at det ikke er
klaring mellom skivene. Hvis det er klaring mellom
skivene, ma skivene justeres. Se Slik justerer du
klaringen mellom skivene pa side 165.

'
T

6. Kontroller at stattekoppen ikke er skadet. Bytt ut
stattekoppen hvis den er skadet.

7. Kontroller at skruene pa skjaereutstyret er trukket til.
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8. Pass pa at skivene pa beskyttelsen for
skjeereutstyret ikke er skadet. Skift skadede deler.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

ADVARSEL: Skjeereutstyret kan fortsette a
rotere etter at gassregulatoren er sluppet.
Fjern tennplugghetten fra tennpluggen.
Forsikre deg om at skjeereutstyret har
stanset helt, for du utfgrer vedlikehold.

A

ADVARSEL: Girhuset blir varmt under bruk
av produktet. Du ma ikke bergre girhuset,
ettersom du kan brenne deg pa den varme
overflaten.

Bruk alltid robuste hansker nar du reparerer
skjeereutstyret. Skjeereutstyret er sveert skarpt og
kan lett forarsake kuttskader.

Bruk bare originale reservedeler ved reparasjon.

Bruk

Arbeidsteknikk

ADVARSEL: Grener eller gress kan komme i
klem mellom beskyttelsen for skjeereutstyret
og skjeereutstyret. Stopp alltid motoren for
du rengjer skjeereutstyret.

A

«  Bruk full gass nar du kapper, og reduser turtallet til
tomgang etter hvert kutt.

OBS: Det kan oppsta motorskade hvis
motoren gar for lenge med full gass uten
belastning.

A

Anbefalt bruk av skjaereutstyret

Skivene i skjeereutstyret beveger seg med en liten
vinkel, og du kan skjeere i alle retninger. Flytt
skjeereutstyret langs bakken i en hayde der
stottekoppen bergrer bakken. Skjeereutstyret kan brukes
pa folgende steder:

« parkomrader og veikanter

ved siden av veier og i neerheten av gjerder

rundt steiner og traer

i

“# |
)
/%"m (L7740 \) :
‘\ “\M:Mf é’ —43//'}' !

i naerheten av vann
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A OBS: Ikke legg girhuset i vann.

Montering

Slik monterer du klippeaggregatet

2. Sett akselen (B) inn i girhuset (A). Pass pa at
drivakselen gar i inngrep med girhuset.

Merk: Skjeereutstyret skal bare monteres pa en
gresstrimmer. Se Bruksomrader pa side 157.

A ADVARSEL: Bruk vernehansker nar du
holder i skivene.

1. Fjern klemmeskruen fra girhuset.

OBS: Kontroller at hullene er innrettet i
forhold til hverandre. Hvis hullene ikke er

riktig justert, kan girhuset bli skadet.

3. Monter klemmen (C), og trekk til Iaseskruen (D). Sett
inn klemmeskruen (E) for girhuset, og trekk den til.
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Slik monterer du beskyttelsen for
skjeereutstyret

ADVARSEL: Ikke bruk produktet uten
beskyttelsen for skjeereutstyret.

A

* Monter beskyttelsen for skjeereutstyret (A). Trekk til
skruene (B) like stramt.

Vedlikehold

Innledning

Nedenfor falger noen generelle
vedlikeholdsinstruksjoner. Kontakt serviceverkstedet
dersom du trenger ytterligere opplysninger.

Vedlikeholdsskjema

Nedenfor finner du en liste over vedlikeholdstrinnene
som ma utferes pa skjeereutstyret.

Merk: Brukeren ma bare utfare den typen vedlikehold og
service pa skjeereutstyret som er angitt i denne
bruksanvisningen. Andre typer vedlikehold og service
ma utfgres av et godkjent serviceverksted.

Vedlikehold Daglig Ukentlig | Manedlig
Rengjer de utvendige delene av produktet. X
Serg for at skivene ikke er skadd. Skift ut skivene hvis de er bgyd eller skadet. X
antroller at skjagreutstyrsbeskyttelsen ikke er skadet. Skift ut beskyttelsen for X
skjaereutstyret hvis den er skadet.
gotntroller at stottekoppen ikke er skadet. Bytt ut stettekoppen hvis den er ska- %
et.
Kontroller at skruer og mutre sitter stramt. X
Fyll girhuset med fett, omtrent etter hver 100. arbeidstime. X

Slik rengjer og smerer du bladet

2. Fyll pa fett i det gverste hullet.

1. Rengjer ugnsket materiale fra bladet for og etter
bruk av produktet.

2. Smer bladet for lang tids oppbevaring.

Merk: Ta kontakt med serviceforhandleren din for a fa
mer informasjon om anbefalt rengjgrings- og
smgremiddel.

Slik smgrer du girhuset

OBS: Ikke fyll girhuset helt. Hvis girhuset er
fullt, kan fettet skade tetningene og fare til

cdmm

’\\\

A

1. Ta ut smarepluggene.

lekkasjer.

3. Sett inn smgrepluggene igjen.
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vibrasjoner i produktet bgr du rengjgre
skjeereutstyret nar du bytter ut skivene.
ADVARSEL: Bruk vernehansker nar du

holder i skivene.

Slik filer du skivene 2 ADVARSEL: For & unnga ubalanse og

Merk: Skivene kan brukes om hverandre.

1. Sett kombinasjonsngkkelen i &pningen pa girhuset. ) ) .
1. Fjern den midtre skruen (A), flensskiven (B) og

2. Drei kombinasjonsngkkelen til det er forskjell pa stattekoppen (C).

3 mm mellom den gverste skiven og den nederste
skiven.

3. Fil kantene (B) som du kan na, med et slipeapparat.
Pass pa at kantene ikke rundes av (A).

®
7/

s
Merk: Skruen i midten er venstregjenget.
2. Ta ut de fire skruene (D), den nedre skiven (E) og

mellomlegget (F).

4. Drei kombinasjonsngkkelen i motsatt retning for & na
kantene pa motsatt side.

5. Fil kantene som du kan na, med et slipeapparat.
6. Bytt ut skivene nar bredden pa tannen er pa under

8 mm (C).
©

gl

Slik bytter du ut skivene

A ADVARSEL: Bruk vernehansker nar du
holder i skivene.
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3. Ta ut de fire skruene (G) og den gvre skiven (H).

5.
6.
7.

Monter skivene i motsatt rekkefalge. Trekk til
skruene like stramt nar du monterer skivene.

Trekk til skruene (G) med 9-12 Nm.
Trekk til skruene (D) med 9-12 Nm.
Trekk til senterskruen (A) med 15-20 Nm.

Slik justerer du klaringen mellom
skivene

ADVARSEL: Bruk vernehansker nar du

A holder i skivene.

1.

2.

Fjern den nedre skiven. Se Slik bytter du ut skivene

pa side 164.
Fjern mellomlegget.

Merk: Oppbevar mellomlegget til det er pa tide &
sette pa skivene igjen.

3. Monter den nedre skiven. Trekk til skruene like
stramt nar du monterer skivene.

Slik bytter du ut beskyttelsen for
skjeereutstyret

A ADVARSEL: Bruk vernehansker nar du
holder i skivene.

* Fjern de to skruene (B) og beskyttelsen for
skjeereutstyret (A).

* Monter den nye beskyttelsen for skjaereutstyret (A)

med to skruer (B). Trekk til skruene like stramt.
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Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring + Fest skjeereutstyret sikkert under transport for &
unnga skader og uhell.
. antroller at tranfportbeskyttglsen er riktig festet til +  Forlang tids oppbevaring ma du serge for at
skjesreutstyret nar produktet ikke er i bruk, skjeereutstyret er rent og at fullstendig service er
transporteres eller oppbevares. utfart.

*  Oppbevar skjeereutstyret pa et sted som er last, for a
unnga at barn eller andre uvedkommende skal finne
det.

Tekniske data

Tekniske data

RA-V
Vekt

Vekt, kg 2,0

Skiver

Diameter, mm 230

Skivehastighet, kutt/min 4600
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Wstep

Opis produktu

Nieustannie modernizujemy swoje wyroby, w zwigzku z
czym zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian
dotyczacych m.in. wygladu produktéw bez uprzedzenia.

Uwaga: Niniejsza instrukcja obejmuje zespoty
napedowe zasilane benzyna.

Przeznaczenie

OSTRZEZENIE: Osprzet thacy moze byé
uzywany tylko w potgczeniu z
kompatybilnymi produktami. Patrz instrukcja
obstugi produktu.

A

Przeglad osprzetu thgcego

Osprzet tnacy jest przeznaczony wytacznie do koszenia
trawy i gatazek.

Uwaga: Przepisy krajowe moga ogranicza¢ mozliwo$é
uzycia tego produktu.

Ostrze

Obudowa przektadni

Korek otworu do uzupetniania $rodka smarnego
Gniazdo do recznego przesuwania ostrzy

HoN =

Korek otworu wyrzutowego $rodka smarnego.
Ostona osprzetu tngcego

Talerz dystansowy

Ostona transportowa

© N
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9. Klucz kombinowany
10. Instrukcja obstugi

Symbole na osprzecie

Numer seryjny znajduje sie na na-
klejce. yyyy oznacza rok produkcji, a
ww tydzien produkc;ji.

YYYYWWXXXX

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na osprzecie thgcym dotyczg specjalnych
wymogow, zwigzanych z certyfikatami w
poszczegolnych krajach.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrécenia uwagi na szczegolnie wazne sekcje instrukcji
obstugi.

OSTRZEZENIE: Stosuije sie, gdy istnieje
ryzyko powaznych obrazen lub $mierci
operatora albo os6b postronnych w wyniku
nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

somatycznych, ktorych przyczyng moze byé
wystawienie na nadmierne wibracje. Przyktadem
takich objawow jest dretwienie, brak czucia,
mrowienie, ktucie, bdl, utrata sit, zmiany koloru lub
wygladu skory. Objawy te zazwyczaj sg odczuwalne
w palcach, dtoniach i nadgarstkach. Mogg one sig
nasila¢ w niskich temperaturach.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
obstlugi

UWAGA: Stosuje sie, gdy istnieje ryzyko
uszkodzenia produktu i/lub przystawki,
innych materiatéw lub otoczenia w wyniku
nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

A
A

Uwaga: Stosuje sig, aby przekazaé¢ wigcej informacji,
ktore sg przydatne w danej sytuaciji.

Ogdlne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczgciem
uzytkowania osprzetu nalezy przeczytaé
nastepujace zasady bezpieczenstwa.

A

» Nalezy doktadnie przeczyta¢ instrukcje obstugi i
przed uzyciem osprzetu upewni¢ sig, ze wszystkie
wskazdwki zostaty zrozumiane.

* Niniejsza instrukcja jest uzupetnieniem instrukcji
dostarczonej z urzadzeniem. Informacje o innych
procedurach znajdujg sie w instrukcji obstugi
urzadzenia.

* Pod zadnym pozorem nie wolno zmienia¢ ani
modyfikowac fabrycznej konstrukcji osprzetu bez
zezwolenia wydanego przez producenta. Nie nalezy
uzywac osprzetu, ktory wydaje sie zmodyfikowany
przez inne osoby, oraz nalezy zawsze stosowac
oryginalne akcesoria. Samowolne wprowadzanie
zmian oraz/lub montowanie wyposazenia
niezatwierdzonego przez producenta moze stac sie
przyczyng groznych obrazen lub $mierci
obstugujacego urzadzenie badz innych oséb.

» Nadmierne wystawienie operatora na dziatanie
wibracji moze powodowa¢ uszkodzenia uktadu
krazenia i uktadu nerwowego, szczegodlnie u ludzi z
wadami krazenia. Zwro6¢ sig do lekarza, jesli
rozpoznasz u siebie symptomy dolegliwosci

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczgciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujace ostrzezenia.

A

* Produktu nalezy uzywa¢ wytgcznie do zadan
opisanych w niniejszej instrukcji. Patrz Zalecane
zastosowanie do osprzetu tngcego na stronie 172.

« Nie nalezy uzywac produktu, jesli istnieja jakies
watpliwosci co do jego obstugi.

« Osoba, ktdra jest zmeczona, chora lub znajduje sie
pod wptywem alkoholu, narkotykéw lub lekarstw, nie
moze obstugiwac¢ produktu. Sytuacje te powodujg
ograniczenie pola widzenia, zdolnos$ci oceny oraz
koordynaciji operatora.

* Nie uzywac maszyny, jesli otrzymanie pomocy w
razie wypadku bedzie niemozliwe.

* Nie uzywac produktu, jesli widoczne sg oznaki
uszkodzenia.

* Sprawdzi¢, czy osprzet tnacy zawsze zatrzymuije sie,
gdy silnik pracuje na biegu jatowym.

« Nalezy zwréci¢ uwage, aby nikt nie znajdowat sie w
promieniu 15 metréw od miejsca pracy. Sprawdzic,
czy tylko upowaznione osoby znajdujg sie w
obszarze roboczym.

« Dzieci nie mogg uzywac produktu ani przebywacé w
jego poblizu.

« Utrzymywac¢ miejsce pracy w czystosci i dba¢ o
o$wietlenie. Nigdy nie wolno uzywac urzadzenia w
niesprzyjajgcych warunkach pogodowych np. we
mgle, przy silnych opadach i silnym wietrze, na
silnym mrozie lub gdy wystepuje ryzyko wytadowan
atmosferycznych.

« Jesli podczas pracy jaki$ obiekt zostanie wciggniety
w ostrza, nalezy zatrzymac silnik i poczekaé, az
ostrza sie zatrzymajg. Odtaczy¢ fajke $wiecy
zaptonowej od $wiecy. Wiozy¢ klucz dwustronny do
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gniazda obudowy przektadni, aby przesung¢ ostrza,
patrz Ostrzenie nozy na stronie 174.

« Jesli podczas pracy ostrza zostang uszkodzone,
gorne i dolne ostrze moga sie o siebie zaczepic. Nie
dotykac ostrzy, moga sig one nagle zacza¢ poruszac
i spowodowac obrazenia.

« Zapewni¢ bezpieczng i stabilng postawe podczas
pracy.

« Nalezy pamietaé o niebezpieczenstwie wyrzucania z
duzg predkoscia czastek ciat statych. Wszystkie
osoby w miejscu pracy powinny uzywac
zatwierdzonych srodkéw ochrony osobistej. Nalezy
usunaé luzne przedmioty z obszaru pracy.

* Majac zatozone ochronniki stuchu, nalezy zawsze
obserwowac obszar roboczy. Ochronniki stuchu
zdejmowac po wytgczeniu silnika.

« Jesli produkt drga w nietypowy sposéb, nalezy
zatrzymac silnik i wyjaé fajke ze Swiecy zaptonowe;j.
Natychmiast sprawdzi¢ przyczyne. Wibracje sg
zazwyczaj sygnatem uszkodzenia.

« Nie odchodzi¢ od maszyny podczas pracy silnika.

¢ Produkt nalezy mocno trzymaé dwiema rekami.
Trzymac produkt po prawe;j stronie tutowia.
Obstugiwac urzadzenie z osprzetem tngcym ponizej
pasa.

Stosowacé kask ochronny, gdy zachodzi ryzyko
uderzenia spadajgcymi przedmiotami.

Stosowaé atestowane ochronniki stuchu o
wystarczajacych wtasciwosciach tlumigcych.
Diugotrwate przebywanie w hatasie moze
doprowadzi¢ do trwatej utraty stuchu. Firma
Husqvarna AB zaleca, aby operatorzy stosowali
ochronniki stuchu podczas uzywania produktow
przez dtuzszy czas w ciaggu dnia. Operatorzy
korzystajacy z urzadzenia w sposéb ciagly i
regularny powinni regularnie sprawdza¢ stuch.
Nalezy zwrdci¢ uwage, ze ochronniki stuchu
ograniczajg mozliwo$¢ styszenia dzwigkow i
sygnatéw ostrzegawczych.

Stosowaé atestowane $rodki ochrony oczu. Podczas
uzywania maski ochronnej twarzy nalezy mie¢ na
sobie takze zatwierdzone okulary ochronne. Za
zatwierdzone okulary ochronne uwazane sg takie,
ktore sg zgodne z normami ANS| Z87.1 dla USA lub
EN 166 dla krajow UE.

« Podczas obstugi osprzetu tngcego nalezy
utrzymywac go z dala od operatora. Cigcie w
kierunku operatora moze spowodowa¢ powazne
obrazenia ciata.

« Upewnic sig, ze dionie i stopy nie znajdujg sie w
poblizu ostrzy podczas pracy silnika.

Srodki ochrony osobistej

W razie potrzeby, na przyktad podczas mocowania,
sprawdzania lub czyszczenia produktu, stosowaé
rekawice ochronne.

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé

nastepujace ostrzezenia.

* Podczas uzywania produktu nalezy zawsze mie¢ na
sobie zatwierdzone srodki ochrony osobistej. Srodki
ochrony osobistej nie eliminujg catkowicie ryzyka
odniesienia obrazen, natomiast ograniczajg ich
rozmiar w razie zaistnienia wypadku. Skorzysta¢ z
pomocy dealera przy wyborze odpowiedniego
sprzetu.

£l
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* Nosi¢ buty ochronne lub buty z antyposlizgowymi
podeszwami.

informacje, nalezy skontaktowac sig z najblizszym
punktem serwisowym.

» Nosi¢ odziez wykonang z mocnego materiatu. Nosi¢
odziez z dtugimi nogawkami i dtugimi rekawami,
wykonang z mocnego materiatu. Luzne czesci
odziezy moga zahaczy¢ o krzewy lub gatezie. Nie
nosi¢ bizuterii, krétkich spodni, sandatéw ani nie
pracowac na boso. Utrzymywaé wiosy w spos6b
bezpieczny powyzej poziomu barkéw.

« Jedliistnieje ryzyko powstawania pytu, nalezy
stosowac $rodki ochrony drog oddechowych.

« Zawsze mie¢ pod reka apteczke pierwszej pomocy.

Zespoty zabezpieczajgce na osprzecie

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczgciem
uzytkowania osprzetu nalezy przeczytaé

nastgpujace ostrzezenia.

Niniejszy rozdziat okresla zespoty zabezpieczajace
osprzetu, jego przeznaczenie oraz sposob, w jaki nalezy
przeprowadza¢ sprawdzanie i konserwacje, aby
zapewni¢ jego poprawne dziatanie. Patrz wskazowki
pod nagtéwkiem Przeglad osprzetu tnacego na stronie
167, aby sprawdzi¢ rozmieszczenie poszczegolnych
elementéw w danym osprzecie.

Jezeli osprzet nie jest prawidtowo konserwowany i
poddawany profesjonalnie wykonywanym naprawom
i/lub obstudze technicznej, skraca sig jego zywotnos$¢ i
zwieksza ryzyko wypadku. Aby uzyska¢ dodatkowe

A

OSTRZEZENIE: Nie wolno uzywaé
osprzetu, ktérego zespoty zabezpieczajace
sg uszkodzone. Zespoty zabezpieczajgce
osprzetu nalezy kontrolowac i konserwowac
zgodnie z opisem w niniejszym rozdziale.
Jezeli osprzet nie spetnia ktéregokolwiek z
warunkoéw kontrolnych, skontaktowac sig z
przedstawicielem serwisu w celu dokonania
naprawy.

A

OSTRZEZENIE: Wszelkie czynnosci
obstugowe i naprawy produktu wymagajg
specjalnego przeszkolenia. Szczegodlnie
dotyczy to elementéw zabezpieczajacych
produktu. Jezeli produkt nie spetnia
jakiegokolwiek z nizej wymienionych
warunkéw kontrolnych, nalezy go odda¢ do
warsztatu obstugi technicznej. Kupujac
nasze produkty, zyskujesz takze gwarancje
profesjonalnej obstugi i napraw. Jezeli w
miejscu zakupu nie jest prowadzona
obstuga serwisowa, mozna zapytaé o adres
najblizszego warsztatu obstugi techniczne;j.

Kontrola osprzetu thacego oraz jego ostony

A

OSTRZEZENIE: W zadnym wypadku nie
wolno uzywac osprzetu tnacego bez
zamontowanej zatwierdzonej ostony.
Stosowanie niewtasciwych lub
uszkodzonych oston osprzetu tngcego moze
skutkowa¢ obrazeniami.

1. Zatrzymac silnik i upewni¢ sie, ze osprzet tnacy sie
nie obraca.

2. Odiaczyc¢ fajke swiecy zaptonowej od $wiecy.

3. Zatozy¢ rekawice ochronne.

Upewni¢ sie, czy ostrza nie sg uszkodzone.
Uszkodzone ostrza nalezy wymieni¢. Patrz Wymiana
nozy na stronie 175.
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5. Sprawdzi¢ tarcze tnace. Upewnic sie, ze pomigdzy |nstrukcje bezp|eczer']stwa dotyczqce
ostrzami nie ma luzu. Jesli pomiedzy ostrzami jest

luz, muszg one zosta¢ wyregulowane. Patrz konserwaCJl

Regulacja odstepu miedzy ostrzami na stronie 176. - — -
OSTRZEZENIE: Po zwolnieniu manetki
gazu osprzet tngcy moze nadal sie obracaé.

Odtaczyé¢ fajke $wiecy zaptonowej od
Swiecy. Przed przystgpieniem do
] konserwacji sprawdzié, czy osprzet tnacy
catkowicie sie zatrzymat.

OSTRZEZENIE: Obudowa przektadni
nagrzewa sig podczas pracy produktu. Nie
dotyka¢ obudowy przekfadni, aby sie nie
oparzyé.

6. Upewni¢ sig, ze talerz dystansowy nie jest
uszkodzony. Wymieni¢ talerz dystansowy, jezeli jest
uszkodzony.

* Przystepujac do naprawy osprzetu tngcego, nalezy
zawsze zaktadac¢ solidne rekawice ochronne.
Osprzet tngcey jest bardzo ostry i bardzo tatwo
mozna sie o niego skaleczyé.

+ Do napraw uzywac¢ wytgcznie oryginalnych czesci
zamiennych.

7. Upewni€ sig, ze $ruby na osprzecie thacym sg
prawidtowo dokrecone.

8. Upewni¢ sie, ze ostrza oraz ostona osprzetu tngcego
nie sg uszkodzone. Wymieni¢ wadliwe elementy.
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Obstuga

Technika pracy

Obszaréw wokot kamieni i drzew.

OSTRZEZENIE: Drobne gatezie lub trawa
moga sig¢ czasami zaklinowa¢ pomigdzy
osprzetem tngcym a ostona. Przed

przystapieniem do czyszczenia osprzetu
tngcego nalezy wytaczy¢ silnik.

« Uzywacé petnej mocy podczas cigcia i zmniejszaé
predkosé¢ do biegu jatowej po kazdym cieciu.

UWAGA: Silnik moze ulec uszkodzeniu,
jesli bedzie pracowat zbyt dlugo na

petnej mocy bez obciazenia.

Zalecane zastosowanie do osprzetu
tngcego

Ostrza osprzetu tnacego poruszaja sie pod matym
katem i moga cig¢ we wszystkich kierunkach. Przesung¢
osprzet thacy wzdtuz podioza na wysokosci, na ktorej
talerz dystansowy dotyka podtoza. Osprzet tnacy nadaje
sie do koszenia:

» Terendéw parkowych i krawedzi drég.

Obszaréw w poblizu wody.

A UWAGA: Nie wktada¢ obudowy
przektadni do wody.

» Poboczy oraz roslinnosci w poblizu ogrodzen.

Montaz

Montaz zespotu thgcego

Uwaga: Osprzet thacy moze by¢ montowany wytacznie
w podkaszarce do trawy. Patrz Przeznaczenie na
stronie 167.

OSTRZEZENIE: Podczas obchodzenia sig z
ostrzami nalezy uzywac rekawic

ochronnych.
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1. Wykreci¢ $rube klamry z obudowy przekfadni.

2. Wiozy¢ watek (B) do obudowy przektadni (A).
Upewni¢ sie, ze watek napedowy jest wpasowany w
obudowe przektadni.

A UWAGA: Upewnic¢ sie, ze otwory sg
wyréwnane. Jesli otwory nie sg

wyréwnane, obudowa przektadni moze
by¢ uszkodzona.

3. Zamontowacé klamre (C) i dokreci¢ srube
zabezpieczajgca (D). Zamontowac $rube klamry (E)
obudowy przektadni i dokreci¢ ja.

Montaz ostony osprzetu thgcego

A

* Zamontowac ostone osprzetu tngcego (A). Dokreci¢
Sruby (B) rownomiernie.

OSTRZEZENIE: Nie uzywa¢ produktu bez
zatozonej ostony osprzetu tnacego

Przeglad

Wstep

<:fc 2>Ponizej podano kilka ogélnych zasad
konserwacji.<:/fc> Je$li potrzebujesz dodatkowych
informaciji, skontaktuj sie z warsztatem obstugi
technicznej.

Plan konserwacji

Ponizej znajduje sie lista czynnosci konserwacyjnych,
ktére nalezy wykonywac przy osprzecie thgcym.

Uwaga: Uzytkownikowi wolno wykonywac tylko te
czynno$ci konserwacyjne i serwisowe na osprzecie
tngcym, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji obstugi.
Wszystkie inne prace konserwacyjne i serwisowe muszg
zosta¢ wykonane przez autoryzowany warsztat
Serwisowy.

Przeglad Codzien- | Cotyd- | Co miesi-
nie Zien ac
Oczys$ci¢ zewnetrzne czesci urzadzenia. X
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Przeglad Codzien- | Cotyd- | Co miesi-
nie zien ac
Upewni¢ sig, czy ostrza nie sa uszkodzone. Uszkodzone ostrza nalezy wymien- X
ic.
Sprawdzi¢, czy ostona osprzetu tnacego nie jest uszkodzona. Wymienié ostone %
osprzetu tnacego, jesli jest uszkodzona.
Upewni€ sig, ze talerz dystansowy nie jest uszkodzony. Wymieni¢ talerz dys- X
tansowy, jezeli jest uszkodzony.
Upewni¢ sie, ze wszystkie sruby i nakretki sg dokrecone. X
Smarowaé obudowe przektadni co ok. 100 godzin pracy. X
Czyszczenie i smarowanie ostrzy 2. Obraca¢ klucz dwustronny tak dtugo, az réznica
pomigdzy gérnym i dolnym ostrzem wyniesie 3 mm/

1. Oczysci¢ noze z niepozadanego materiatu przed 0,12 cala.

kazdym uzyciem produktu i po nim.

2. Przed dtuzszym okresem przechowywania
urzadzenia nalezy nasmarowac ostrza.

Uwaga: Dodatkowe informacje dotyczace zalecanych
$rodkéw smarnych mozna uzyska¢ w centrum
serwisowym.

Smarowanie obudowy przektadni

UWAGA: Nie napetnia¢ obudowy przektadni
do petna. W przypadku catkowitego

napetnienia obudowy przektadni smarem

istnieje ryzyko uszkodzenia uszczelek i

powstania wyciekéw smaru 3. Naostrzy¢ krawedzie (B), do ktérych dostep mozna

uzyskac za pomocg szlifierki. Uwazagé, aby nie
zaokragli¢ krawedzi (A).

1. Usuna¢ zatyczki smaru.
2. Natozy¢ smar na gorny otwor.

®
LT A T

4. Przekrec¢ klucz dwustronny w przeciwnym kierunku,
aby uzyskaé dostep do przeciwlegtych krawedzi.

5. Naostrzy¢ krawedzie, do ktérych dostep mozna
uzyskac za pomoca szlifierki.

3. Zatozyc¢ zatyczki smaru.

Ostrzenie nozy

OSTRZEZENIE: Podczas obchodzenia sie z
ostrzami nalezy uzywac rekawic

ochronnych.

1. Wiozy¢ klucz dwustronny do gniazda obudowy
przekfadni.
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6. Wymieni¢ ostrza, gdy szeroko$¢ zeba jest mniejsza
niz 8 mm/0,32 cala. (C).

2. Odkreci¢ 4 sruby (D), wyja¢ dolne ostrze (E) oraz
podkiadke regulacyjng (F).

G
e ™

Wymiana nozy

OSTRZEZENIE: Podczas obchodzenia sig z
ostrzami nalezy uzywac rekawic
ochronnych.

A

OSTRZEZENIE: Aby zapewni¢ dobre
wywazenie urzadzenia i unikngé drgan
uchwytéw, nalezy regularnie czysci¢ osprzet
tnacy przy okazji wymiany ostrzy.

A

Uwaga: Ostrza sg wymienne.

3. Odkreci¢ 4 $ruby (G) i wyjaé gorne ostrze (H).

1. Wyja¢ $rube centralng (A), podktadke (B) i talerz
dystansowy (C).

Uwaga: Sruba centralna jest lewoskretna

4. Zamontowac ostrza w odwrotnej kolejnosci. Podczas

montazu ostrzy nalezy réwnomiernie dokrecic¢ ruby.
Dokreci¢ $ruby (G) momentem 9-12 Nm.
Dokreci¢ $ruby (D) momentem 9-12 Nm.

7. Dokreci¢ $rube centralng (A) momentem 15-20 Nm.
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Regulacja odstepu miedzy ostrzami

A

1. Zdemontowac¢ dolne ostrze, patrz Wymiana noZy na
stronie 175.

OSTRZEZENIE: Podczas obchodzenia sie z
ostrzami nalezy uzywac rekawic
ochronnych.

2. Zdja¢ podktadke regulacyjna.

Uwaga: Zachowa¢ podktadke regulacyjna az do
wymiany ostrzy.

3. Zamontowac dolne ostrze. Podczas montazu ostrzy
nalezy rownomiernie dokreci¢ $ruby.

Wymiana ostony osprzetu tngcego

A

« Odkreci¢ 2 $ruby (B) oraz zdjg¢ ostone osprzetu
tnacego (A).

¢ Przymocowac nowg ostone osprzetu tnacego (A) za
pomoca 2 $rub (B). Dokreci¢ sruby rownomiernie.

OSTRZEZENIE: Podczas obchodzenia sig z
ostrzami nalezy uzywac rekawic ochronnych

®)
¥

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie

* Upewni¢ sig, ze ostona transportowa jest prawidtowo
przymocowana do osprzetu tngcego, gdy produkt nie
jest uzywany, jest transportowany lub znajduje sie w
magazynie.

« Osprzet thacy nalezy przechowywac¢ w zamknietym
obszarze w celu uniemozliwienia dzieciom lub

nieupowaznionym osobom uzyskania do niego
dostepu.

« Podczas transportu nalezy bezpiecznie zamocowac
osprzet tnacy, aby zapobiec uszkodzeniom i
wypadkom.

* Przed dlugim okresem przechowywania nalezy sie
upewnic sie, ze osprzet jest czysty i zostat poddany
petnemu serwisowi.

Dane techniczne

Dane techniczne

RA-V

Masa

Ciezar, kg 2,0
Noze

Srednica, mm 230
Czestotliwosc¢ ostrzy, cig¢/min 4600
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Introdugao
Descrigéo do produto g na:;e:sério de corte é utilizado para cortar relva e

Seguimos uma politica de desenvolvimento continuo
dos nossos produtos e, por conseguinte, reservamo-nos Nota: A legislagéo nacional pode limitar a utilizagdo
o direito de modificar o design e o aspeto dos mesmos, deste produto.

sem aviso prévio.

Nota: Este manual abrange unidades de poténcia
operadas a gasolina.

Finalidade

ATENGAO: O acessério de corte apenas
pode ser utilizado com produtos

compativeis. Consulte o manual do
utilizador do produto.

Vista geral do acessério de corte

1. Lamina 4. Tomada para deslocar a lamina manualmente
2. Caixa de engrenagem 5. Bujao de descarga para lubrificante
3. Bujdo para enchimento de lubrificante 6. Protecédo do acessoério de corte
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7. Copo de apoio

8. Protegdo para transporte
9. Chave universal

10. Manual do utilizador

Simbolos no acessoério

O numero de série esta disponivel na
etiqueta de série. yyyy corresponde
ao ano de produgdo e ww a semana
de produgao.

YYYYWWXXXX

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes no
acessorio dizem respeito a exigéncias especificas para
homologagdo em alguns paises.

Seguranga

Defini¢des de seguranga

Os avisos, as precaugdes e as notas sdo utilizados para

indicar partes especialmente importantes do manual do
utilizador.

ATENGAO: Utilizado no caso de existir risco

de ferimento ou morte para o utilizador ou
transeuntes, se nao forem respeitadas as
instrugdes do manual.

CUIDADO: Utilizado se existir risco de
danos para o produto e/ou acessoério, para
outros materiais ou para a area adjacente,
se nao forem respeitadas as instrugdes do
manual.

sistema circulatério. Consulte um médico em caso
de sintomas relacionados com a sobre-exposi¢ao a
vibragdes. Alguns desses sintomas séo
entorpecimento, perda de sensibilidade, formigueiro,
pontadas, dor, perda de forga, alteragdes na cor ou
condigcdo da pele. Estes sintomas surgem
normalmente nos dedos, maos ou pulsos. Estes
sintomas sdo mais evidentes a temperaturas baixas.

Instrugdes de seguranga para
funcionamento

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

Nota: Utilizado para disponibilizar informagdes
adicionais necessarias numa determinada situacgéo.

Instrugdes de seguranga gerais

ATENGAO: Leia as instrugdes de seguranca
que se seguem antes de utilizar o acessorio.

* Leia atentamente as instrugées do manual do
utilizador e certifique-se de que compreende o seu
conteudo antes de utilizar o acessoério.

« Estas instru¢gdes complementam as instruges que
foram incluidas com o produto. Para outros
procedimentos, consulte as instrugdes de
funcionamento do produto.

» Nao é permitido modificar, em circunstancia alguma,

a configuragao original do acessoério sem a
autorizagdo expressa do fabricante. Nao utilize um
acessorio que parega ter sido modificado por outros
e utilize sempre acessérios originais. A realizagdo

de modificagdes e/ou a utilizagdo de acessoérios ndo

autorizados podem provocar ferimentos pessoais
graves ou perigo de vida para o utilizador ou
terceiros.

* A sobre-exposigao a vibragdes pode levar a lesées

arteriais ou nervosas em pessoas com problemas no

Utilize apenas o produto para operagdes descritas
neste manual. Consulte Utilizagdo recomendada do
acessorio de corte na pagina 182.

Nao utilize o produto se néo tiver a certeza de que
consegue trabalhar com ele.

N&o utilize este produto quando estiver cansado ou
doente ou caso tenha consumido alcool, drogas ou
medicamentos. Estas condigdes podem afetar a
visdo, o discernimento ou a coordenag¢ao motora.
Na&o utilize o produto se ndo puder obter ajuda em
caso de acidente.

Na&o utilize o produto se existirem sinais de danos.
Certifiqgue-se de que o acessoério de corte fica
sempre parado quando o motor estiver ao ralenti.
Certifique-se de que ninguém se aproxima a menos
de 15 m/50 pés quando estiver a cortar. Certifique-
se de que se encontram no local de trabalho apenas
pessoas autorizadas.

N&o deixe que as criangas utilizem ou se aproximem
do produto.

Mantenha a area de trabalho limpa e iluminada. Nao
utilize o produto em condigdes atmosféricas
desfavoraveis, por exemplo, com nevoeiro, chuva
intensa, vento forte, frio intenso, risco de trovoada,
etc.

Se algo ficar preso nas laminas durante a utilizagao,
desligue o motor e aguarde até que as laminas
parem de se mover. Remova a cobertura da vela de
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ignicdo da vela de ignigao. Coloque a chave
combinada no parafuso da caixa de engrenagem
para mover as laminas. Consulte Para afiar as
ldminas na pdgina 184.

« Se as laminas ficarem danificadas durante a
utilizagéo, a Iamina superior e a lamina inferior
podem prender uma na outra. Ndo toque nas
laminas, pois podem mover-se de repente e causar
ferimentos.

« Certifique-se de que estd numa posigdo segura e
estavel durante o funcionamento.

« O produto pode causar a projegéo de objetos a alta
velocidade. Certifique-se de que todas as pessoas
na area de trabalho utilizam equipamento de
protecdo pessoal aprovado. Retire os objetos soltos
da area de trabalho.

« Monitorize a area de trabalho quando estiver a
utilizar protetores acusticos. Retire os protetores
acusticos sempre que o motor parar.

« Caso o produto apresente uma vibragdo incomum,
desligue o motor e retire a cobertura da vela de
ignicdo. Identifique imediatamente a causa. Regra
geral, as vibragdes sdo um aviso da existéncia de
danos.

« Nao se afaste do produto quando o motor estiver
ligado.

« Segure o produto com as 2 maos. Mantenha o
produto a direita do seu corpo. Opere o produto com
0 acessorio de corte abaixo da cintura.

caso de acidente. Obtenha ajuda junto do seu
concessionario para selecionar o equipamento certo.
Utilize um capacete de protecéo caso exista o risco
de objetos em queda.

Utilize protetores acusticos aprovados com
suficiente insonorizagdo. A exposi¢édo prolongada a
ruidos pode provocar danos auditivos permanentes.
A Husqvarna AB recomenda que os operadores
utilizem protetores acusticos aquando da utilizagdo
prolongada de produtos ao longo do dia. Os
operadores que utilizam continua e regularmente
estes produtos devem efetuar exames regulares a
audicdo. Tenha em atengéo que os protetores
acusticos limitam a capacidade de ouvir sons e
sinais de aviso.

Utilize protecéo ocular aprovada. Mesmo com
viseira, € necessario utilizar éculos de protecdo
aprovados. E necessario que os 6culos de protegdo
aprovados estejam em conformidade com a norma
ANSI Z87.1 nos EUA ou a norma EN 166 nos paises
da UE.

« O acessorio de corte tem de cortar na direcéo
oposta ao utilizador durante a utilizagéo. Cortar na
diregao do utilizador pode causar ferimentos graves.

« Tenha cuidado para ndo aproximar as maos e os
pés das laminas quando o motor estiver a trabalhar.

Equipamento de protegéo pessoal

Utilize luvas sempre que necessario, por exemplo,
ao examinar ou limpar o produto.

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

A

« Utilize sempre equipamento de protegao pessoal
aprovado ao utilizar o produto. O equipamento de
protegdo pessoal ndo previne totalmente os
ferimentos mas diminui a respetiva gravidade em
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« Utilize sapatos ou botas de protegdo com solas
antiderrapantes.

« Utilize vestuario fabricado com um tecido resistente.
Utilize sempre calcas e mangas compridas grossas.
N3&o utilize vestuario largo que possa ficar preso em
galhos e ramos. N&o utilize joias, cal¢des ou
sandalias nem ande descalco. Cologue o seu cabelo
acima dos ombros para maior seguranga.

» Utilize protegao respiratéria quando houver risco de
poeira.

* Mantenha equipamentos de primeiros socorros
sempre a mao.

Dispositivos de seguranga no
acessoério

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o acessoério.

A

Esta secgdo contém as funcionalidades de seguranca
do acessoério, a respetiva fungdo e ainda a forma de se
efetuar verificagdes e manutengao para garantir o
funcionamento correto do mesmo. Para localizar estes
componentes no seu acessorio, consulte as instrugdes
na seccéo Vista geral do acessdrio de corte na pdgina
177.

Se a manutengéo do acessorio nao for devidamente
efetuada e se a assisténcia e/ou as reparagdes nao

forem realizadas por profissionais, a vida util do produto
pode ser afetada e o risco de acidentes pode aumentar.
Para obter mais informagdes, contacte o seu
revendedor local.

A

ATENGAO: Nunca utilize um acessério com
componentes de seguranga defeituosos. O
equipamento de seguranga do acessorio
tem de ser inspecionado e a respetiva
manutencéo efetuada conforme descrito
nesta secgdo. Se o acessorio falhar alguma
destas verificagbes, contacte uma oficina
autorizada para a respetiva reparagao.

ATENGAO: Todos os trabalhos de
manutencgéo e reparagéo do produto
requerem formacgao especializada. Isto
aplica-se especialmente ao equipamento de
seguranga do produto. Se o produto falhar
alguma das verificagdes que se seguem, é
necessario contactar a sua oficina
autorizada. A compra de qualquer um dos
nossos produtos garante-lhe a obtencao de
reparagao e assisténcia profissionais. Se o
local da compra do produto néo for um dos
nossos revendedores com assisténcia
técnica, solicite a morada da oficina
autorizada mais préxima.

Verificar o acessério de corte e a protegédo do
acessorio de corte

A

1. Pare o motor e certifique-se de que o equipamento
de corte para.

ATENGAO: Nao utilize um acessorio de
corte sem que esteja montada a respetiva
protegao do acessorio de corte aprovada.
Caso esteja montada uma protecéo do
acessorio de corte incorreta ou defeituosa,
tal pode causar ferimentos.

2. Remova a cobertura da vela de ignigao da vela de
ignigéo.

3. Calce as luvas de protegao.
Certifique-se de que as laminas ndo estéo
danificadas. Substitua as laminas se estiverem
danificadas. Consulte Substituir as Idminas na
pagina 185.
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5. Examine as laminas. Certifique-se de que nao Instrugées de seguranga para
existem folgas entre as 1aminas. Se existirem folgas

entre as laminas, estas tém de ser ajustadas. manUtengao

Consulte Para ajustar a folga entre as laminas na - -

pagina 186. c ATENGAO: O acessoério de corte pode
continuar a rodar depois de soltar o
acelerador. Remova a cobertura da vela de
ignicéo da vela de ignigao. Certifique-se de
que o acessorio de corte parou totalmente

antes de prestar manutengao.

ATENGAO: A caixa de engrenagem aquece
durante a utilizagdo do produto. As
superficies quentes podem queima-lo, pelo

que nao deve tocar na caixa de
engrenagem.

6. Certifique-se de que a base de apoio ndo esta
danificada. Substitua a base de apoio, caso esteja
danificada.

» Utilize sempre luvas resistentes ao reparar o
acessorio de corte. O equipamento de corte é muito
afiado e pode causar cortes com facilidade.

» Utilize apenas pegas originais nas reparagoes.

7. Certifique-se de que os parafusos do acessério de
corte estdo apertados.

8. Certifique-se de que as laminas e a protegéo do
acessorio de corte ndo estdo danificadas. Substitua
as pecas danificadas.
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Funcionamento

A técnica de trabalho

ATENGAO: Os ramos ou a relva podem
ficar presos entre a protegao de acessorio
de corte e o acessorio de corte. Pare

sempre o motor antes de limpar o acessoério
de corte.

« Utilize a aceleragéo total durante trabalhos de corte
e diminua para a velocidade de ralenti ap6s cada
corte.

CUIDADO: O motor pode sofrer danos
caso funcione durante periodos longos a

aceleragao total sem carga.

Em redor de pedras e arvores.

Utilizagao recomendada do acessoério
de corte

As laminas do acessorio de corte movem-se a um
angulo pequeno e conseguem cortar em todas as
diregbes. Mova o acessorio de corte ao longo do chéo a
uma altura em que a base de apoio toque no chéo.
Utilize o acessério de corte para cortar:

« Areas de parque e delimitagdes de estrada.

Perto de agua.

A CUIDADO: Nao mergulhe a caixa de
engrenagem na agua.

182
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Montagem
Instalar a unidade de corte c CUIDADO: Certifique-se de que os

orificios estéo alinhados. Se os orificios
Nota: O acessoério de corte apenas pode ser instalado nao estiverem alinhados, a caixa de
num aparador de relva. Consulte Finalidade na pagina engrenagem pode ficar danificada.

177.

3. Instale a bragadeira (C) e aperte o parafuso de
bloqueio (D). Instale o parafuso de fixagdo (E) da

5 caixa de engrenagem e aperte-o.
ATENGAO: Utilize luvas de protegao

quando tocar nas laminas.

1. Retire o parafuso de fixacédo da caixa de
engrenagem.

Instalar a protegédo do acessério de
corte

A ATENGAO: N3o utilize o produto sem uma
protecdo do acessorio de corte

+ Instale a protegdo do acessorio de corte (A). Aperte
os parafusos (B) com a mesma forga.

2. Coloque o eixo (B) na caixa de engrenagem (A).
Certifiqgue-se de que o eixo motriz engata na caixa
de engrenagem.

Manutencao
Introdugéo Esquema de manuteng¢éo
Seguem abaixo algumas instrucdes gerais de E necessario realizar as tarefas de manutengao abaixo
manutencgado. Se necessitar de maiores informagdes, no acessorio de corte.

consulte uma oficina autorizada.
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trabalhos de manutencgéo e assisténcia tém de ser

Nota: O utilizador sé pode efetuar, no acessério de h o
realizados por uma oficina aprovada.

corte, as tarefas de manutengéo e de assisténcia
indicadas neste manual do utilizador. Os outros

Manutencao Diaria- | Semanal- | Mensal-
mente mente mente

Limpe os componentes externos do produto. X

Certifique-se de que as laminas ndo estdo danificadas. Substitua as laminas se X

estiverem danificadas.

Certifique-se de que a protegdo do equipamento de corte ndo esta danificada. X

Substitua a protecéo do equipamento de corte, caso esteja danificada.

Certifique-se de que a base de apoio ndo esta danificada. Substitua a base de X

apoio, caso esteja danificada.

Certifique-se de que os parafusos e as porcas estdo apertados. X

Encha a caixa de engrenagem com massa lubrificante, aproximadamente, a ca- X

da 100 horas de trabalho.
Limpar e lubrificar as laminas Para afiar as laminas

ATENGAO: Utilize luvas de protegédo
2. Lubrifique as laminas antes de longos periodos de quando tocar nas laminas.

armazenamento.

1. Limpe os materiais indesejados das laminas antes e
depois de utilizar o produto. A

1. Coloque a chave combinada no parafuso da caixa

: Para mais informacgdes sobre os lubrificantes e os
Nota ¢ de engrenagem.

agentes de limpeza recomendados, contacte o seu
revendedor com assisténcia técnica. 2. Rode a chave combinada até que haja uma
diferengca de 3 mm/0,12 pol. entre a lamina superior
e a lamina inferior.

Para lubrificar a caixa de engrenagem

CUIDADO: Ndo encha completamente a
caixa de engrenagem. Se a caixa de
engrenagem estiver cheia, a massa

lubrificante pode causar danos nos
vedantes e causar fugas.

1. Remova os tampdes para massa lubrificante.
2. Adicione massa lubrificante no orificio superior.

3. Instale os tampdes para massa lubrificante.
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3. Afie as extremidades (B) a que pode aceder com um 1. Retire o parafuso central (A), a anilha (B) e a base
amolador. Certifique-se de que ndo torna as de apoio (C).

extremidades redondas (A).

\_/

[

4. Rode a chave combinada na dire¢do oposta para
obter acesso as extremidades opostas.

®
7/

5. Afie as extremidades a que pode aceder com um
amolador.

6. Substitua as laminas quando a largura do dente for
inferior a 8 mm/0,32 pol. (C).

©

| ™ .
Nota: O parafuso central tem rosca a esquerda
2. Retire os 4 parafusos (D), a lamina inferior (E) e o

calco (F).

Substituir as laminas

ATENGAO: Utilize luvas de protegéo
quando tocar nas laminas.

vibragao no produto, limpe o acessorio de
corte quando substituir as laminas.

c ATENGAO: Para evitar o desequilibrio e a

Nota: As laminas sdo permutaveis.
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3. Retire os 4 parafusos (G) e a lamina superior (H).

4. Instale as laminas na sequéncia oposta. Aperte os
parafusos uniformemente quando instalar as
laminas.

5. Aperte os parafusos (G) com um binario de 9-12
Nm.

6. Aperte os parafusos (D) com um binario de 9-12
Nm.

7. Aperte o parafuso central (A) com um binario de
15-20 Nm.

Para ajustar a folga entre as laminas

Nota: Guarde o calgo até ser necessario substituir
as laminas.

3. Instale a lamina inferior. Aperte os parafusos
uniformemente quando instalar as laminas.

Para substituir a protegdo do acessoério
de corte

A ATENGAO: Utilize luvas de protegéo
quando tocar nas laminas.

* Retire os 2 parafusos (B) e a protegao do acessoério
de corte (A).

* Instale a nova protegéo do acessorio de corte (A)
com os 2 parafusos (B). Aperte os parafusos com a
mesma forga.

A ATENGAO: Utilize luvas de protegéo
quando tocar nas laminas.

1. Retire a lamina inferior. Consulte Substituir as
ldminas na pagina 185.

2. Retire o calgo.
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Transporte, armazenamento e eliminagao

Transporte e armazenagem * Monte o acessorio de corte com seguranga durante
o transporte para prevenir danos e acidentes.
+ Certifique-se de que a proteg&o para transporte esta «  Certifique-se de que o acessério de corte esta limpo
montada corretamente no acessorio de corte e que é realizada uma manuteng&o completa antes
quando nao utilizar o produto, quando o transportar de o armazenar por um periodo prolongado.

ou o armazenar.

« Mantenha o acessério de corte numa area trancada
para impedir o acesso de criangas ou pessoas que
néo disponham de aprovacéo.

Especificagdes técnicas

Especificagdes técnicas

RA-V

Peso

Peso, kg 2,0
Laminas

Diametro, mm 230
Velocidade da faca, cortes/min 4600
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CUPRINS

Introducere Intretinerea
SIGUIANTA.....eoiiieice e 189 Transportul, depozitarea si eliminarea................c....... 197
FUunCtionarea..........cccoeviveiiiiiiee e 193 Date tehniCe.........cooeeiiiiiiiiice e 197
Asamblarea

Introducere

Descrierea produsului

Avem o politica de imbunatatire continua a produselor si,
prin urmare, ne rezervam dreptul de a modifica proiectul
si aspectul produselor fara preaviz.

Nota: Acest manual este destinat unitatilor de alimentare
care functioneaza cu benzina.

Domeniul de utilizare

A

AVERTISMENT: Accesoriul de taiere trebuie
utilizat numai impreuna cu produse
compatibile. Consultati manualul
operatorului pentru produs.

Accesoriul de taiere este utilizat pentru a taia iarba si
crengi.

Nota: Reglementarile la nivel national pot stabili limite
ale functionarii produsului.

Prezentare generala a accesoriului de taiere

Disc

Carcasa angrenaj

Dop pentru umplere cu lubrifiant

Lacas pentru deplasarea manuala a discurilor

HON =

Dop pentru eliminarea lubrifiantului
Aparatoare pentru accesoriul de taiere
Cupa de sustinere

Aparatoare pentru transport

© No o

188
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9. Cheie combinata
10. Manualul operatorului

Simbolurile de pe accesoriu

Eticheta cu seria indica seria. aaaa
este anul de productie si ss este sap-
tamana de productie.

aaaassXxXxx

Nota: Alte simboluri/etichete de pe accesoriu se refera la
cerinte de certificare specifice pentru anumite piete.

Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertizarile, atentionarile si notele sunt utilizate pentru a
desemna parti foarte importante din manualul
operatorului.

AVERTISMENT: Se utilizeaza daca exista
risc de vatamare sau de deces pentru
operator sau pentru trecatori, in cazul in
care instructiunile din manual nu sunt
respectate.

gadilaturi, ciupituri, durere, pierderea fortei,
modificari in culoarea sau starea pielii. Aceste
simptome apar in mod normal la degete, la maini
sau la incheieturi. Aceste simptome se pot accentua
n conditii de temperatura redusa.

Instructiuni de siguranta pentru utilizare

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

ATENTIE: Se utilizeaza daca exista un risc
de deteriorare a produsului si/sau a
accesoriului, a altor materiale sau a zonelor
fnvecinate, daca instructiunile din manual nu
sunt respectate.

Nota: Se utilizeaza pentru a furniza mai multe informatii
care sunt necesare intr-o situatie data.

Instructiuni generale de sigurantd

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
accesoriul, cititi instructiunile de siguranta de
mai jos.

« Varugam sa cititi cu atentie manualul operatorului si
sa va asigurati ca intelegeti instructiunile inainte de a
utiliza accesoriul.

* Aceste instructiuni completeaza instructiunile
furnizate impreuna cu produsul. Pentru alte
proceduri, consultati instructiunile de utilizare ale
produsului.

» Nu modificati sub nicio forma proiectul accesoriului
fara permisiunea producatorului. Nu folositi un
accesoriu care pare sa fi fost modificat de alte
persoane si utilizati intotdeauna accesorii originale.
Modificarile si/sau accesoriile neautorizate pot avea
drept rezultat vatamari corporale grave sau decesul
operatorului sau al altor persoane.

« Expunerea prelungita la vibratii poate conduce la
afectiuni circulatorii sau la deteriorari ale nervilor la
persoane care au o circulatie defectuoasa.
Contactati-va medicul daca prezentati simptome de
expunere prelungita la vibratii. Astfel de simptome
includ amorteala, pierderea sensibilitatii tactile,

» Utilizati produsul numai pentru operatiile care sunt
indicate in acest manual. Consultati Utilizare
recomandata pentru accesoriul de taiere la pagina
793.

+  Nu utilizati produsul daca nu sunteti sigur ca il puteti
utiliza.

* Nu operati niciodata acest produs atunci cand
sunteti obosit, bolnav sau daca ati consumat alcool,
droguri sau ati luat medicamente. Acestea va pot
reduce vederea, judecata sau coordonarea.

* Nu utilizati produsul daca nu puteti primi ajutor in caz
de accident.

* Nu utilizati produsul daca exista semne de
deteriorare.

» Asigurati-va ca accesoriul de taiere se opreste
ntotdeauna cand motorul este la turatia de mers in
gol.

* Asigurati-va ca nimeni nu se afla in apropiere, la o
distanta mai mica de 15 m/ 50 ft atunci cand taiati.
Asigurati-va ca numai persoanele autorizate se afla
in zona de lucru.

* Nu permiteti copiilor sa foloseasca sau sa se apropie
de produs.

+ Pastrati zona de lucru curata si stralucitoare. Nu
utilizati produsul pe vreme rea, de exemplu pe ceata,
ploaie abundenta, pe vant puternic, la temperaturi
foarte scazute, risc de descarcari electrice.

+ Daca un obiect se prinde in discuri in timpul
functionarii, opriti motorul si asteptati pana cand se
opresc discurile. Scoateti pipa bujiei din bujie.
Introduceti cheia combinata in lacasul carcasei
angrenajului pentru a deplasa discurile, consultati
Ascutirea discurilor la pagina 195.

+ In cazul in care discurile se deterioreaz in timpul
functionarii, discul superior si discul inferior se pot
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prinde unul in celdlalt. Nu atingeti discurile, acestea
se pot misca brusc si pot cauza vatamari.

* Asigurati-va ca sunteti intr-o pozitie sigura si stabila
n timpul operarii.

* Produsul poate cauza aruncarea obiectelor la turatie
ridicata. Asigurati-va ca toate persoanele din zona
de lucru utilizeaza echipamentul aprobat de protectie
personala. inlaturati obiectele libere din zona de
lucru.

* Monitorizati zona de lucru atunci cand purtati
echipamente de protectie pentru auz. indepartati
intotdeauna sistemele de protectie a auzului imediat
ce se opreste motorul.

» Daca produsul prezinta vibratii neobisnuite, opriti
motorul si scoateti pipa bujiei din bujie. Verificati
imediat cauza. Tn general, astfel de vibratii indic& o
deteriorare.

* Nuva indepartati de produs atunci cand motorul
este pornit.

» Tineti produsul cu ambele maini. Tineti produsul pe
partea dreapta a corpului. Operati produsul cu
accesoriul de taiere amplasat sub nivelul taliei.

Utilizati o casca de protectie in caz ca exista riscul
ca unele obiecte sa cada.

Purtati echipament de protectie pentru urechi
aprobat pentru utilizare, care asigura reducerea
adecvata a zgomotului. Expunerea pe termen lung la
zgomot poate avea ca rezultat o afectiune
ireversibila a auzului. Husqvarna AB recomanda ca
operatorii sa utilizeze protectii auditive atunci cand
utilizeaza produse pentru o durata coerenta mai
lunga de o zi. Operatorii care utilizeaza in mod
continuu si regulat aparatul trebuie sa efectueze un
control auditiv in mod regulat. Retineti ca protectiile
auditive limiteaza capacitatea de a auzi sunete si
semnale de avertisment.

Utilizati ochelari de protectie omologati. Daca utilizati
un vizor de protectie, trebuie sa purtati si ochelari de
protectie. Ochelarii de protectie trebuie sa fie
conformi cu standardul ANSI Z87.1 in S.U.A. sau EN
166 in tarile din UE.

« Accesoriul de taiere trebuie sa efectueze taierea la
distanta de operator. Taierea in directia operatorului
poate cauza vatamari grave.

» Asigurati-va ca mainile si picioarele nu se apropie de
discuri atunci cand motorul este pornit.

Echipament de protectie personala

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

A

Purtati manusi atunci cand este necesar, de exemplu
atunci cand inspectati sau curatati produsul.

» Utilizati intotdeauna echipamente de protectie
personald atunci cand folositi produsul.
Echipamentele de protectie personala nu pot elimina
complet riscul de ranire, insa pot reduce gravitatea
ranilor in cazul unui accident. Distribuitorul va poate
ajuta sa alegeti echipamentul corect.

190
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« Utilizati cizme sau pantofi de protectie cu talpi anti-
alunecare.

« Purtati haine din tesaturi rezistente. Purtati
intotdeauna pantaloni lungi, din material gros, si
imbracaminte cu maneci lungi. Nu purtati haine largi,
care se pot prinde in smicele si ramuri. Nu purtati
bijuterii, pantaloni scurti, pantofi decupati si nu lucrati
n picioarele goale. Strangeti-va parul in siguranta,
deasupra umerilor.

« Utilizati protectie respiratorie cand exista pericolul de
generare a prafului.

=

7
7
g
7

« Pastrati la indeméana echipament de prim ajutor.

Dispozitivele de sigurantd de pe
accesoriu

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
accesoriul, cititi instructiunile de avertizare
de mai jos.

in aceast4 sectiune sunt cuprinse caracteristicile de
siguranta ale accesoriului, scopul sau si modul in care
trebuie efectuate verificarile si intretinerea pentru a
asigura functionarea corecta. A se vedea instructiunile
din capitolul Prezentare generala a accesoriului de
taiere la pagina 188 pentru a gasi unde sunt amplasate
aceste piese pe accesoriul dvs.

Durata de viata a accesoriului se poate reduce, iar
pericolul de accidente se poate mari daca intretinerea

accesoriului nu este efectuata corect, iar reglarea si/sau
reparatiile nu sunt executate in mod profesional. Daca
aveti nevoie de informatii suplimentare, contactati cel
mai apropiat furnizor de service.

AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata un
accesoriu cu componente de siguranta
deteriorate. Echipamentul de siguranta al
accesoriului trebuie inspectat si intretinut
conform indicatiilor din acest capitol. Daca
accesoriul nu trece oricare dintre
urmatoarele verificari, contactati agentul de
service pentru reparatii.

AVERTISMENT: Toate operatiunile de
service si de reparatii asupra produsului
necesita instruire speciala. Acest lucru se
aplica n special cu privire la echipamentele
de siguranta ale produsului. in cazul in care
produsul dvs. nu are rezultat pozitiv la
oricare dintre verificarile descrise mai jos,
trebuie sa contactati agentul de service
local. Atunci cand achizitionati oricare dintre
produsele noastre, garantam disponibilitatea
reparatiilor si service-ului profesionist. Daca
distribuitorul care comercializeaza produsul
nu este dealer de service, solicitati-i adresa
celui mai apropiat agent de service.

Verificarea accesoriului de taiere si a
aparatorii accesoriului de taiere

AVERTISMENT: Nu utilizati un accesoriu de
taiere fara o aparatoare aprobata a acestuia.
Daca este montata o aparatoare incorecta
sau defecta a accesoriului de taiere, aceasta
poate provoca vatamari corporale.

1. Opriti motorul si asigurati-va ca accesoriul de taiere
se opreste.

Scoateti pipa bujiei din bujie.
Purtati manusi de protectie.

Asigurati-va ca discurile nu sunt deteriorate. Tnlocuiti
discurile daca sunt deteriorate. Consultati /n/ocuirea
discurilor la pagina 196.
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5. Examinati discurile. Asigurati-va ca nu exista Instructiuni de siguranté pentru
distanta intre discuri. Daca exista o distanta intre ’ ’

discuri, acestea trebuie reglate. Consultati Reglarea mtretmere

distantei dintre discuri la pagina 197. - -
AVERTISMENT: Accesoriul de taiere se
poate roti in continuare dupa eliberarea

parghiei de acceleratie. Scoateti pipa buijiei
din buijie. Inainte de a efectua lucréri de
] intretinere, asigurati-va ca accesoriul de
taiere s-a oprit complet.

AVERTISMENT: Carcasa angrenajului
devine fierbinte n timpul functionarii
produsului. Suprafetele fierbinti va pot cauza
arsuri, nu atingeti carcasa angrenajului.

6. Asigurati-va ca nu este deteriorata cupa de
sustinere. Inlocuiti cupa de sustinere, daca acesta
este deteriorata.

» Purtati intotdeauna manusi de protectie rezistente
atunci cand reparati accesoriul de taiere.
Echipamentul de taiere este foarte ascutit si poate
cauza cu usurinta taieturi.

* Pentru reparatii, utilizati numai piese de schimb de
origine.

7. Asigurati-va ca suruburile accesoriului de taiere sunt
stranse.

8. Asigurati-va ca discurile si aparatoarea accesoriului
de taiere nu sunt deteriorate. Inlocuiti componentele
deteriorate.
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Functionarea

Tehnica de lucru

AVERTISMENT: Ramurile sau iarba se pot
prinde intre aparatoarea accesoriului de
taiere si accesoriul de taiere. Opriti

intotdeauna motorul inainte de a curata
accesoriul de taiere.

« Utilizati acceleratia maxima céand taiati si reduceti
turatia de mers in gol dupa fiecare taiere.

ATENTIE: Poate avea loc deteriorarea
motorului daca acesta functioneaza prea
mult timp la acceleratie maxima fara
sarcina.

Utilizare recomandata pentru
accesoriul de taiere

Discurile accesoriului de taiere se misca cu unghi mic si
pot fi efectua taierea in toate directiile. Deplasati
accesoriul de taiere pe sol la o inaltime la care cupa de
sustinere atinge solul. Utilizati accesoriul de taiere
pentru a taia:

» Zonele din parcuri si marginile drumurilor.

+Injurul pietrelor si al copacilor.

“{f |
(%ﬁ /)
m\z‘%f{iﬁ S30h|

* Langa apa.

A ATENTIE: Nu introduceti carcasa
angrenajului in apa.

Asamblarea

Instalarea dispozitivului de taiere

Nota: Accesoriul de taiere trebuie instalat numai pe un
trimmer pentru gazon. Consultati Domeniul de utilizare
la pagina 188.

A AVERTISMENT: Purtati manusi de protectie
atunci cand tineti discurile.
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1. Tndepartati surubul clemei de pe carcasa 3. Montati clema (C) si strangeti surubul de blocare (D).
angrenajului. Montati surubul clemei (E) pentru carcasa
angrenajului si strangeti-I.

Montarea aparatorii accesoriului de
taiere

2. Puneti arborele (B) in carcasa angrenajului (A).
Asigurati-va ca arborele conducator se cupleaza in

carcasa angrenajului.
A AVERTISMENT: Nu utilizati produsul fara o
aparatoare a accesoriului de taiere

* Montati aparatoarea accesoriului de taiere (A).
Strangeti suruburile (B) in mod egal.

ATENTIE: Asigurati-va ca orificiile sunt
aliniate. Daca orificiile nu sunt aliniate,

carcasa angrenajului se poate deteriora.

Intretinerea

Introducere Nota: Operatorul trebuie s& efectueze numai operatiile
de intretinere si service pentru accesoriul de taiere care
sunt indicate Tn acest manual al operatorului. Toate
operatiile de intretinere si service trebuie efectuate la un
atelier de service aprobat.

Mai jos veti gasi cateva instructiuni generale de
ntretinere. Daca aveti nevoie de informatii ulterioare, va
rugam contactati atelierul de service.

Program de intretinere

Mai jos prezentam o lista de pasi de intretinere care
trebuie parcursi pentru accesoriul de taiere.

Sapta-
manal

Intretinerea

Zilnic Lunar

Curatati componentele externe ale produsului. X
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Tntreti - Apté-
Intretinerea Zilnic SaApta Lunar
manal

Asigurati-va ca discurile nu sunt deteriorate. Inlocuiti discurile daca sunt deterio- X

rate.

Asigurati-va c& aparitoarea accesoriului de téiere nu este deteriorat. inlocuiti %

aparatoarea accesoriului de taiere, daca este deteriorata.

Asigurati-va c& nu este deteriorata cupa de sustinere. Inlocuiti cupa de sustin- X

ere, daca acesta este deteriorata.

Verificati daca suruburile si piulitele sunt stranse. X

Umpleti carcasa angrenajului cu unsoare, aproximativ la fiecare 100 de ore de X

lucru.
Pentru a curata si unge discurile 1. Puneti cheia combinata in lacasul de pe carcasa

T angrenajului.

1. Curatati discurile de materiale nedorite Tnainte si 2. Rotiti cheia combinata pan cand exista o diferenta

dupa ce utilizati produsul. de 3 mm/0,12 in. intre discul superior si discul

2. Lubrifiati discurile nainte de a le depozita pentru inferior.

perioade lungi.

Nota: Adresati-va reprezentantului de service pentru
informatii suplimentare privind agentii de curatare si
lubrifiantii recomandati.

Ungerea carcasei angrenajului

ATENTIE: Nu umpleti complet carcasa
angrenajului. In cazul in care carcasa
angrenajului este plina, unsoarea poate

cauza deteriorarea garniturilor si poate
cauza scurgeri.

3. Ascutiti cu un slefuitor marginile (B) la care aveti

. . . . acces. Asigurati-va ca nu faceti muchiile rotunjite
2. Adaugati unsoare in orificiul superior. (A).

1. Scoateti dopurile pentru unsoare.

®
/

\/

4. Rotiti cheia combinata n directie opusa pentru a
avea acces la marginile opuse.

3. Montati dopurile pentru unsoare. 5. Ascutiti cu un slefuitor marginile la care aveti acces.

Ascutirea discurilor

A AVERTISMENT: Purtati manusi de protectie
atunci cand tineti discurile.
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6. Tnlocuiti discurile cand latimea dintelui este mai mica
de 8 mm/0,32 in. (C).

2. Indepértati cele 4 suruburi (D), discul inferior (E) si
garnitura de reglare (F).

©

Tnlocuirea discurilor

AVERTISMENT: Purtati méanusi de protectie
atunci cand tineti discurile.

AVERTISMENT: Pentru a evita
dezechilibrarea si vibratiile produsului,
curatati accesoriul de taiere in momentul
Tnlocuirii discurilor.

A
A

©

Nota: Discurile sunt interschimbabile.

1. Scoateti surubul central (A), saiba (B) si cupa de
sustinere (C).

3. Indepartati cele 4 suruburi (G) si discul superior (H).

Nota: Surubul central are filet pe stanga

4. Montati discurile in ordine inversa. Strangeti
suruburile in mod egal cand montati discurile.

5. Strangeti suruburile (G) la un cuplu de 9-12 Nm.
6. Strangeti suruburile (D) la un cuplu de 9-12 Nm.

7. Strangeti surubul central (A) la un cuplu de 15-20
Nm.

196
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Reglarea distantei dintre discuri

A

1. Scoateti discul inferior, consultati /nfocuirea discurilor
la pagina 196.

AVERTISMENT: Purtati manusi de protectie
atunci cand tineti discurile.

2. Scoateti garnitura de reglare.

Nota: Pastrati garnitura de reglare pana cand este
momentul sa Tnlocuiti discurile.

Tnlocuirea aparatoarei accesoriului de
taiere

A

+ Indepértati cele 2 suruburi (B) si aparatoarea pentru
accesoriul de taiere (A).

* Montati noua aparatoare pentru accesoriul de taiere
(A\) cu cele 2 suruburi (B). Strangeti suruburile in mod
egal.

AVERTISMENT: Purtati manusi de protectie
atunci cand tineti discurile

3. Montati discul inferior. Strangeti suruburile in mod
egal cand montati discurile.

Transportul, depozitarea si eliminarea

Transport si depozitare

« Asigurati-va ca aparatoarea pentru transport este
atasata corect la accesoriul de taiere cand produsul
nu este utilizat, este transportat sau este depozitat.

« Pastrati accesoriul de taiere intr-o zona restrictionata
pentru a preveni accesul copiilor sau al persoanelor
neautorizate.

+ Atasati accesoriul de taiere in siguranta in timpul
transportului pentru a preveni deteriorarea si
accidentele.

» Asigurati-va ca accesoriul de taiere este curat si ca
s-a efectuat un service complet inainte de
depozitarea pe termen lung.

Date tehnice

Date tehnice

RA-V

Greutate

Greutate, kg 2,0
Discuri

Diametru, mm 230
Turatie disc, cursa/min 4600
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CopepxaHue

BBEOEBHME. ... 198 TEeXHUYECKOE OBCNYMKMBAHME. .....ccveerneeeieeeiieenireeieeas 204

BE30MACHOCTb. ...ttt 199 TpaHCNopTMPOBKa, XpPaHEHWE U YTUNNU3ALMS.............. 208

OKCMITYATALMA. ..ttt 203 TEXHUYECKNE OAHHDBIE. ......eeeiieieeeieeiieeeniee e 208
BBegeHue

OnucaHue napgenus

Mbl nocTosiHHO paboTaeM Haj YCOBEPLUEHCTBOBAHUEM U
pasBUTUEM CBOEV NPOAYKLMUM U NMOITOMY OCTaBMsiEM 3a
coboVi NpaBo Ha BHECEHWE N3MEHEHWIN B KOHCTPYKLIMIO U
BHeLUHWi BUA 6e3 npeBapuUTenbHOro
npeaynpexaeHus.

Mpumevanue: [laHHOE PYKOBOACTBO PACMpOCTPaHSETCS
Ha 6eH3UHOBbIE BIIOKM MUTaHMS.

HasHauyeHue

NPEQYNPEXOEHUE: Pexywee
o6opyaoBaHMe JOKHO UCMONb30BaTHCS
TOJNbKO BMECTE C COBMECTUMbIMMN
n3genusimMu. Cm. pyKoBOACTBO MO
3KcnyaTauum n3genus.

A

0630p pexyuwiero 06opynoBaHus

Pexyliee o6opynoBaHue NpeaHasHaueHo Ans CTPUXKN
Tpasbl U CPe3aHuUsi BETOK.

MpuMeyaHue: MocynapcTBEHHbIE HOPMATUBbLI MOTYT
HaKnagblBaTh OrpaHUYEHNs Ha AKCMyaTaUmio AaHHOMO
uagenusi.

1. Hox
2. Kaptep peayktopa

3. TNpobka 3anMBHOro oTBEpPCTUSA
4. THe3no AN CMELLEHNs HoXa BPYYHYHo

198
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Mpobka cnnBHOro oTBEPCTUS
LLnTok pexyLiero obopyaoBaHus
OnopHbIii konnak
TpaHCNOPTUPOBOYHBIN LLUTOK

. YHuBepcanbHbIl KoY

10. PykoBOACTBO MO 3KCMnyaTaumm

© ®NDO

CumBonbl Ha 060pygoBaHUM

Tabnuuka ¢ ykasaHMeM CepuiiHOro
HOMepa. Yyyy 03HayaeT rog
NpoV3BOACTBA, WW —
NPOW3BOACTBEHHYIO HEAETIO.

YYYYWWXXXX

Mpumeydanue: [ipyrvie cumBonbl/HakNenikn Ha
060pynoBaHNN HaHECEeHbI COrMacHo cneuyunanbHbIM
TpeboBaHWAM K cepTUduKaLum, KoTopble AENCTBYIOT B
onpeaeneHHbIX CTpaHax.

BesonacHocTb

MHCTPYKLI,I/IVI no TexHuke GesonacHocTy

Mpepynpexaenvs, NpefoCcTEPEXEHUS U NpUMeYaHus
MCMONb3YITCS AnNst BblAENEeHUs 0C060 BaXHbIX MyHKTOB
pyKOBOACTBa MO 3KCMnyaTaLlmu.

NPEQYNPEXOEHWME: Vicnonb3yeTtcs,
Korga HecobntofeHe UHCTPYKLUIA
pYKOBOACTBA MOXET NPUBECTU K TpAaBMaMm
WM CMEPTM onepaTopa Unv HaxoaALMXCs
PSOOM MOCTOPOHHMX NUL,.

BHWUMAHWE: VicnonbayeTcs, Koraa
HecobnoaeHne NHCTPYKLMIA pykoBOACTBa
MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO N3Aenus
W/nn NPUHaANEXHOCTU, APYrnX
mMaTtepvanoB Unu npuneratoLlen
TeppuTopum.

Mpumeyanue: Vicnonb3syeTcs Ana npeaocTaBneHns
LIONOMHUTENbBHBIX CBEAEHUI O KOHKPETHOW CUTYaLUN.

Ob6Lwue NHCTPYKLMK NO TeXHUKe
6e3onacHocTn

NPEQYNPEXXOEHWUE: Mpexae yem
npucTynaTb K dKkcniyaTauum oGopyaoBaHms,
obA3aTensHO NpounTaliTe cnegytoLime
MHCTPYKLMM NO TeXHUKe Ge3onacHoCTU.

* NMepepn Havanom paboTbl ¢ 06opyaoBaHMEM
BHMMAaTENbHO NPOYUTANTE PYKOBOACTBO MO
aKkcnnyatauuu u ybeantech, YTo NoHUMaeTe
NpVBEAEHHBIE 3AECH MHCTPYKLWN.

*  OTU VHCTPYKLMWN AOMOMHSIOT UHCTPYKLUK,
nocTasnsemMble C camum usgenvem. B oTHowweHun
NpouKx onepauuii CM. MHCTPYKLMIO NO aKCcnnyaTaumum
nsgenus.

*  Hv npu kakmx o6CcToATENbCTBAX HE AOMyckaeTcst
BHECEHWEe U3MEHeHUI B NepBoHaYasbHyio
KOHCTPYKLMo 06opyaoBaHus 6e3 paspeLLeHns
npoussoauTens. 3anpeLaeTcs UCrnonb3oBaTh

obopynoBaHue, ecnu CyLLecTByeT BEPOATHOCTb, YTO
B €ro KOHCTPYKLMIO BHECEHbI U3MEHEHWS ApYruMu
nvuamu; Bcerga UCnonbayiiTe opuriHanbHble
NpVHaanexHocTn. BHeceHne HepaspelLeHHbIX
VN3MEHEHWIN N/1nn NCnonb3oBaHe HepaspeLLeHHbIX
NPUHaANEXHOCTEN MOXET NPUBECTM K TSHKENOW
TpaBMe Unv cMepTW onepaTopa Unu Apyrux nuu,.

* [OnutenbHoe BO3aencTBMe BUGpaLMM MOXET
NpVBECTM K HapYLLEHMIO KpoBOOGPaLLEHNS UK
paccTponcTBaM HEPBHOW CUCTEMBI y NMOAEN C
HapyLLeHHbIM kpoBoObpaLleHuem. B cnyyae
MOSIBIIEHNS TPEBOXHBIX CUMINTOMOB 06paTUTech k
Bpayy. TakuMu CUMNTOMamMmn MoryT GbITb OHEMEHUE,
noTeps YyBCTBUTENbLHOCTH, "LWekoTka", "konoTbe",
60nb, NoTeps cUnbl UNu cnabocTb, U3MeHeHne
LBeTa 1 cocTosiHNA koxu. Kak npaBuno, nogobHoele
CUMMTOMbI NPOSIBAAIOTCS B NanbLiax, pykax unu
3anAacTbAX. ATV CUMMTOMbI YCUNUBAIOTCS NPy
XOrnoJHou Temneparype.

MHCTpyKumMmM no TexHuke 6e3onacHoCcTU
BO BpeMsi aKcnnyaTalum

MPERYNPEXXOEHUE: B o6s3aTensHoM
nopsiake npoyunTaiite creayowme
MHCTPYKLMM MO TexHMKe Ge3onacHocTH,
npexae Yem npucTynathb K aKcryaraumm
nsgenus.

* W3pgenue npegHasHayeHo TONbKO ANS BbIMOMHEHUS
paboT, onncaHHbIX B JaHHOM pykoBoAcTBe. CM.
pasnen PeKkomeHzauymm 1o UCrosib30BaHNI0
pexylyero obopynosarns Ha cTp. 203.

* Hwu B KOEM cnyyae He UCnonb3yinTe nsgenue, ecnu
He yBEpPEHbI, YTO yMeeTe UM NoJib30BaTbCs.

* Hu B KOeM cniyyae He Ucnonb3yiiTe n3genve, ecnm
Bbl yCTanu, 6onbHbl UK HaxoauTech Nog,
BO31EVICTBMEM CMUPTHOTrO, HAPKOTUYECKMX BELLECTB
WIN NEKapCTBEHHbIX NpenapaToB. OTO MOXeT
NOBNWSATL Ha Balle 3peHue, KOopAMHaLMIO Unn
OLieHKY AENCTBUTENBHOCTU.

* He nonb3yiitecb n3genvem, ecnv Bbl HE CMOXeTe
nony4Y1Tb NOMOLLb NPU HECYACTHOM Crlyyae.
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3anpetyaeTtcs Ucnonb3oBaTb U3genvie npu
0BHapyXeHn NPU3HaKOB NMOBPEXAEHNS.
Y6eaunTech, YTO pexyliee obopyaoBaHue
OCTaHaBMUBAETCS Kaxablii pa3 Npu NepeknioveHnm
ABUraTens Ha XonocToW Xop,.

Cnepute 3a TeM, 4To6bl BO Bpemsi paboTbl
NOCTOPOHHME HaX0AUNUCh He MeHee YeM B 15 m /
50 cpyTax ot Bac. Ybeamtech, 4To Ha paboyem
yyacTke HaxodsTCs TOMNbKO nvua, uvetoLme
COOTBETCTBYIOLLEE pa3peLleHme.

He nossonsite geTsiMm HaxoanTLCS PAAOM C
U3genvemM unm nonb3oBaTbCs UM.
MoppaepxmBaiiTe paboymnii y4acTok B YNCTOTE U
obecneunBaliTe Hagnexatyee ocselleHne. He
ucrnonbayiiTe nsgenue npu HeGNaronpUsTHLIX
NoroAHbIX YCrOBUSIX, HAaNpUMep, B TyMaH, CUMbHbIA
[0X[b, NPU NMOPbLIBACTOM BETPE, NPU HU3KMX
TemnepaTtypax Bo3fyxa, pucke yaapa MOMHUM.
Ecnu Bo Bpemsi paboTbl B HOXax 3acTpeBaeT
NOCTOPOHHWI NpeaMeT, BbIKNiounTe ABUraTens v
[OXAOUTECH NOMHOW OCTAHOBKU HOXEW. CHUMUTE
KONNa4oK CBEYMN 3AKMUTaHNS CO CBEYM 3aXKUraHus.
BcTaBbTe KOMOGUHUPOBAHHBIV KMOY B THE3A0 Anst
CMeLLieHUst HOXeN B KapTepe peayKTopa, CM. pasaen
Barouka Hoxe Ha cTp. 205.

B cnyyae nospexaeHuns Hoxel Bo BpeMsi paboTbl
BEPXHUIA U HWXKHWIA HOXM MOTYT 3aUennTbcs Apyr 3a
apyra. He npukacaiitecb k HOXam, OHU MOryT
BHe3anHo Ha4yaTb ABWXEHWE W CTaTb NPUYKHON
TpaBMbl.

Y6eamTech, 4TO Bbl 3aHUMaeTe yCTOWYMBOE U
6e3onacHoe nomnoxeHue Bo BpeMs paboThbl.
Bo3moxeH pa3neT npegMeToB Ha BbICOKOW
ckopocTu. YbeauTech, YTO BCe Nnuua Ha paboyem
yyacTke Ucnosnb3yloT ogobpeHHble cpeacTsa
MHOMBUAYanbHOM 3awWwuTbl. Yoepute
He3akpernneHHble npeamMeThl ¢ paboyero yyacrtka.
HapeBas 3awmTHbIe HAYLLHUKKU, OCOBEHHO
BHVMMaTesbHO crieuTe 3a TeM, YTO MPOUCXOAUT Ha
paboyem yyacTke. Bceraa cHumariTe HayLLIHWKK
nocne OCTaHOBKW ABWraTens.

B cnyyae Heobbl4HOM BMGpaLmmn octaHoBUTE
ABUraTenb U CHUMUTE KOMMaYvoK CBEYN 3aXKuraHust
CO CBeYu 3axuraHus. HesameanutenbHo BbisSiBUTE
npuynHy. Bubpauusi, kak npasuno, SBnseTcs
CUrHaNoOM Hanuymsi NOBPEXAEHNS.

3anpelyaeTcs ocTaBnaTb u3genue c pabotarowym
asuratenem 6e3 npucmotpa.

OepxuTe usgenne obeummn pykamu. flepxurte
n3genve ¢ NnpaBovi CTOPOHbI OT Tena. Bo Bpemst

paboTbl AepxuTe pexyLiee 060pyLOBaHNE HUXE
nosica.

PexyLimm obopyaoBaHnem cnegyet AecTBOBaTb B
HanpasneHun ot onepartopa. PaboTa B
HanpaBneHWn B CTOPOHY onepaTopa MOXeT CTaTb
NPUYMHOW TSXXENOW TPaBMbl.

Y6eawnTech, 4To npu paboTatowiem ABuraTene salum
PYKM 1 HOTU He HaxoasATCsa PAAOM C HOXaMMU.

CpeqncTBa uHaMBUAYasbHOM 3aLMUTbI

NPEQYMNPEXXOEHWUE: B o6s13aTensHom
nopsake NpounTainTe cneapyowe
MHCTPYKLMM NO TeXHUKe Ge3onacHocTu,
npexae Yem npucTynaTtb K aKkcnnyatalum
n3penvs.

Kaxgbiti pa3 npu paboTte c nsgenvem cnegyet
ncrnonb3oBaTh ofAo6peHHbIE CpeacTBa
MHAMBMAYanbHON 3awmTel. CpefcTaea
MHAMBWAYaNbHON 3aLMThl HE MOTYT MOJIHOCTHIO
MCKIMIOYNTB PUCK MOMyYEeHUs TPaBMbl, HO Npu
HecYacTHOM CryYae OHW CHIDKAIOT TSHKECTb TPaBMbl.
3a nomMoLLbio Mo NpaBubHOMY BbIGOPY
obopyaoBaHusa obpallaiTech k gunepy.
Vcnonb3yiiTe 3aLLWTHbI LWNEM B TeX Cryyasx, koraa
CylllecTBYeT BEPOSTHOCTb NAaAEHNSA NPeaMEeToB.

CnepyeT nonb3oBaTbCst 04006pPEHHBIMY 3aLLUUTHBIMMW
HayLUHUKaMW C [OCTAaTOYHbIM YPOBHEM NOAABIIEHUS
wyma. MpoaomkuTensHoe BO3AENCTBUE LWyMa
MOXET NoBrneYb Hensneunmoe yxyalleHue crnyxa.
Komnanusi Husqvarna AB pekomeHayeT onepartopam
Mcnonb3oBaTh CPEACTBA 3aLLMTLI OPraHoB cryxa
npy HeMpepbIBHOM aKcnnyaTauun U3genus B
TeyeHue NPOAOIHKUTENBHOTO OTpe3ka BpEMEHM.
Monb3oBaTenu, akcnnyaTupyloLme usgenve
perynsipHo Unm B Te4eHne NpoaosKUTENbHbIX
OTPe3KOB BpEMEHW, [OMKHbBI PErYNISIPHO NPOBEPSTh
cBoW cnyx. Obpatute BHMUMaHue, 4To cpeacTea
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3aLUMTbl OpraHoB Ciyxa npurnyLwiatT 3ByKU, B TOM
yucne npegynpexagarLline curHarnbl.

* [lonb3yiiTecb NPOBEPEHHBIMW CPEACTBAMM 3aLLUMTI
rnas. MNpu ncnonb3oBaHWM 3aLLYUTHOR Macku cnepyeT
nonb30BaTbCs TaKkke 0f0OPEHHbIMM 3aLLUTHBIMU
oykamu. [Moa ofo0OpeHHbIMM 3aLLMTHBIMU OYKaMK
noapasymeBaloTCs OYKW, OTBevaroLe
TpeboBaHusim ctaHgapTa ANSI Z87.1 ans CLUA wnun
EN 166 gns ctpaH EC.

* [Mpwn HeobxoanMoCTM HafeBalTe nepyaTku,
Hanpumep, Npy NPOBEPKE UMM OYUCTKE U3OENUS.

* Hapesaiite 3awuTHble 6OTUHKM N 06yBb C
HECKOMb3sILLEe NOAOLLBOW.

« HapesaiiTe ogexay 13 NPOYHOro MaTepuana.
Bcerga HageBaiTe ANvHHbIE NPOYHbIE GPLOKM U
BEPXHIO OAEXKAY C ANMHHBIMW PyKaBamu.
3anpelyaeTcs HagesaTb CBOGOAHYIO oaexay,
KOTOpasi MOXET 3aLenuTbCs 3a BETBU UK
KycTapHuK. He HafeBaiTe 1oBenMpHble yKpaLleHus,
LLOPTHI, OTKPbITYIO 06YBb 1 HE XOAUTE GOCUKOM.
3achmKcupyiiTe BOMOChH! BbilE YPOBHS MNiey.

» [pu paGoTe B ycrnoBusiX, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTM K
NOSIBMEHUIO MbINU, UCTIONb3YTE CPEACTBA 3aLUUTbI
OpraHoB AblXaHus.

» CpepncTBa okasaHus NepBoii MOMOLLW Bceraa
[OIMKHbI 6bITb NOA PYKOWA.

.Iﬁi

3awmTHble ycTpoicTBa Ha
o6opyaoBaHum

MPEAYNPEXOEHUE: MNpexae yem
npucTynaTtb K 3Kcnnyatauuu o6opyaoBaHus,
0653aTENBLHO NpoYMTanTe creayolme
MHCTPYKLMM MO TeXHMKe Ge30nacHOCTU.

[aHHbIV pa3aen coaepXuT MHopMaLMIo O 3aLUUTHBIX
npucnoco6nexHusix o6opyaoBaHuUs, ero HasHayYeHun, a
TaKkKe NpoBepkax N TEXHNYECKOM obCnyxvBaHWu,
KOTOpOe HEOBXOAMMO BbINOMHATL Ans obecneveHns ero
npasunbHol paboTbl. CM. ykasaHus B pasgene O630p
pexyLyero obopyosarns Ha cTp. 198, roe npvBeaeHo
pacnonoxeHue aTux aeTtanei Ha obopyaoBaHWUN.

Cpok cnyx6bl 060pyA0BaHUSE MOXET OblTb COKpaLLeH, a
PUCK HeCHYaCTHbIX CIly4YaeB YBEMUYEH, ECIU
TexHUYeckoe obcnyxvBaHue 0bopyaoBaHUs He
BbINOMHSAETCA HaAnexalum obpa3om, a oGenyxusaHve
M/Vnu PEMOHT BbINOMHEHBI HENpPodeccuoHanom.
[lononHuTensbHyo MHPOPMAaLIMIO MOXHO NONYYUTb Y
6nwkaniero gunepa no o6cnyXmBaHuio.

MPERYNPEXOEHUE: Hu B koem cnyyae He
nonb3yitecb 060pyaoBaHMeM ¢
HeuncnpaBHbIMM 3aLLUMTHBIMN
npucnocobnexHnamu. TexobcnyxusaHme un
npoBepKa 3aLUMTHbIX NpUcnocobneHuni
[OJDKHBI BBIMOMHATLCA Tak, Kak 3TO ONUCaHO
B JaHHOM pa3pgene. Ecnu B pe3ynbTaTte aTnx
npoBepok 060pyAoBaHUS OGHapPYXXeHb!
HeuncnpaBHOCTW, HEMeAJIeHHO obpaTuTech kK
cneumanucTy ANs BbINOMHEHNS PEMOHTA.
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MNPEAYNPEXKAEHUE: Ons o6ecnyxueaHus
1 peMoHTa naenus Tpebyetcs
cneunanbHasi noarotoska. ATo 0co6eHHO
OTHOCMUTCS K 3aLLMTHBIM NPUCMOCOBNEHNSAM
n3penus. MNpu obHapyxeHnn oaHoN unm
HeCKONbKUX HencnpaBHOCTel (CM. NnepeyeHb
NpoBepOK HUXeE) B 06s13aTENbHOM Nopsiake
obpaTtuTech B CEPBUCHbIN LieHTp. Mpu
npuobpeTeHun noboii Halek NpoayKLMK Bbl
rapaHTMpoBaHHO nosy4aeTte AOCTyn K
npodeccroHanbHOM NOMOLLM MO PEMOHTY 1
obcnyxusanuo. Ecnu nsgenme 6bino
npruobpeTeHo y Aunepa, He MMeoLLEero
CEepBWCHOTO LiEHTPa, y3HaiTe y Hero agpec
GrnvpKanLiero CepBMCHOro LieHTpa.

6. lpoBepbTe ONOPHbIV KONNak Ha Hanu4ne
noBpexaeHuii. B cnyyae noBpexaeHus onopHOro
Konnaka 3ameHuUTe ero.

MpoBepka pexylyero 0GopyAoBaHUA U WUTKa
pexyLero o6opyaoBaHus

MNPEOYNPEXOEHUE: 3anpewjaetcs
1cnonb3oBaTh pexyluee o6opyaosaHue 6e3
006GPEHHOrO LWUTKa pexyLlero
obopyaoBaHusi. YcTaHOBKa HenpaBuiibHOrO
UMK HEMCNPABHOTO LLMTKA PEeXyLLEero
060pyAoBaHNs MOXET CTaTb NPUYNHON
TpaBMbl.

7. Yb6eautech, YTO BUHTbI Ha pexyLiem obopyaoBaHum
3aTsHYThI.

8. YBeauTech, YTO HOXM U LLIMTOK PEXYLLErO
060pyaoBaHUsA He NOBPEXAEHbI. 3aMeHnTe
NOBPEXAEHHbIE AeTanu.

1. Belkniouute asurartens 1 ybeamtech, 4To pexyliee
obopyaoBaHve ocTaHaBnMBaeTCs.

2. CHMMWTE KOMMaYvoKk CBEYN 3aXKUraHusi Co CBeYn
3aXunraHms.

Ha,qubTe 3allMTHbIE NepYaTKn.

[MpoBepbTe HOXW Ha Hanu4ne noBpexaeHni. B
cny4ae NoBpexaeHNst Hoxew 3ameHuTe nx. Cm.
pasnen 3ameHa Hoxewi Ha cTp. 206.

5. TpoBepbTe HOXM. YbeanTecb B OTCYTCTBUM 3a30pa
mMexay Hoxamu. Mpu Hanuuun 3a3opa Mexay
HOXaMu nx Heobxoanmo oTperynupoBaTb. CMm.
pasnen PeryrnnpoBka 3a3opa MexXgy HoXamu Ha CTp.
207.

/

TN AT

WHcTpykuum no TexHuke 6esonacHocTU
BO BpeMs TEXHUYECKOro
obcnyxvBaHns

MNPEAYNPEXKAEHUE: Pexyluee
o6opyAoBaHe MOXET NPOAOIKUTL
BpaLLeH1e Nocne Toro, Kak pblyar Apoccens
6bIn oTnyLeH. CHAMUTE Komnnayok ceeun
3aXUraHus co ceeum 3axuranus. Mepenq
BbINOHEHWMEM TEXHWUYECKOro 0BCNyXMBaHNS
y6eauTecs, 4To pexyllee oGopynoBaHue
NOMHOCTBIO OCTAaHOBUIOCH.

NPEAYNPEXAEHWUE: Bo Bpems paboTbl
n3genus kapTep pefyKktopa HarpeBaeTcs.
IMpu KOHTaKTe C rops4YUMU NOBEPXHOCTAMMU
MOXHO MOMY4UTb OXOT; He KacalTechb
KapTepa peaykTopa.
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Mpu pemoHTe pexyLyero obopyaosaHus Bcerga
HafeBaiiTe NPoYHbIE 3aLLUMTHbIE NepYaTKu.
PexyLiee obopynoBaH/e o4eHb OCTPOE U MOXET
nerko NpMBECTH K nopesam.

Vcnonb3yiiTe Ans peMoHTa TONbKO OpUrMHanbHble
3anyacTu.

Qkcnnyartauus

TexHuka paboTbl

O6OYMHBI 1 y4acTKu BOKpYr 3a60poB.

NPEQYNPEXXOEHWE: BeTkun nnu Tpasa
MOTyT 3aCTpsATb MEXAY LUMTKOM pexyLiero
o6opynoBaHUs U CaMUM PEXYLLUM
o6opynoBaHuem. B o6sizatensHom nopsake
ocTaHaBnuBaiiTe ABuUraTens nepes
OUNCTKOW pexyLLero o6opynoBaHus.

A

+  Bo Bpemsi NuneH1s NOIHOCTLIO OTKpbIBaNTe
apoccenb 1 copachiBaiiTe 4acToTy BpaLleHust
[BuraTensi 1o XON0CTOro XoAa Mnocre Kaxgoro
pacnuna.

BHUMAHWE: Mpwu cnuwkom
npofomkuTenbHoi paboTe ABuUraTens ¢
MOMHOCTbLIO OTKPbITLIM Apoccenem 6e3
Harpyskv BO3MOXHO NoBpeXaeHue
asurarens.

A

PekomeHaaLum no Mcnonb3oBaHuio
pexyliero o6opyaoBaHus

Hoxwu pexyliero 06opyaosaHus BpallaoTca nog
HeBonbLUMM YrOM U MOTyT pesaTb BO BCEX
HanpasneHusx. MNepemelyarite pexyLiee
o6opyaoBaHue BOOMb 3eMNU Ha Takon BbicoTe, Npu
KOTOpPOV OMOpHbIV KoNMak crnerka kacaetcsa 3emnu. C
MOMOLLbIO 3TOTO peXxyLLero 06opyaoBaHNA MOXHO
BbIMOMHATL 06paboTKy CreayoLwmx y4acTKOB:

»  [NapkoBble 30HbI U KPOMKM [OPOT.

A
N w‘wfm’fﬁi’;é '

YyacTku psaom ¢ BOAOMN.

A

BHUMAHMWE: 3anpeLleHo norpyxaTb
KapTep pegykTopa B Bogy.
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Cbopka

YcTaHoBKa pexyLiero bnoka

MpumeyaHune: PexyLiee obopyaoBaHne Noanexut
yCTaHOBKe TOMNbKO Ha Tpummep. CM. pasgen
HasHa4yeHne Ha cTp. 198.

BHUMAHME: Y6eauTech, 4yto
OTBEPCTUSi COBMELLEHBI. Ecnn
OTBEPCTNSI HE COBMELLIEHbI, 3TO MOXET
NPYBECTM K NOBPEXAEHMIO KapTepa
peaykTopa.

A

NPEQYNPEXOEHUE: Hapesaiite
3aLiMTHbIE NepyaTku, Npexae Yem Gpatbes
3a HOXM.

A

1. CHuMMUTE 3a)KMMHOW BUHT C KapTepa peaykropa.

2

2. Bcrasbte Ban (B) B kapTep peaykTtopa (A).
Y6eauTech, YTO BeAyLLUIA Ban BXOAWT B 3aLlenneHue
B KapTepe peaykTopa.

3. YctaHoBuTe 3axuMm (C) 1 3aTSHWUTE CTOMOPHbIVA BUHT
(D). YcTaHoBUTE 3axkumHoli BUHT (E) Ha kapTep
pepykTopa 1 3aTsHUTE ero.

YcTaHoBKa WUTKa pexyLuero
06opynoBaHusi

A

* YcTaHoBUTE LMTOK pexyLiero obopyaoBaHus (A).
PaBHOMepHO 3aTsHUTE BUHTHI (B).

MNPEAYNPEXKAEHWE: 3anpeliaetca
ncnonb3oBaThb u3genve 6es Wwutka
pexylLuero obopynoBaHus

TexHuyeckoe obcnyxmsaHue

BsepneHue

Hwxe npuBeaeHbl HeKoTopble O6LME MHCTPYKLMM MO
TexHU4eckoMy o6CryxuBaHuio. [ins nonyyexus
[IOMONHUTENBHO MHOpMaLmu obpaTnTech B
CepBUCHYI0 MacTepCKy!Ho.

"padmk TexHNYecKoro obcnyxMBaHus

Hwxe npuBeaeH nepeyeHb TEXHUYECKOTO
o6CcnyKnBaHUs, KOTOPOe HEOBXOAMMO BbIMOMHATL Ha
paboyem o6opynoBaHWN.

204
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Mpumeyvanue: OnepaTop MOXKET BbINOMHATL TOMNLKO T
paGoTbl N0 TEXHUYECKOMY U CEPBUCHOMY
obcnyxuBaHuio pexyluero obopyaoBaHus, KoTopble
npuBeAeHbl B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMIyaTaLumm.

Mpoune paboTbl MO TEXHNYECKOMY U CEPBUCHOMY
o6CnyXMBaHWIO AOMKHbI NPOBOAUTLCS B
aBTOPU30BaHHOW CEPBUCHON MacTEPCKOM.

TexHn4yeckoe obGcnyxumBaHue ExenHes | ExxeHepe | Exxemecsa
HO IbHO YHO

OumncTNTE HapyXHbIEe YacTu n3genus. X

[MpoBepbTe HOXW Ha Hanuune nospexaeHuin. B cnyyae noBpexaeHna Hoxewn X

3aMeHuUTe nX.

MpoBepbTe WUTOK pexyLLero o6opyaoBaHus Ha Hanuuue noBpexaeHuii. Ecnu X

LLIMTOK pexyLlero obopyaoBaHus NOBPeXAeH, 3aMeHuTe ero.

[MpoBepbTe OMOPHBIV KONMnak Ha Hanuyve noBpexaeHuin. B cnyyae X

NOBPEXAEHWSI ONOPHOTO Kosinaka 3aMeHuTe ero.

[MpoBepbTe 3aTSHKKY BUHTOB U raek. X

3anonHuTe KapTep peaykTopa cmaskoi (npumepHo kaxable 100 yacoB paboTbl). X

Ouuctka U cMasKka HOXeW
1. Hoxn HeOﬁXOAVIMO oyuviaTtb OT NOCTOPOHHUX
MaTtepuanoB 40 1 nocne akcnnyatauun.

2. CmaxbTe HOXMU nepen noMmelleHnem n3genua Ha
NPOAOIMKNTENBbHOE XPaHEeHNe.

3arouka HoxeW

NPEQYNPEXXOEHWUE: Hapesaiite
3alMTHbIE MEpYaTku, Npexae Yem Gpatbes
32 HOXW.

MpvmeyaHue: ina nonyyeHnst nHopmauum o
PEKOMEHA0BaHHbIX YNCTSALLMX CPEACTBAX U CMA3Ke
obpaTuTecb kK CBOEMY CEPBUCHOMY AUNEPY.

Cmaska kapTepa peaykropa

1. BcTaBbTe KOMOVMHMPOBAHHBIN KNtoY B rHE30 Ha
KapTepe peaykTopa.

2. TMoBopaumBaiTe KOMOMHUPOBAHHBIN KIOY A0 Tex
nop, Moka 3a30p MeXay BEPXHVM M HKHUM HOXamun
He cocTasuT 3 Mm/0,12 aronma.

BHWUMAHWE: He 3anonHsiite kaptep
peaykTopa cmMaskow NnonHocTbio. MNpu
3anonHeHUn kapTepa peayKkTopa NofHOCTbIO
CMa3ka MOXET NOBPEANTb YMIIOTHEHWS!, YTO
npvBeaeT K yTeuke.

1. CHuUMUTE NpoGKM CMa304HbIX OTBEPCTUNA.
2. [obGaBbTe cmMa3ky B BEpXHee OTBEpCTHE.

e

’\\\

'

3. YcTtaHoBUTE NPOGKN CMA304HbIX OTBEPCTUIA.
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3. 3atouunte kpomku (B), KOTOpblE MOXETe AOCTaTh
TOuNnbHbLIM kKamHeM. CneauTte 3a Tem, 4TOObI
KPOMKW He 3aKpyrnmnmch (A).

1. OTBepHUTE LeHTpanbHbIi BUHT (A) 1 CHAMKTE
warby (B) n onopHbiii konnak (C).

®
L A T

4. TloBepHWUTE KOMOBUHUPOBAHHBIV KMHOY B
NPOTUBONOIIOXKHOM HanpaBieHWUn, YTOObI MONYYUTh
[0CTYN K NPOTUBOMOSOXHBIM KPOMKaM.

5. 3aTtounTe KpOMKW, KOTOPblE MOXEeTe AoCTaTb
TOUNNbHBLIM KAMHEM.

6. Korpa wupuHa 3yba coctaBnsieT meHee 8 mm/
0,32 prorima (C), HOXM noanexat 3ameHe.

©
| ™

Mpumeyanue: LieHTpanbHbIii BUHT nmeeT
TIEBOCTOPOHHIOI0 pe3bly

2. OrtsepHute 4 BuHTa (D) 1 CHUMUTE HMKHUIA HOX (E)
1 perynmpoBoYHyto npoknaaky (F).

3ameHa HoxelA

NPEQYNPEXOEHUE: Hapesaiite
3aLMTHbIE NepyaTku, Npexae Yem Gpatbes
3a HOXM.

pas6anaHcuMpoBku 1 BUGpauuy nsgenvs
BbIMOMHSANTE OYUCTKY PEXYLLETO
060pyA0BaHUS MPU 3aMeHe HOXeil.

c NPEOYNPEXOEHUE: Bo nstexaHune

MpuMeyaHue: Hoxu B3aMmosameHsieMb!.
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3. OtBepHuTe 4 BUHTA (G) 1 CHUMUTE BEPXHUIN HOX

(H).

4. YcTaHOBUTE HOXW B 06paTHOM Mopsiake.
PaBHOMEPHO 3aTAHWUTE BUHTbLI NpK yCTaHOBKE
HOXeW.

5. 3aranuTe BUHTHLI (G) MOMeHTOM 9-12 Hwm.

6. 3aTtsHuTe BUHTLI (D) MomMeHTOM 9-12 Hm.

7. 3aTaHnTe LeHTpanbHbI BUHT (A) MmomeHToM 15-20
Hwm.

PerynupoBka 3a3opa Mexay Hoxamu

NPEAYNPEXXAEHWE: Hapesaiite
3alUMTHbIE NepyaTky, Npexae Yem Gpatbes

3a HOXW.

1. CHUMUTE HWXKHWUIA HOX, CM. pasfen 3ameHa Hoxes
Ha c1p. 206.

2. CHUMUTE PerynmpoBOYHYH NPOKNaaKy.

)
A\ = .
0

MpumeyaHue: CoxpaHute perynmpoBoYHyLO
npoknaaky, 4tobbl UCNONb30BaTh €e Nocne 3aMeHbl
HOXeNn.

3. YcTaHOoBWTE HWKHWI HOX. PaBHOMEpHO 3aTsaHuTe
BUHTbI NPU YCTAHOBKE HOXEW.

3aMeHa WWTKa pexyLero

obopyaoBaHus
MPEAYNPEXOEHUE: Hapesaiite
3aWUTHbIE NepyaTkuy, npexae Yem 6patbes
3a HOXKn

* OrtBepHuTe 2 BUHTa (B) 1 CHUMUTE LUTOK pexyLLero
obopynoBaHust (A).

* YcTaHOBUTE HOBBIN LUTOK pexyLero obopynosaHns
(A) ¢ nomoupbto 2 BUHTOB (B). PaBHOMepHO 3aTsiHuTe
BUWHTbI.

1051 - 001 - 18.04.2019

207




TpaHCI'IOpTI/IpOBKa, XpaHeHue n ytunmsauus

TpchnopTMPOBKa n XpaHeHMe * HapexHo 3aernnﬂ|7|Te pexyliee oGopy,qosaHme Ha
BPEMSsi TPaHCMOPTUPOBKM BO U3bexaHne
«  Ecnu uagenue He ucnonb3ayeTcs, TpaHCNopTUpyeTcs NOBPEXAEHNIA U HECYACTHBIX CMyYaes.
UMY HAXOAMUTCS Ha XpaHeHUW, cneauTe 3a Tem, +  CrieguTe 3a Tem, YTOBbI pexylLee 06opyoBaHIE
4TOBbI TPAHCMOPTUPOBOYHLIN LUMTOK Gbin perynspHo ounLanoch 1 4Tobbl nepes ero
Haanexalyvm oGpa3om 3akpenneH Ha pexyllem NPOAOIIKUTENBHBIM XPaHEHWNEM BbINO BbINOMHEHO
o6opyaoBaHUM. nonHoe oBCnyXuBaHMe.

«  XpaHnuTe pexyluee o60pyaoBaHve B 3anepToM
NoMeLLeHNK Ans NpeAoTBpaLleHns AocTyna K
usgenuio AeTein Unm NOCTOPOHHUX NnL.

TexHn4yeckne gaHHble

TexHuyeckue AaHHble

RA-V

Bec

Bec, kr 2,0
Hoxu

OuameTp, Mm 230
CKOpOCTb pe3ku, XOA0B/MUH 4600
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Uvod
Popis VerbkLl Rezaci nadstavec sa pouziva na kosenie travy a

vetviciek.
Neustale dalej vyvijame svoje vyrobky, a preto si
vyhradzujeme préavo upravovat dizajn a vzhiad vyrobkov Poznamka: Pouzivanie tohto vyrobku méze byt
bez toho, aby sme o tom vopred informovali. obmedzené vnutroStatnymi predpismi.

Poznamka: Tento navod popisuje jednotky pohanané
benzinom.

Planované pouzitie

VYSTRAHA: Rezaci nadstavec sa smie
pouzivat’ iba spolu s kompatibilnymi
vyrobkami. Pozrite si navod na obsluhu
daného vyrobku.

Prehlad rezacieho nadstavca

1. Cepel 5. Kanalik na vypustenie maziva
2. Skrina prevodovky 6. Kryt rezacieho nadstavca

3. Kanadlik na doplnenie maziva 7. Podporna miska

4. Zdierka na manualne presunutie ¢epele 8. Prepravny kryt
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9. Kombinovany kité
10. Navod na obsluhu

Symboly na nadstavci

YYYYWWXXXX Vyrobné Cislo sa uvadza na vyrob-
nom $titku. yyyy je rok vyroby a ww je
tyzden vyroby.

Poznamka: Ostatné symboly/stitky na rezacom nastroji
obsahuju udaje v sulade so zvlastnymi poziadavkami
certifikacie pre urcité trhy.

Bezpecénost’

Bezpecnostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky slizia na
zdo6raznenie mimoriadne délezitych ¢asti navodu na
obsluhu.

zapastiach. Priznaky sa mézu zhorsit’ pri nizkych
teplotach.

Bezpecnostné pokyny pre prevadzku

VYSTRAHA: Pouziva sa, ak pre obsluhu
alebo osoby v okoli existuje nebezpeéenstvo
poranenia alebo smrti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

VYSTRAHA: Skér nez budete produkt
pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

nebezpecenstvo poskodenia produktu alebo
nadstavca, inych materialov alebo okolitej
oblasti v pripade nedodrzania pokynov

v navode.

C VAROVANIE: Pouziva sa, ak hrozi

Poznamka: Pouziva sa na poskytnutie informacii nad
ramec nevyhnutnych informacii v danej situacii.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

VYSTRAHA: Skér ne budete nadstavec
pouzivat, precitajte si nasledujuce
bezpecénostné pokyny.

* Pred pouzivanim nadstavca si pozorne precitajte
navod na obsluhu a uistite sa, Ze rozumiete
uvedenym pokynom.

-+ Tieto pokyny dopifiaji pokyny dodavané spolu
s vyrobkom. Pri inych operaciach postupujte podia
navodu na obsluhu vyrobku.

* Za Ziadnych okolnosti nemerite pdvodnu konstrukciu
nadstavca bez schvalenia od vyrobcu. Nepouzivajte
nadstavec, ktory sa zda byt upraveny, a vzdy
pouzivajte originalne prislusenstvo. Nepovolené
zmeny alebo prisluSenstvo mdzu viest' k vaznemu
zraneniu alebo smrti operatora alebo ostatnych
0s6b.

* Nadmerné vystavenie vibraciam moze viest' k
poskodeniu krvného obehu alebo nervovym
poskodeniam u ludi, ktory maju zhorseny krvny
obeh. Pri symptomoch nadmerného vystavenia
vibraciam sa obratte na svojho lekara. Tieto
priznaky su tfpnutie, strata citu, chvenie, pichanie,
bolest), strata sily, zmeny vo farbe a stave pleti. Tieto
symptémy sa bezne objavuju na prstoch, rukach a

* Produkt pouzivajte len na ucely uvedené v tomto
navode. Pozrite si ¢ast’ Odporucané pouZivanie
rezacieho nadstavca na strane 213.

« Vyrobok nepouzivajte, ak nemate istotu, Ze jeho
ovladanie zvladnete.

« Nikdy nepouzivajte tento produkt, ak ste unaveni,
chori alebo ste pod vplyvom alkoholu, drog alebo
liekov. MOZe to zhorsit' vas zrak, Usudok alebo
koordinaciu.

« Vyrobok nepouzivajte, ak v pripade nehody nie je
k dispozicii pomoc.

+  Produkt nepouZivajte, ak su viditeiné znamky
poskodenia.

+  Skontrolujte, &i sa pri chode motora na voinobeh
rezaci nadstavec vzdy zastavi.

« Zabezpecte, aby sa pocas prace nikto nepriblizil do
vzdialenosti mensej ako 15 m. Zabezpecte, aby sa
v pracovnej oblasti nachadzali len schvalené osoby.

+  Nedovoite detom, aby produkt pouzivali alebo sa
k nemu pribliZili.

« V pracovnom priestore udrziavajte Cistotu a majte ho
dobre osvetleny. Produkt nepouzivajte pocas
nepriaznivych poveternostnych podmienok,
napriklad v hmle, po&as burky, v silnom vetre, v
silnom mraze alebo pri riziku blesku.

* Ak sa pocas prevadzky nie¢o zachyti v ¢epeliach,
zastavte motor a pockajte, kym sa Cepele
nezastavia. Odmontuijte kryt zapalovacej sviedky od
sviecky. Ak chcete pohnut’ ¢epele, zastrcte
kombinovany kit& do zasuvky skrine prevodovky.
Informacie najdete v Casti Ostrenie cepeli na strane
216.

« Ak sa Cepele poskodia po¢as pouzivania, horna a
spodna &epel sa mdzu navzajom zachytit'.
Nedotykajte sa Cepeli, mézu sa nahle pohnut' a
sposobit’ zranenie.

« Pocas pouzivania musite byt v bezpeénej a stabilnej
polohe.
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« Vyrobok méze spdsobit’ odhodenie predmetov
vysokou rychlostou. VSetky osoby v pracovnej
oblasti musia pouzivat' schvalené osobné ochranné
prostriedky. Z pracovnej oblasti odstrarite voiné
predmety.

« Ak nosite chranice sluchu, sledujte pracovnu oblast.
Ked' sa motor zastavi, vzdy si zlozte chranice sluchu.

« Ak vyrobok nezvycajne vibruje, vypnite motor
a odmontuijte kryt zapalovacej sviedky od
zapalovacej sviedky. Okamzite skontrolujte priginu.
Vibracie zvycajne upozoriuju na mozné poskodenie.

+  Nevzdaiujte sa od vyrobku, ked je zapnuty motor.

« Vyrobok drzte oboma rukami. Vyrobok drzte napravo
od tela. Po¢as prevadzky drzte vyrobok s rezacim
nadstavcom pod uroviou pasu.

odporuca, aby pracovnici obsluhujuci produkt pocas
dihSich suvislych usekov dfa nosili chranice sluchu.
Osoby, ktoré produkt pouzivaju sustavne

a pravidelne, by si mali nechat’ pravidelne
kontrolovat' sluch. Myslite na to, Ze chrani€e sluchu
obmedzuju schopnost’ po€ut’ zvuky a varovné
signaly.

Pouzivajte schvalené chranice o¢i. Ak pouzivate §tit,
musite tiez pouzivat' schvalené ochranné okuliare.
Schvalené ochranné okuliare musia zodpovedat’
norme ANSI Z87.1 platnej v USA alebo norme EN
166 platnej v krajinach EU.

* Rezaci nadstavec musi sekat’ smerom od obsluhy.
Sekanie v smere obsluhy méze spdsobit’ vazne
zranenia.

« Davajte pozor, aby sa ruky a nohy nedostali do
kontaktu s ¢epelami, kym je spusteny motor.

Osobné ochranné prostriedky

Ked je to potrebné, pouzivajte rukavice, napriklad pri
kontrole alebo ¢isteni vyrobku.

VYSTRAHA: Skér nez budete produkt
pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

el

«  Pri pouzivani produktu vzdy pouzivajte schvalené
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky nedokazu Uplne vyluéit' riziko, ale mézu
znizit' vaznost zranenia v pripade nehody. Vas
predajca vam pomoze pri vybere spravnych
prostriedkov.

« V pripade rizika padajucich predmetov pouzivajte
ochrannu prilbu.

Pouzivajte ochrannu obuv s protiSmykovymi
podrazkami.

« Pouzivajte schvalené chranice sluchu, ktoré
zarucuju primeranu redukciu hluku. Dlhodobé
vystavenie sa hluku méze spdsobit’ trvalé
poskodenie sluchu. Spolo¢nost’ Husqvarna AB

Pouzivajte odev vyrobeny z pevnej tkaniny. Vzdy
noste pevné, dihé nohavice a dlhé rukavy.
Nepouzivajte voiny odev, ktory sa mdze zachytit’

v konaroch a vetvach. Nenoste Sperky, kratke
nohavice, otvorené topanky a nebudte bosi. Vlasy si
bezpecéne uchytte nad uroviiou ramien.
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* V prasnom prostredi pouzivajte dychaciu masku.

S\

Bezpednostné zariadenia na nadstavci

technik, poZiadajte ho o adresu najblizSej
servisnej dielne.

Kontrola rezacieho nadstavca a krytu
rezacieho nadstavca

A

1. Zastavte motor a uistite sa, Ze sa rezaci nadstavec
zastavi.

VYSTRAHA: Nepouzivajte rezaci nadstavec
bez schvaleného ochranného krytu. Pouzitie
nespravneho alebo poskodeného krytu
rezacieho nadstavca méze zapri€init’
zranenie.

2. Odmontujte kryt zapalovacej sviecky od sviedky.

w

Pouzivajte ochranné rukavice.

&

Skontrolujte, i ¢epele nie su poskodené. Ak su
Cepele poskodené, vymerite ich. Pozrite si Cast’
Vymena cCepeli na strane 216.

5. Skontrolujte Gepele. Uistite sa, ¢&i medzi depelami nie
je Ziadny voiny priestor. Ak je medzi epelami voiny
priestor, ¢epele je nutné upravit. Pozrite si ¢ast’
Uprava vile medzi Gepelami na strane 217.

VYSTRAHA: Skér nez budete nadstavec
pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

V tejto Casti sa uvadza popis bezpeénostnych funkcii
nadstavca, jeho ucel a spdsob vykonavania kontrol a
udrzby, aby bola zabezpeéena spravna ¢innost’
nadstavca. Pozrite si pokyny v ¢asti Prehiad rezacieho
nadstavca na strane 209, kde najdete umiestnenie
tychto sucasti na nadstavca.

Ak sa udrzba nadstavca nebude vykonavat’ spravne a
ak sa servis alebo opravy nebudu vykonavat' odborne,
skrati sa tym jeho Zivotnost' a zvysi sa nebezpecenstvo
nehdd. Ak potrebujete podrobnejSie informacie, obratte
sa na najblizsi servis.

A\

VYSTRAHA: Nikdy nepouzivaijte nadstavec,
ktory ma chybné bezpecénostné sucasti.
Bezpecénostné vybavenie nadstavca sa musi
kontrolovat' a udrziavat' tak, ako je to
opisané v tejto asti. Ak nadstavec neprejde
niektorou z kontrol, obratte sa na servisného
zastupcu a poziadajte ho o opravu.

VYSTRAHA: Vsetky servisné a opravné
prace na vyrobku si vyzaduju Specialne
Skolenie. Plati to najma o bezpecnostnom
vybaveni vyrobku. Ak vyrobok neprejde
niektorou z kontrol popisanych nizSie,
obratte sa na servisného zastupcu. Pri kipe
ktoréhokolvek z nasich vyrobkov vam
zaruCujeme dostupnost’ odbornych oprav a
servis. Ak maloobchodny predajca, ktory
vam vyrobok predava, nie je servisny

A

'
T

6. Uistite sa, ¢i nie je poSkodena podporna miska.
V pripade poskodenia podpornd misku vymente.

»
}\}

7. Uistite sa, i su skrutky na reznom nadstavci
utiahnuté.

212
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8. Uistite sa, ¢i nie su Cepele a kryt rezacieho
nadstavca poskodené. Poskodené diely vymerite.

/

4

v

povrchy vas mézu popalit, nedotykajte sa
skrine prevodovky.

Bezpeénostné pokyny pre adrzbu

VYSTRAHA: Rotacia rezacieho nadstavca
méze pokradovat’ aj po uvoineni packy
plynu. Odmontuijte kryt zapalovacej svietky
od svie€ky. Pred vykonavanim udrzby sa
uistite, i sa rezaci nadstavec Uplne zastavil.

A

VYSTRAHA: Skrifia prevodovky sa po¢as
prevadzky vyrobku zahrieva. Horuce

A

» Pri oprave rezacieho nadstavca vzdy noste odolné
rukavice. Rezné zariadenie je velmi ostré a lahko sa
mozete porezat.

» Pri oprave pouzivajte vyhradne originalne nahradné
diely.

Prevadzka

Pracovny postup

VYSTRAHA: Medzi kryt a rezaci nadstavec
sa mOzu zachytit’ vetvy alebo zvySky rastlin.
Pred Cistenim rezacieho nadstavca vzdy
vypnite motor.

A

+  Pripileni pouzivajte piny plyn a po kazdom reze
znizujte rychlost’ na volnobezné otacky.

VAROVANIE: Ak motor pracuje prili§
diho na plny plyn a bez zatazenia, méze
dojst’ k jeho poskodeniu.

A

Odporucané pouzivanie rezacieho
nadstavca

Cepele rezacieho nadstavca sa pohybuju v malom uhle
a mo6zu rezat’ vo vSetkych smeroch. Rezaci nadstavec
posuvaijte pri zemi v takej vySke, aby sa podporna miska
dotykala zeme. Rezaci nadstavec pouzivajte na
sekanie:

« parkovacich pléch a okrajov ciest,
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« okolia skal a stromov,

e

r% b
@@//}

* miest v blizkosti vody.

VAROVANIE: Neponarajte skrifiu
prevodovky do vody.

A

Montaz

InStalacia rezného zariadenia

Poznamka: Rezaci nadstavec sa musi nainstalovat’
vyhradne na vyzinac¢ na travu. Pozrite si ¢ast' Pldnované
pouZitie na strane 209.

VYSTRAHA: Na uchopenie &epeli
pouzivajte ochranné rukavice.

1. Odstrante upinaciu skrutku zo skrine prevodovky.

2. Vlozte hriadel (B) do skrine prevodovky (A).
Skontrolujte, ¢i hnaci hriadel zapadol do skrine
prevodovky.

VAROVANIE: Uistite sa, ze su
zarovnané otvory. Ak nie si zarovnané
otvory, moze dojst’ k poSkodeniu skrine
prevodovky.

A

3. Nainstalujte svorku (C) a utiahnite poistnu skrutku
(D). Nainstalujte upinaciu skrutku (E) skrine
prevodovky a utiahnite ju.

214
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InStalacia krytu rezacieho nadstavca

VYSTRAHA: Vyrobok nepouzivajte bez
krytu rezacieho nadstavca

» Nainstalujte kryt rezacieho nadstavca (A). Utiahnite
skrutky (B) rovnako.

Udrzba

Uvod

V nasledujucom texte st uvedené niektoré vSeobecné
pokyny na udrzbu. Ak potrebujete podrobnejsie
informacie, kontaktujte vasho predajcu.

Plan adrzby

Nasleduje zoznam postupov Udrzby, ktoré musite
vykonavat' na rezacom nadstavci.

Poznamka: Obsluha je povinna vykonavat' iba udrzbu
a servisné ukony na rezacom nadstavci uvedené

v tomto navode na obsluhu. Dal$ie servisné a opravné
prace musi vykonat' autorizovana servisna dielnha.

Udrzba

Tyzd-

Mesacne
enne

Denne

Vydistite vonkajsie €asti vyrobku.

Skontrolujte, &i Eepele nie su poSkodené. Ak su Eepele poskodené, vymerite ich.

rezacieho nadstavca poskodeny, vymerite ho.

Skontrolujte, ¢i ochranny kryt rezacieho nadstavca nie je poSkodeny. Ak je kryt

misku vymerite.

Uistite sa, ¢i nie je poSkodena podporna miska. V pripade poSkodenia podpornd

Skontrolujte, ¢i su matice a skrutky dotiahnuté.

Skrifiu prevodovky napliite mazivom priblizne kazdych 100 pracovnych hodin. X

Cistenie a mazanie éepeli

1. Pred pouzitim a po pouziti vyrobku odstrante z
nozov neziaduci material.

2. Pred uskladnenim na dlhé obdobia noze namazte.

Poznamka: Ak potrebujete dalSie informacie
o odporu¢anych Eistiacich prostriedkoch a mazivach,
obrat'te sa na servisného predajcu.

Mazanie skrine prevodovky

A

VAROVANIE: Skrifiu prevodovky
nenapiﬁajte mazivom na maximum. Ak je
skrina prevodovky plnd maziva, méze dojst’
k poskodeniu tesnenia a Gniku maziva.

1. Odstrante mazacie zatky.
2. Pridajte mazivo do horného otvoru.
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3. Nasadte mazacie zatky. Vymena &epeli
Ostrenie Cepeli

VYSTRAHA: Na uchopenie &epeli

A pouzivajte ochranné rukavice.

VYSTRAHA: Na uchopenie &epeli
pouzivajte ochranné rukavice.

VYSTRAHA: Pri vymene &epeli ogistite
rezaci nadstavec, aby ste zamedzili
naruseniu rovnovahy a vibrovaniu vyrobku.

1. Zastréte kombinovany kiti¢ do zasuvky v skrine
prevodovky.

2. Otacajte kombinovanym le](“:orﬁ, kym vzdialenost’
medzi hornou a spodnou ¢epelou nebude 3 mm. Pozndmka: Cepele st zameniteiné.

1. Odstrante strednu skrutku (A), podlozku (B) a
podpornu misku (C).

3. Naostrite okraje (B), ku ktorym sa dostanete, @ _©

pomocou brusky. Hrany by nemali byt zaoblené (A).

7/

®
7/

4. Ak sa chcete dostat' k opanym hranam, otocte Poznamka: Stredna skrutka ma lavy zavit.
kombinovanym klu€om v opaénom smere.

5. Naostrite hrany, ku ktorym sa dostanete, pomocou
brasky.

6. Ak je Sirka zubu mensia nez 8 mm (C), vymeiite

Cepele.
©
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2. Odstrafte 4 skrutky (D), spodnu Gepel (E) a plie$ok
(F).

3. Odstrafite 4 skrutky (G) a hornti éepel (H).

4. Namontujte ¢epele v opaénom poradi. Pri montazi
Eepeli utiahnite skrutky rovnako.

5. Pritiahnite skrutky (G) utahovacim momentom 9 —
10 Nm.

6. Pritiahnite skrutky (D) utahovacim momentom 9 —
10 Nm.

7. Pritiahnite strednu skrutku (A) utahovacim
momentom 15 — 20 Nm.

Uprava véle medzi epelami

VYSTRAHA: Na uchopenie &epeli
pouzivajte ochranné rukavice.

1. Odstrarite spodnu &epel, pozrite si ¢ast’ Vymena
cepeli na strane 216.

2. Odstrante pliesok.

Poznamka: Odlozte si plieSok, kym nenastane ¢as
na nasadenie Cepeli.

3. Namontujte spodn( &epel. Pri montazi epeli
utiahnite skrutky rovnako.

Vymena krytu rezacieho nadstavca

VYSTRAHA: Na uchopenie &epeli
pouzivajte ochranné rukavice

» Odstrante 2 skrutky (B) a kryt rezacieho nadstavca
(A).

« Namontujte novy kryt rezacieho nadstavca (A) s 2
skrutkami (B). Utiahnite skrutky rovnako.
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Preprava, skladovanie a likvidacia

Preprava a uskladnenie « Pocas prepravy rezaci nadstavec bezpeéne
pripevnite, aby ste predisli poSkodeniu a nehodam.
*  Ked sa vyrobok nepouziva, prepravuje sa alebo sa +  Pred dihodobym skladovanim vykonajte kompletny
skladuje, transportny kryt musi byt spravne servis rezacieho nadstavca a vygistite ho.

pripevneny k rezaciemu nadstavcu.

* Rezaci nadstavec skladujte v uzamknutom priestore
mimo dosahu deti a neopravnenych oséb.

Technické udaje

Technické udaje

RA-V

Hmotnost

Hmotnost, kg 2,0
Cepele

Priemer, mm 230
Rychlost €epeli, rezy/min 4600
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VSEBINA

UVOG. .t 219
VaINOSE. ...ttt 220
DelOVANJE. .....eiiieeie it 223
Montaza

Vzdrzevanje...
Transport skladi$€enje in odstranitev..............c.ccceee. 228
Tehnini podatKi..........ccocviiiiiiiiieeeeeee e 228

Uvod

Opis izdelka

Nenehno razvijamo in izpopolnjujemo svoje izdelke in si
zato pridrzujemo pravico do sprememb njihove oblike in
videza brez predhodnega opozorila.

Opomba: Ta navodila se nana$ajo na bencinske
motorne enote.

Namen uporabe

OPOZORILO: Rezalni priklju¢ek se lahko
uporablja le z zdruzljivimi izdelki. Glejte
navodila za uporabo izdelka.

A

Pregled delov rezalnega prikljuka

Rezalni prikljuek se uporablja za rezanje trave in
drobnih vejic.

Opomba: Uporabo tega izdelka je lahko omejena z
nacionalnimi predpisi.

Rezilo

Ohisje menjalnika

Pokrovéek nalivne odprtine za dolivanje maziva
Nastavek za ro€no premikanje rezila

Cep izpustne odprtine maziva

arwbd -~

Scitnik rezalnega prikljucka
Podporna skleda
Transportna zascita

. Obrocasti vilicasti klju¢

0. Navodila za uporabo

S0 NS
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Znaki na prikljucku

YYYYWWXXXX Na serijski nalepki je navedena serij-
ska Stevilka. yyyy pomeni leto proiz-
vodnje, ww pa oznacuje teden proiz-
vodnje.

Opomba: Ostali znaki in nalepke na prikljucku se
nanasajo na specifitne certifikacijske zahteve, ki veljajo

na nekaterih trzis¢ih.

Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, previdnostni ukrepi in opombe se uporabljajo
za izpostavljanje zlasti pomembnih delov navodil za
uporabo.

OPOZORILO: Se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost poSkodbe ali Zivljenjske
ogrozenosti operaterja ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

poskodbe izdelka in/ali nastavka, drugih
materialov ali okolice ob neupostevanju
navodil v tem priro¢niku.

c POZOR: Se aktivira, ¢e obstaja nevarnost

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

Splosna varnostna navodila

OPOZORILO: Preden za¢nete uporabljati
pripomocek, preberite naslednja varnostna

navodila.

Varnostna navodila za uporabo

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

* Pred zacetkom uporabe priklju¢ka natanéno
preberite navodila za uporabo in se prepri€ajte, da
ste jih razumeli.

* Ta navodila so dopolnilo k navodilom, ki so prilozena
izdelku. Za druge postopke si oglejte navodila za
uporabo izdelka.

* Nikoli ne smete spreminjati prvotne izvedbe
prikljuka brez predhodnega dovoljenja proizvajalca.
Ne uporabljajte prikljucka, ¢e opazite, da ga je
spreminjal nekdo drug, in vedno uporabljajte
originalno dodatno opremo. Spremembe brez
pooblastila in/ali neoriginalni deli lahko povzrodijo
resne poskodbe ali smrt uporabnika in drugih.

»  Priljudeh, ki imajo tezave s krvnim obtokom, lahko
pretirana izpostavljenost tresljajem povzroci
poskodbe ozilja ali Zivéevja. Ce opazite znamenja
pretirane izpostavljenosti tresljajem, se posvetujte z
zdravnikom. Ti simptomi zajemajo otrplost, izgubo
obcutenja, S¢emenije, zbadanje, bolecino, zmanjSano
mo¢ in spremembe barve ali stanja koze. Obi¢ajno
se pojavijo v prstih, na rokah ali na zapestjih. Ti
simptomi so lahko izrazitej$i pri nizkih temperaturah.

Izdelek uporabljajte samo za opravila, ki so opisana
v tem priro¢niku. Glejte razdelek Priporocena
uporaba rezalnega prikijucka na strani 223.

Ne uporabljajte izdelka, ¢e niste prepri¢ani, da ga
lahko upravljate.

Ne uporabljajte tega izdelka, ko ste utrujeni, bolni ali
ko ste pod vplivom alkohola, mamil ali zdravil. Vse to
lahko namre¢ slabo vpliva na vas vid, presojo ali
koordinacijo.

Izdelka ne uporabljajte, e v primeru nesrece ne
morete pravocasno prejeti pomogi.

Ne uporabljajte izdelka, ¢e so na njem znaki
poskodb.

Prepricajte se, da se rezalni prikljuéek vedno ustavi,
ko je motor v prostem teku.

Poskrbite, da se vam nih&e ne pribliza na razdaljo
manjso od 15 m/50 Cevljev, ko delate s
pripomoc¢kom. Poskrbite, da se v delovhem obmocju
ne zadrzujejo tretje osebe.

Otrokom ne dovolite uporabljati izdelka ali se
zadrzevati v njegovi blizini.

Delovno obmocje naj bo &isto in dobro osvetljeno.
I1zdelka nikoli ne uporabljajte v slabem vremenu, na
primer v megli, v deZju, pri mo¢nem vetru, mrazu, ¢e
obstaja nevarnost strele.

Ce se med delovanjem kaj ujame med rezili, ustavite
motor in po€akajte, da se rezili ustavita. Pokrov
svecCke odstranite s svecke. Vstavite kombiniran
klju€ v inbusno luknjo v ohiSju menjalnika, da
premaknete rezila; glejte Brusenje rezil na strani
226.

Ce se rezila med delovanjem poskodujejo, se lahko
zgornje rezilo zatakne v spodnje rezilo. Ne dotikajte
se rezil, saj se lahko nenadoma sprostijo in vas
poskoduijejo.

Med rezanjem morate biti v varnem in stabilnem
polozaju.

Izdelek lahko povzroci izmet predmetov z veliko
hitrostjo. Prepri€ajte se, da vse osebe v delovnem
obmocju nosijo osebno zas¢itno opremo. Odstranite
nepritrjene predmete iz delovnega obmocja.
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« Pozorno spremljajte delovno obmocje, ko
uporabljate za$¢ito za sluh. Ko se motor zaustavi,
vedno odstranite zas¢ito za sluh.

« V primeru nenavadnih vibracij izdelka, motor
nemudoma izklopite in odstranite pokrovéek s
svecke. Nemudoma poiscite vzrok. Tresenje
obi¢ajno opozarja na poskodbo.

* Ko je motor vklopljen, se ne oddaljujte od izdelka.

« lzdelek drzite z 2 rokama. lzdelek drzite ob svojem
desnem boku. Rezalni priklju¢ek naj bo med
uporabo izdelka pod viSino pasu.

zaScCite za sluh omejujejo sliSnost zvokov in
opozorilnih signalov.

Uporabljajte odobreno zas¢ito oci. Tudi ¢e
uporabljate vizir, morate vedno uporabljati tudi
homologirana zascitna o¢ala. Homologirana zas¢itna
ocala morajo biti skladna s standardom ANSI Z87.1
za ZDA ali s standardom EN 166 za drzave EU.

« Rezalni priklju¢ek mora biti med delovanjem obrnjen
in rezati stran od upravljavca. Rezanje proti
upravljavcu lahko povzro¢i hude poSkodbe.

« Ko motor deluje, z rokami ali nogami ne segajte v
blizino obmocja rezila.

Osebna zas¢itna oprema

Ko je potrebno, si nadenite rokavice, npr. ko
pregledujete ali Cistite izdelek.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

el

«  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
osebno zas¢itno opremo. Osebna zas¢itna oprema
ne more popolnoma prepreciti poskodb, vendar v
primeru nesrece omili posledice. Prodajalec naj vam
pomaga izbrati ustrezno opremo.

« Uporabljajte zas¢itno ¢elado, e obstaja nevarnost
padajocih predmetov.

Uporabljajte zas¢itno obutev, ali Cevlje z nedrsecimi
podplati.

« Nosite homologirano zas¢ito za sluh, ki ustrezno
zmanjSuje hrup. Dolgotrajna izpostavljenost hrupu
lahko povzroéi trajne okvare sluha. Husqvarna AB
priporo¢a uporabo zascite za sluh pri daljsi stalni
uporabi izdelkov. Pogosti in redni uporabniki bi
morali imeti redne preglede sluha. Upostevajte , da

Uporabljajte oblacila iz trpeznih materialov. Vedno
uporabljajte trpezne dolge hlace in dolge rokave. Ne
uporabljajte ohlapnih oblacil, ki se lahko zataknejo
za vejice ali veje. Ne nosite nakita, kratkih hla¢ in
odprtih €evljev in ne hodite bosi. Lase si varno spnite
nad rameni.
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« Ce obstaja nevarnost prasenja, uporabljajte dihalno
masko.

(S

==

vseh nasih izdelkov vam jam¢imo dostop do
strokovnih popravil in servisa. Ce izdelka
niste kupili v kateri od nasih pooblas¢enih
servisnih prodajaln, prodajalca vprasajte o
najblizji pooblasceni servisni delavnici.

Varnostne naprave na prikljuku

OPOZORILO: Pred uporabo prikljucka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

A

V tem poglavju je opisana zas¢itna oprema prikljuckov,
namen za&¢itnih funkcij ter priporo€eni nacini
preverjanja in vzdrzevanja za zagotavljanje pravilnega
delovanja. Za mesta delov na prikljucku si oglejte
navodila pod naslovom Pregled delov rezalnega
prikljucka na strani 219.

Zivljenjska doba priklju¢ka se lahko zaradi nepravilnega
vzdrZevanja oziroma zaradi nestrokovnih popravil ali
servisiranja skraj$a, povec¢a pa se tudi nevarnost
nesreé. Ce potrebujete ved informacij, se obrnite na
najblizjega pooblas¢enega servisnega trgovca.

OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte
priklju¢ka s poSkodovanimi varnostnimi deli.
Varnostno opremo prikljucka je treba
pregledovati in vzdrzevati v skladu z
navodili, ki so podana v tem poglavju. Ce
prikljuéek ob pregledu ne izpolnjuje vseh
opisanih pogojev, se nemudoma obrnite na
pooblas€enega serviserja za popravilo.

A\

OPOZORILO: Za vsa servisna dela in
popravila na izdelku je treba opraviti
posebno usposabljanje. To Se posebej velja
za varnostno opremo izdelka. Ce pri spodaj
opisanem pregledu ugotovite, da kateri koli
del izdelka ne deluje tako, kot je opisano
spodaj, se nemudoma obrnite na
pooblasceno servisno delavnico. Pri nakupu

A

Pregled rezalnega prikljucka in $¢itnika
rezalnega prikljucka

A

1. Zaustavite stroj in se prepricajte, da se je rezalni
prikljuéek ustavil.

OPOZORILO: Ne uporabljajte rezalnih
prikljukov, e pred tem niste namestili
homologiranega rezalnega prikljuska. Ce
namestite napacen ali poSkodovan $¢itnik
rezalnega prikljucka, lahko pride do hudih
poskodb.

Pokrov svecke odstranite s svecke.
Nadenite si za$¢itne rokavice.

Prepriéajte se, da rezila niso podkodovana. Ce sta
rezili poSkodovani, ju zamenjajte. Glejte razdelek
Zamenjava rezil na strani 226.

5. Preglejte rezila. Prepri¢ajte se, da med rezili ni
razmika. Ce sta rezili razmaknjeni, ju je treba
prilagoditi. Glejte razdelek Prilagoditev razmika med
rezili na strani 227.

'
T

6. Prepricajte se, da podporna skleda ni poskodovana.
Ce je oporna skleda poSkodovana, jo zamenjajte.

»
J
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7. Prepri¢ajte se, da so vijaki na rezalnem prikljucku
dobro priviti.

8. Prepricajte se, da rezila in $¢itnik rezilnega prikljucka
nista poSkodovana. Zamenjajte poSkodovane dele.

/

4

B e

Varnostna navodila za vzdrzevanje

OPOZORILO: Rezalni priklju¢ek se lahko Se
vrti, tudi ko sprostite rocico za plin. Pokrov

svecke odstranite s svecke. Preden zacnete

z vzdrzevanjem, se prepricajte, da se je
rezalni priklju¢ek popolnoma ustavil.

OPOZORILO: Ohisje menjalnika se med
delovanjem izdelka segreje. VroCe povrsine

vas lahko opecejo, zato se ohiSja menjalnika
ne dotikajte.

Ko popravljate rezalni prikljucek, vedno nosite
mocne zasc¢itne rokavice. Rezalna oprema je zelo
ostra in z njo se lahko hitro urezete.

Za popravila uporabljajte samo originalne
nadomestne dele.

Delovanje

Tehnika dela

OPOZORILO: Veje ali trava se lahko
ujamejo med rezalni priklju€ek in njegov
S¢itnik. Pred ¢iS€enjem rezalnega prikljucka
vedno izklopite motor.

+  Zagaite s polnim plinom, po konéanem Zaganju pa
zmanijSajte Stevilo vrtljajev na prosti tek.

POZOR: Ce motor predolgo deluje s
polnim plinom brez obremenitve, lahko

pride do poskodbe motorja.

Priporo¢ena uporaba rezalnega
prikljuka

Rezila rezalnega prikljuéka se premikajo pod majhnim
kotom in lahko rezejo v vse smeri. Rezalni prikljuéek
premikajte vzporedno s tlemi na taksni visini, da se

podporna skleda dotika tal. Z rezalnim priklju¢kom lahko
rezete:

Na parkiri§¢ih in ob cestnih robnikih
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» Okrog kamenja in dreves

e

r% b
@@//}

* V blizini vode

A POZOR: Ohisja menjalnika ne potopite v
vodo.

Montaza

Namestitev rezalne enote

Opomba: Rezalni prikljucek je dovoljeno namestiti le na
trimer za travo. Glejte razdelek Namen uporabe na
strani 219.

OPOZORILO: Pri delu z rezili uporabite
zascitne rokavice.

A

1. Z ohisja menjalnika odstranite navojno sponko.

2. Gred (B) vstavite v ohiSje menjalnika (A). Pogonska
gred se mora zaskociti v ohi$ju menjalnika.

POZOR: Odprtine morajo biti poravnane.
Ce odprtine niso poravnane, lahko pride
do poskodb ohi$ja menjalnika.

A

3. Namestite sponko (C) in zategnite zaklepni vijak (D).
Namestite navojno sponko (E) ohi$ja menjalnika in jo
zategnite.
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Namestitev $éitnika reza|nega » Namestite S€itnik rezalnega prikljucka (A).
[ Enakomerno privijte vijaka (B).
prikljuka

A OPOZORILO: Izdelka ne uporabljajte brez
S¢itnika rezalnega prikljucka.

VzdrZevanje

Uvod Opomba: Upravljavec mora na rezalnem priklju¢ku
izvesti samo vzdrzevalna in servisna dela, ki so
navedena v teh navodilih za uporabo. Vsa ostala
vzdrZevalna in servisna dela lahko izvaja samo
pooblas¢ena servisna delavnica.

V nadaljevanju je zapisanih nekaj splo$nih navodil za
vzdrzevanje. Ce potrebujete ve¢ informacij, se obrnite
na svojo servisno delavnico.

Urnik vzdrZzevanja

Spodaj je seznam korakov za vzdrzevanje, ki jih je treba
opraviti na rezalnem prikljucku.

VzdrZevanje Dnevno Teden- Mesetno
sko

Ocistite zunanje dele izdelka. X

PrepriGajte se, da rezila niso podkodovana. Ce sta rezili poskodovani, ju zamen- X

jajte.

Prepri¢ajte se, da $gitnik rezalnega prikljucka ni poskodovan. Ce je &gitnik rezal- X

nega prikljucka poskodovan, ga zamenjajte.

Prepricajte se, da podporna skleda ni poskodovana. Ce je oporna skleda posko- %

dovana, jo zamenjajte.

Prepri¢ajte se, da so vijaki in matice dobro priviti. X

V ohiSje menjalnika dodajte mast priblizno vsakih 100 delovnih ur. X
Ciééenje in mazanje rezila 1. Odstranite ¢epe za mast.

1. Odstranite nezelene materiale z rezila pred in po
uporabi izdelka.

2. Pred daljsim skladiS¢enjem rezila namazite.

Opomba: Ce potrebujete ve¢ informacij o priporoéenih
¢istil in mazivih, se obrnite na servisnega zastopnika.

Mazanje ohiSje menjalnika

POZOR: Ohisja menjalnika ne napolnite do
konca. Ce je ohi$je menjalnika polno, lahko

mast poskoduje tesnila in povzroéi puséanje.

1051 - 001 - 18.04.2019 225



2. Dodajte mast v zgornjo luknjo. 6. Ko je Sirina zobcev manjSa od 8 mm/0,32 palca,
zamenjajte rezili z novimi (C).

©

Zamenjava rezil

3. Namestite ¢epe za mast.

OPOZORILO: Pri delu z rezili uporabite

BruSenje rezil za$titne rokavice.

zascitne rokavice. tresljaje v izdelku, odistite rezalni prikljucek,
ko zamenjate rezili.

A OPOZORILO: Pri delu z rezili uporabite c OPOZORILO: Da preprecite neravnovesije in

1. Vstavite kombiniran klju¢ v inbusno luknjo v ohi$ju

menjalnika. Opomba: Rezili sta popolnoma enaki in izmenljivi.

2. Obracajte kombiniran klju€, dokler ni med zgornjim
rezilom in spodnjim rezilom 3 mm/0,12 palca 1. Odstranite srednji vijak (A), podlozko (B) in podporno
razmika. skledo (C).

3. Nabrusite robove (B), ki jih lahko dosezete z
brusilnikom. Pazite, da ne pobrusite vogalov (A).

®
7/

7/ s&
/ /
Opomba: Srednji vijak ima levi navoj.

4. Obracajte kombiniran klju¢ v nasprotni smeri, da
dobite dostop do nasprotnih robov.

5. Nabrusite robove, ki jih lahko dosezete z
brusilnikom.
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2. Odstranite 4 vijake (D), spodnje rezilo (E) in Pr“agoditev razmika med rezili

podlozko (F).
e ﬁ‘—@ A OPOZORILO: Pri delu z rezili uporabite

za$c¢itne rokavice.

1. Odstranite spodnje rezilo; glejte Zamenjava rezil na
strani 226.

2. Odstranite podlozko.

Opomba: Shranite podlozko, dokler ni ¢as, da znova
3. Odstranite 4 vijake (G) in zgornje rezilo (H). namestite rezili.

3. Namestite spodnje rezilo. Ko namestite rezili,

enakomerno zatisnite vijake.
Zamenjava $citnika rezalnega
prikljucka

A OPOZORILO: Pri delu z rezili uporabite
zascitne rokavice.

» Odstranite 2 vijaka (B) in $¢itnik rezalnega prikljucka
(A).

+ Namestite nov $¢itnik rezalnega prikljucka (A) z 2
vijakoma (B). Enakomerno privijte vijaka.

4. Namestite rezili po obratnem vrstnem redu. Ko
namestite rezili, enakomerno zatisnite vijake.

5. Zatezni moment za vijake (G) mora biti 9-12 Nm.

6. Zatezni moment za vijake (D) mora biti 9-12 Nm.

7. Zatezni moment za vijake (A) mora biti 15-20 Nm.
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Transport skladiS€enje in odstranitev

Prevoz in sk|adi§éenje * Med prevozom varno pritrdite rezalni prikljucek, da
preprecite nesrece ali poSkodbe.
* Prepricajte se, da je transportna zas¢ita pravino +  Prepriéajte se, da je rezalni prikljugek &ist in da je
pritrjena na rezalni prikljucek, ko izdelek ni v uporabi, pred dolgotrajnim skladig&enjem opravijen popoln
med prevozom ali v skladi$¢u. servis.

* Rezalni priklju¢ek skladiscite v zaklenjenem
prostoru, tako da otroci ali osebe, ki niso primerne za
rokovanje z izdelkom, nimajo dostopa do njega.

Tehni¢ni podatki

Tehniéni podatki

RA-V

Teza

Teza, kg 2,0
Rezila

Premer, mm 230
Hitrost rezila, rezov/min 4600
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Innehall

...229 Underhall....

230 Transport, férvaring och kassering.............c.cccceceeuneee 238
DIt 233 Tekniska data............ccoooviiiiiiiiic 238
MONtEriNG.....ccviiiiiiiiicii e 234

Introduktion

Produktbeskrivning

Vi arbetar stéandigt med att vidareutveckla vara
produkter och férbehaller oss darfor ratten till &ndringar
betraffande bl.a. produkternas form och utseende utan
foregaende meddelande.

Notera: Denna handbok omfattar bensindrivha
kraftaggregat.

Oversikt éver skarutrustningen

Avsedd anvandning

VARNING: Skarutrustningen far endast
anvandas tillsammans med kompatibla

produkter. Se produktens bruksanvisning.

Skarutrustningen anvands for att klippa gras och kvistar.

Notera: Nationella regler kan begrénsa anvandningen av
produkten.

Klinga

Véaxelhus

Plugg for pafylining av smoérjmedel
Uttag for manuell klingforflyttning
Plugg for tdmning av smérjmedel
Trimmerhuvudets skydd

Stodkopp

Transportskydd

O NGOk ON =

9. Kombinyckel
10. Bruksanvisning

Symboler pa tillbehoret

Serieetiketten visar serienumret. yyyy
ar produktionsaret och ww ar produk-
tionsveckan.

YYYYWWXXXX

1051 - 001 - 18.04.2019

229



Notera: Ovriga symboler/dekaler pa tillbehéret avser
specifika krav for certifieringar pa vissa marknader.

Séakerhet

Sakerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar
anvands for att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

VARNING: Anvands om det finns risk for
skador eller dédsfall for féraren eller
kringstaende om anvisningarna i
bruksanvisningen inte féljs.

OBSERVERA: Anvénds om det finns risk for
skada pa produkten och/eller tillbehér, annat
material eller det angransande omradet om
anvisningarna i bruksanvisningen inte foljs.

A
A

Notera: Anvands for att ge mer information som ar
nddvandig i en viss situation.

Allmanna sakerhetsinstruktioner

VARNING: Léas varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander tillbehoret.

A

« Las igenom bruksanvisningen noggrant och se till att
du forstar instruktionerna innan du anvander
tillbehoret.

» De har instruktionerna kompletterar de instruktioner
som medfélide produkten. Ovriga instruktioner finns i
driftinstruktionerna for produkten.

+ Tillbehorets ursprungliga utformning far inte under
nagra omstéandigheter andras utan tillstand fran
tillverkaren. Anvénd inte ett tillbehér som verkar ha
blivit &ndrat av nagon annan och anvéand alltid
originaltillbehdr. Icke auktoriserade andringar och/
eller tillbehdr kan medféra allvarliga personskador
eller dodsfall for féraren eller andra.

+ Overexponering av vibrationer kan leda till blodkérls-
eller nervskador hos personer som har
blodcirkulationsstérningar. Uppsok lakare om ni
upplever kroppsliga symptom som kan relateras till
Overexponering av vibrationer. Exempel pa sadana
symptom &r domningar, avsaknad av kansel,
"kittlingar", "stickningar”, smarta, avsaknad eller
reducering av normal styrka, férandringar i hudens
farg eller dess tillstand. Dessa symptom upptrader
vanligtvis i fingrar, hander eller handleder. Dessa
symptom kan 6ka vid laga temperaturer.

Sakerhetsinstruktioner for drift

A

« Anvand endast produkten for de arbetsuppgifter som
anges i denna bruksanvisning. Se Rekommenderad
anvéndning av skérutrustningen pa sida 233.

¢ Anvand inte produkten om du inte ar séker pa att du
kan anvanda den.

* Anvand aldrig produkten om du &r trétt, sjuk eller om
du ar paverkad av alkohol, droger eller Iakemedel.
Detta kan férsémra din syn, ditt omdéme och din
kroppskontroll.

* Anvand inte produkten om du inte kan fa hjalp om en
olycka intraffar.

* Anvéand inte produkten om det finns tecken pa
skador.

* Kontrollera att skérutrustningen alltid stannar nar
motorn gar pa tomgangsvarvtal.

« Settill att ingen kommer nédrmare an 15 m/50 fot nar
du klipper. Se till att endast godkénda personer
befinner sig inom arbetsomradet.

« Latinte barn anvanda eller komma néara produkten.

« Hall arbetsomradet rent och upplyst. Anvand inte
produkten i daligt vader, till exempel i dimma, kraftigt
regn, hard vind, extrem kyla eller vid risk for
askvéader.

* Om nagot fastnar i klingorna vid anvéndning stéanger
du av motorn och vantar tills klingorna inte rér sig.
Avlagsna tandhatten fran tandstiftet. Placera
kombinyckeln i vaxelhusets uttag for att flytta
klingorna, se Slipa klingorna pa sida 236.

* Om klingorna skadas under anvandning kan den
ovre och den nedre klingan fastna i varandra. Ror
inte klingorna. De kan plétsligt borja rora sig och
orsaka personskador.

»  Setill att du star sakert och stadigt under
anvandning.

* Produkten kan fa foremal att skjutas ut med hog
hastighet. Se till att alla personer i arbetsomradet
anvander godkénd personlig skyddsutrustning. Ta
bort I16sa foremal fran arbetsomradet.

+  Overvaka arbetsomradet nér du bar hérselskydd. Ta
alltid av hérselskydden nar motorn sténgs av.

«  Om produkten vibrerar ovanligt ska du stanna
motorn och ta bort tdndhatten fran tandstiftet.
Unders6k omedelbart orsaken. Vibration ar vanligtvis
ett tecken pa skada.

* Lamna inte produkten nar motorn ar pa.

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

230
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« Hall produkten med bada handerna. Hall produkten
pa hoger sida av kroppen. Anvanda produkten med
skarutrustningen under midjehdjd.

horselskydd begransar formagan att hora ljud och
varningssignaler.

Anvand godkant 6gonskydd. Anvands visir maste
aven godkanda skyddsglasdgon anvandas.
Godkénda skyddsglasdgon maste uppfylla
standarden ANSI Z87.1 i USA eller SS-EN 166 i EU-
lander.

« Skarutrustningen maste skéra i riktning bort fran
operatdren. Att skara i riktning mot operatéren kan
orsaka allvarliga skador.

» Setill att héander och fétter inte kommer nara
klingorna nar motorn ar i gang.

Personlig skyddsutrustning

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

Anvand handskar vid behov, till exempel nar du
undersoker eller reng6r skarutrustningen.

« Anvand alltid godkand personlig skyddsutrustning
nar du anvander produkten. Personlig
skyddsutrustning kan inte eliminera skaderisken helt,
men den reducerar effekten av en skada vid ett
eventuellt olyckstilloud. Be din aterférséljare om
hjalp med att valja ratt utrustning.

* Anvand skyddshjalm dar det finns risk for fallande
foremal.

Anvand skyddsstovlar, eller skor, med halkfri sula.

* Anvand godkanda hoérselskydd med tillracklig
dampeffekt. Langvarig exponering for buller kan ge
bestaende horselskador. Husqvarna AB
rekommenderar att anvandaren har horselskydd vid
anvandning av produkten under en langre
sammanhangande period av dagen. Personer som
anvander produkten kontinuerligt och regelbundet
bor kontrollera horseln regelbundet. Observera att

Ha pa dig klader i slitstarkt material. Bar alltid
kraftiga langbyxor och 6verdel med langa &rmar.
Anvand inte |6st sittande klader som kan fastna i
kvistar och grenar. Bar inte smycken, kortbyxor,
Oppna skor och ga inte barfota. Satt upp haret
ordentligt ovanfér axlarna.
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* Anvand andningsskydd nar det finns risk fér damm.

S\

Sakerhetsanordningar pa tillbehoret

VARNING: Lés varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander tillbehoret.

A

| det har avsnittet beskrivs sakerhetsutrustningen for
tillbehoret, vilken funktion det har samt hur du utfér
kontroll och underhall for att sékerstalla att det fungerar.
Se anvisningarna under rubriken Oversikt 6ver
skdrutrustningen pa sida 229 for information om var de
hér delarna ar placerade pa tillbehoret.

Tillbehorets livslangd kan forkortas och risken for
olyckor kan 6ka om underhall av tillbehéret inte utfors pa
ratt satt och om service och reparationer inte utfors av
specialutbildade tekniker. Kontakta din serviceverkstad
om du behdver ytterligare information.

Kontrollera skérutrustningen och
skarutrustningsskyddet

A

1. Stoppa motorn och se till att skarutrustningen
stannar.

VARNING: Anvand inte skarutrustningen
utan ett godkant monterat
skarutrustningsskydd. Om fel eller defekt
skydd for skarutrustningen monteras, kan
detta orsaka skada.

2. Avlagsna tandhatten fran tandstiftet.

3. Ta pa skyddshandskar.

4. Se till att klingorna inte ar skadade. Byt klingorna om
de ar skadade. Se Byta klingor pa sida 236.

5. Undersok klingorna. Se till att det inte finns nagot
spel mellan klingorna. Om det finns spel mellan
klingorna maste de justeras. Se Justera spelet
mellan klingorna pa sida 237.

!
T

6. Se till att stddkoppen inte ar skadad. Byt ut
stddkoppen om den ar skadad.

VARNING: Anvand aldrig ett tillbehér med
defekta sakerhetskomponenter. Tillbehorets
sakerhetsutrustning ska kontrolleras och
underhallas som beskrivs i detta avsnitt. Om
tillbehdret inte klarar alla kontroller ska
serviceverkstad uppsokas for reparation.

A\

VARNING: All service och reparation av
produkten kréaver specialutbildning. Detta
géller séarskilt produktens
sakerhetsutrustning. Om produkten inte
klarar nagon av nedan listade kontroller ska
du uppsoka en serviceverkstad. Ett kdp av
nagon av vara produkter garanterar att du
kan fa en fackmannamassig reparation och
service utford. Om aterférsaljaren som saljer
produkten inte ar en serviceverkstad kan du
fraga dem om nérmaste serviceverkstad.

A

7. Se till att skruvarna pa skéarutrustningen ar atdragna.
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8. Se till att klingorna och skarutrustningens skydd inte
ar skadade. Byt ut skadade delar.

4

v

Kontrollera att skarutrustningen har stannat
helt innan du utfér underhall.

VARNING: Vaxelhuset blir varmt nar
produkten anvands. Heta ytor kan bréanna

dig, sa vidror inte vaxelhuset.

Sakerhetsinstruktioner for underhall

VARNING: Skarutrustningen kan fortsatta
rotera efter att gasreglaget har slappts.

Avlagsna tandhatten fran tandstiftet.

Anvand alltid kraftiga handskar nar du reparerar
skarutrustningen. Skarutrustningen ar mycket vass
och skéarskador kan latt intraffa.

Anvéand endast originalreservdelar vid reparation.

Arbetsteknik

parkomraden och trottoarkanter

VARNING: Grenar eller gras kan fastna
mellan skarutrustningen och dess skydd.
Stanna alltid motorn innan du rengér
skarutrustningen.

« Anvand fullgas nar du sagar och sank till
tomgangsvarvtal efter varje snitt.

OBSERVERA: Motorskada kan uppsta
om motorn gar for lange med fullgas

utan belastning.

vagrenar och nara staket

Rekommenderad anvéndning av
skérutrustningen

Skarutrustningens klingor ror sig med en liten vinkel och
kan skara i alla riktningar. Flytta skarutrustningen langs
marken pa en hojd dar stodkoppen vidrér marken.
Anvand skarutrustningen for att klippa:
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* runt stenar och trad

r% b
Nt g

OBSERVERA: Lat inte vaxelhuset
hamna i vatten.

A

* ndra vatten.

Montering

Montera klippaggregatet

Notera: Skarutrustningen far endast monteras pa en
grastrimmer. Se Avsedd anvéndning pa sida 229.

2. Placera axeln (B) i vaxelhuset (A). Se till att
drivaxeln fasts ordentligt i véxelhuset.

VARNING: Anvand skyddshandskar nar du
haller i klingorna.

A

1. Ta bort kldmskruven fran vaxelhuset.

OBSERVERA: Se till att halen ar
inriktade. Om halen inte &r inriktade kan
vaxelhuset skadas.

A

3. Montera klamman (C) och dra at lasskruven (D).
Montera och dra at klamskruven (E) for vaxelhuset.
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Montera skérutrustningsskyddet * Montera skarutrustningsskyddet (A). Dra at
skruvarna (B) jamnt.

A VARNING: Anvand inte produkten utan e
skarutrustningsskydd. ~

Underhall

Introduktion Notera: Anvandaren far endast utféra de underhalls- och
servicearbeten pa skarutrustningen som beskrivs i
denna bruksanvisning. Andra underhalls- och
servicearbeten far endast utféras av en auktoriserad
serviceverkstad.

Nedan féljer nagra allmadnna underhallsinstruktioner.
Kontakta en serviceverkstad om du behéver ytterligare
information.

Underhallsschema

Nedan féljer en lista dver den skétsel som ska utforas
pa skarutrustningen.

Underhall Varje Varje

Dagligen vecka manad

Rengdr produktens yttre delar.

Se till att klingorna inte &r skadade. Byt klingorna om de ar skadade.

Se till att skarutrustningens skydd inte ar skadat. Byt ut skarutrustningen om den X
ar skadad.

Se till att stddkoppen inte &r skadad. Byt ut stédkoppen om den ar skadad.

Se till att skruvar och muttrar ar atdragna.

Fyll pa fett i vaxelhuset efter ungefar 100 arbetstimmar. X

Rengora och Smorja knlvarna 2. Fyll pa fett i det 6vre halet.

1. Ta bort odnskat material fran knivarna innan och
efter du anvander produkten.

2. Smorj knivarna fore langre tids férvaring.

Notera: Prata med en serviceverkstad for mer
information om rekommenderade rengdringsmedel och
smorjmedel.

cdmm

’\\\

Att reng6ra véxelhuset

OBSERVERA: Fyll inte vaxelhuset helt. Om
vaxelhuset ar fullt kan fettet skada

tatningarna och orsaka lackage.

3. Montera fettpluggarna.

1. Ta bort fettpluggarna.
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Slipa klingorna

VARNING: Anvand skyddshandskar nér du
haller i klingorna.

A

1. Placera kombinyckeln i uttaget pa vaxelhuset.

2. Vrid kombinyckeln tills det finns ett spel pa 3 mm/
0,12 tum mellan den 6vre och den nedre klingan.

3. Slipa de kanter (B) du kommer at med en
slipmaskin. Se till att inte gora kanterna rundade (A).

ﬁ

®
7/

4. Vrid kombinyckeln i motsatt riktning for att komma at
de motsatta kanterna.

5. Slipa de kanter du kommer at med en slipmaskin.
6. Byt ut klingorna nar bredden pa tanden &ar mindre an

8 mm/0,32 tum (C).
Nﬁ

Byta klingor

-
VARNING: Anvand skyddshandskar nar du
haller i klingorna.

A

VARNING: For att forhindra obalans och
vibrationer i produkten ska du rengéra
skarutrustningen nér du byter klingor.

A

Notera: Klingorna ar utbytbara.

1. Ta bort skruven i mitten (A), brickan (B) och
stédkoppen (C).

Notera: Skruven i mitten ar vanstergéngad.

2. Ta bort de fyra skruvarna (D), den nedre klingan (E)
och mellanlagget (F).

236
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3. Ta bort de fyra skruvarna (G) och den &vre klingan

(H).

4. Montera klingorna i omvand ordningsféljd. Dra at
skruvarna jamnt nar du monterar klingorna.

5. Momentdra skruvarna (G) till 9-12 Nm.
6. Momentdra skruvarna (D) till 9-12 Nm.
7. Momentdra skruven i mitten (A) till 15-20 Nm.

Justera spelet mellan klingorna

Notera: Spara mellanlagget tills det ar dags att satta
tillbaka klingorna.

3. Montera den nedre klingan. Dra at skruvarna jamnt
nar du monterar klingorna.

Byta skarutrustningsskyddet

A VARNING: Anvand skyddshandskar nér du
haller i klingorna.

+ Ta bort de tva skruvarna (B) och
skarutrustningsskyddet (A).

* Montera det nya skarutrustningsskyddet (A) med de
tva skruvarna (B). Dra at skruvarna jamnt.

A VARNING: Anvand skyddshandskar nar du
haller i klingorna.

1. Ta bort den nedre klingan, se Byta klingor pa sida
236.

2. Ta bort mellanlagget.
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Transport, férvaring och kassering

Transport och f('jrvaring « Fixera skarutrustningen vid transport for att férhindra
skador och olyckor.
+ Sefill att transportskyddet &r korrekt monterat pa +  Se till att skarutrustningen ar ren och att fullstandig
skarutrustningen nar produkten inte anvands, nar service &r utford fore en langre tids forvaring.

den transporteras eller nar den forvaras.

* Forvara skarutrustningen i ett 1ast utrymme for att
forhindra atkomst for barn eller obehoriga personer.

Tekniska data

Tekniska data

RA-V
Vikt

Vikt, kg 2,0

Klingor

Diameter, mm 230

Klinghastighet, klipp/min 4 600
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Giris

Uriin agiklamasi Kullanim amaci
Sahip _oIdugumuz Sur.ekh. rtin gelistirme pO|ItI'|.(a"I’T1IZ . UYARI: Kesme atasmani yalnizca uyumlu
nedeniyle énceden bildirimde bulunmaksizin drinlerin - = Y
A Urunlerle birlikte kullaniimalidir. Urliniin
tasarimi ve gériiniimii ile ilgili degisiklikler yapma
kullanim kilavuzuna bakin.

hakkini sakl tutariz.

Not: Bu kilavuzda benzinle galisan giig tniteleri ele Kesme atasmani ¢im ve galilari kesmek igin kullanilir.
alinmaktadir.

Not: Ulusal diizenlemeler Griinlin kullanimini
kisitlayabilir.

Kesme atasmanina genel bakis

1. Bigak 9. Anahtar

2. Disli yuvasi 10. Kullanim kilavuzu

3. Yaglayici doldurma tapasi . , .

4. Bigagli manuel olarak hareket ettirmek icin soket Ata$man tzerindeki semboller

5. Yaglayici bosaltmal tapfavs.| yyyyhhxooo Seri etiketi seri numarasini gosterir.
6. Kesme atasmani siperligi yyyy tretim yili, hh ise retim haftasi-
7. Destek manseti dir.

8.

Nakliye koruyucusu
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Not: Atasmanin lzerindeki diger semboller/etiketler,
belirli pazarlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

Givenlik

Giivenlik tanimlar

Kullanim kilavuzundaki 6nemli kisimlari vurgulamak igin
uyarilar ve notlar kullaniimistir.

UYARI: Kilavuzdaki talimatlara uyulmadigi
takdirde operat¢r veya gevredeki kisiler igin
ciddi yaralanma veya 6lUm tehlikesi varsa
kullanilir.

DIKKAT: Kilavuzdaki talimatlara uyulmadigi
takdirde Uriintin ve/veya atasmanin, diger
malzemelerin ya da gevrenin zarar gérme
riski oldugunda kullanilir.

A
A

Not: Belirli bir durumda bilgi verilmesi gerektiginde
kullanilir.

Genel givenlik talimatlan

UYARI: Atasmani kullanmadan 6nce
asagidaki guvenlik talimatlarini okuyun.

A

« Luitfen kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun ve
atasmani kullanmadan &nce talimatlari
anladiginizdan emin olun.

« Bu talimatlar Griinle birlikte verilen talimatlari
tamamlar. Diger islemler icin litfen Griin galistirma
talimatlarina bakin.

+  Ureticinin izni alinmadan atasman tasariminda higbir

sekilde degisiklik yapilamaz. Baskalari tarafindan
Uzerinde degisiklik yapilmis gibi gériinen bir
atasmani kullanmayin ve her zaman orijinal
aksesuarlari kullanin. Onaylanmayan degisiklikler
ve/veya aksesuarlar operatorler veya digerleri igin
ciddi kisisel yaralanmalara veya 6élime yol acabilir.

« Titresime asin 6lgide maruz kalmak, dolasim
bozuklugu olan kisilerde dolasim veya sinir sistemi
hasarina yol acabilir. Titresime asir maruz kalma
belirtileri yasiyorsaniz doktorunuzla iletisime gegin.
Bu belirtilerden bazilari uyusma, his kaybi,
karincalanma, ignelenme, aci, gl¢ kaybi, ten
renginde veya durumunda degisikliktir. Bu belirtiler
genelde parmaklarda, ellerde veya bileklerde
goralur. Bu belirtiler dustk sicakliklarda daha da
artirabilir.

Kullanim igin gtivenlik talimatlar

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

A

.

Uriind, yalnizca bu kilavuzda belirtilen islemler igin
kullanin. Bkz. Kesme atasmaninin &nerilen kullanimi
sayfada: 243.

Uriint galistirabileceginizden emin degilseniz
kullanmayin.

Bu Urlini yorgunken, hastayken veya alkol,
uyusturucu ya da ilag kullandiginiz durumlarda
calistirmayin. Bu durum gértisiinizu, dogru
distnmenizi veya koordinasyonunuzu olumsuz
etkileyebilir.

Bir kaza gergeklesmesi durumunda yardim
alamayacak durumdaysaniz Griind kullanmayin.
Hasar belirtileri varsa Griinu kullanmayin.

Motor rélantide ¢alisirken kesme atasmaninin daima
durdugundan emin olun.

Kesim yaparken 15 m / 50 ft'ten daha yakininiza
kimsenin yaklasmadigindan emin olun. Calisma
alaninda yalnizca onaylanmis kisilerin
bulundugundan emin olun.

Cocuklarin drind kullanmalarina veya uriine
yaklasmalarina izin vermeyin.

Calisma alanini temiz ve aydinlik tutun. Uriindi sis,
saganak yagmur, kuvvetli riizgarlar, siddetli soguk,
yildirim riski gibi olumsuz hava kosullarinda
kullanmayin.

Calisma sirasinda bigaklara bir sey takilirsa motoru
durdurun ve bicaklar durana kadar bekleyin. Buji
kapagini bujiden ¢ikartin. Bigaklari hareket ettirmek
icin kombine anahtari disli kovani yuvasina
yerlestirin; bkz. Bigaklari bileyleme sayfada. 246.
Bigaklar calisma sirasinda hasar goérurse st bigak
ve alt bigak birbirine takilabilir. Bigaklara
dokunmayin; aniden hareket edebilir ve yaralanmaya
neden olabilir.

Calisma sirasinda emniyetli ve dengeli bir
pozisyonda oldugunuzdan emin olun.

Bu Uriin nesnelerin yiiksek hizda firlamasina neden
olabilir. Galisma alanindaki tim kisilerin onayli kisisel
koruyucu ekipman kullandiklarindan emin olun.
Calisma alanindaki bagimsiz nesneleri uzaklastirin.
Kulak korumasi taktiginizda galisma alanini izleyin.
Motor durdugunda kulak koruma ekipmaninizi
hemen ¢ikarin.

Uriinde alisiimadik bir titresim varsa motoru
durdurup buji kapagdini bujiden ¢ikarin. Nedenini
hemen kontrol edin. Titresim genellikle bir hasar
oldugunu gosterir.

Motor agikken uriinden uzaklasmayin.

240
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« Uriini 2 elinizle tutun. UriinG viicudunuzun sag
tarafinda tutun. Urlind, kesme donanimi bel
hizanizin altinda kalacak sekilde kullanin.

edilmelidir. Kulak koruma ekipmanlarinin sesleri ve
uyari sinyallerini duymayi sinirladigini unutmayin.

Onayli koruyucu goézlik kullanin. Vizér
kullaniyorsaniz onayl koruma gozIiigii de
kullanmaniz gerekir. Onayli koruma gézligiu ABD'de
ANSI Z87.1 veya AB lilkelerinde EN 166
standardiyla uyumlu olmalidir.

« Kesme atasmani operatérden uzaga dogru kesim
yapmalidir. Operatérin bulundugu yoéne dogru kesim
yapilmasi ciddi yaralanmaya neden olabilir.

* Motor calisirken elleriniz ve ayaklarinizin bigaklarin
yakininda olmadigindan emin olun.

Kisisel koruyucu ekipman

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

Uriinii inceleme veya temizleme gibi eldiven
gerektiren durumlarda eldiven kullanin.

«  Uriini kullanirken daima onayli kisisel koruyucu
ekipmanlari kullanin. Kisisel koruyucu ekipmanlar
yaralanma riskini tamamen engelleyemez ancak bir
kaza durumunda yaralanmanin derecesini azaltir.
Bayinizin dogru ekipmani segmenize yardimci
olmasini saglayin.

* Nesnelerin disme riski bulunan yerlerde koruyucu
kask kullanin.

el

Kaymaz tabanl koruyucu botlar veya ayakkabilar
giyin.

* Yeterli gurilti azaltmasi saglayan onayli kulak
koruma ekipmanini kullanin. Uzun sire guriltiye
maruz kalinmasi surekli isitme bozukluguna yol
acabilir. Husqvarna AB, operatérlerin trtnleri giin
icinde uzun sure kullanacaklari zaman kulak koruma
ekipmanlari kullanmalarini énerir. Strekli ve diizenli
kullanicilarin isitme yetileri diizenli olarak kontrol

Saglam kumastan yapilmis kiyafetler kullanin.
Daima kalin ve uzun pantolonlarla uzun kollu
kiyafetler kullanin. Calilara ve dallara takilabilecek
bol kiyafetler kullanmayin. Taki takmayin; sort, acik
ayakkabi giymeyin veya ¢iplak ayakla dolasmayin.
Saginizi guvenli bir sekilde omuz hizanizin izerinde
toplayin.
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* Toz riski varsa solunum korumasi kullanin.

S\

Atasman Uzerindeki glvenlik araglan

bayisi degilse size en yakin servis
noktasinin adresini sorun.

Kesme atagmanini ve kesme atagmani
siperligini kontrol etme

A

1. Motoru durdurun ve kesme donaniminin
durdugundan emin olun.

UYARI: Kesme atasmanini onayli bir kesme
atasmani siperligi olmadan kullanmayin.
Hatali veya arizal bir kesme atasmani
siperliginin takilmasi yaralanmalara neden
olabilir.

Buiji kapagini bujiden ¢ikartin.
3. Koruyucu eldivenleri giyin.

4. Bigaklarin hasarli olmadigindan emin olun. Hasarl
bigaklari degistirin. Bkz. Bigaklari degistirme
sayfada: 246.

5. Bigaklari kontrol edin. Bigaklar arasinda bosluk
bulunmadigindan emin olun. Bigaklar arasinda
bosluk varsa bigaklar ayarlanmalidir. Bkz. Bigaklar
arasindaki boslugu ayarlama sayfada: 247.

UYARI: Atasmani kullanmadan 6nce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

Bu bélimde atasmanin glivenlik 6zellikleri, amaci ve
atasmanin diizgiin galismasi igin bakim ve kontrollerin
nasil yrGttlmesi gerektigi agiklanmaktadir. Bu
parcalarin atasmaninizin neresinde bulundugunu
gbrmek icin Kesme atasmanina genel bakis sayfada:
239 bashgi altindaki talimatlari okuyun.

Atasman bakimi dogru sekilde yapilmazsa ve servis ve/
veya onarim islemleri profesyonel olarak
gerceklestiriimezse atasmanin kullanim émr0 azalabilir
ve kaza riski artabilir. Daha fazla bilgiye ihtiyaciniz
olursa lltfen en yakin servis bayisiyle iletisime gegin.

UYARI: Givenlik bilesenleri kusurlu olan bir
atasmani asla kullanmayin. Atasmanin
glvenlik ekipmani bu bélimde aciklandigi
gibi kontrol edilmeli ve bakima alinmalidir.
Atasmaniniz bu kontrollerden herhangi birini
gegemezse onarim igin servis noktanizla
iletisime gegin.

A\

UYARI: Uriiniin servis ve onarim islemlerinin
timu 6zel egitim gerektirir. Bu durum
ozellikle Griindn givenlik donanimi igin
gegerlidir. Uriiniiniiz asagida aciklanan
kontrollerin herhangi birinden basariyla
gegemezse servis noktanizla iletisime
gegmeniz gerekir. Herhangi bir Grinimuza
satin aldiginizda profesyonel tamir ve servis
hizmetlerinin mevcut bulundugunu garanti
etmekteyiz. Urlinliniizii satan bayi bir servis

A

'
T

6. Destek mansetinin hasarl olmadigindan emin olun.
Hasarliysa destek mansetini degistirin.

»
}\}

7. Kesme atasmanindaki vidalarin sikilmis oldugundan
emin olun.
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8. Bigaklarin ve kesme atasmani siperliginin hasarl
olmadigindan emin olun. Hasarli pargalari degistirin.

Bakim i¢in giivenlik talimatlari

UYARI: Kesme atasmani, gaz tetigi

A

Buji kapagini bujiden ¢ikartin. Bakim

birakildiktan sonra dénmeye devam edebilir.

yapmadan 6nce kesme atasmaninin tam
olarak durdugundan emin olun.

UYARI: Disli kovani, Grliniin galismasi
sirasinda i1sinir. Sicak ylzeyler yaniklara
neden olabilir; disli kovanina dokunmayin.

Kesme atasmanini onarirken mutlaka agir hizmet tipi
eldiven takin. Kesme donanimi ¢ok keskindir ve
kolayca kesiklere neden olabilir.

Tamir igin yalnizca orijinal yedek parga kullaniniz.

Kullanim

Calisma teknigi

UYARI: Kesme atasmani siperligi ile kesme
atasmani arasina dal veya ¢im sikisabilir.
Kesme atasmanini temizlemeden 6nce
motoru mutlaka durdurun.

A

« Keserken tam gaz verin ve her kesimden sonra
rélantide ¢alistirin.

DIKKAT: Motor yiiksiiz halde gok uzun
slire tam gazda calistirilirsa hasar
gorebilir.

A

Kesme atasmaninin énerilen kullanimi

Kesme atasmani bigaklar kiiglik bir aglyla hareket eder
ve her yonde kesebilir. Kesme atasmanini zemin
boyunca, destek mansetinin zemine temas ettigi bir
yukseklikte hareket ettirin. Kesme atasmanini asagidaki
alanlarda kesim yapmak icin kullanin:

Park alanlari ve yol kenarlarinda.

Yol kenarinda ve gitlerin yakininda.
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Tas ve agdaglarin gevresinde.

A

A DIKKAT: Disli kovanini suya koymayin.

Su yakininda.

Montaj

Kesme birimini takma

Not: Kesme atasmani yalnizca ¢im budayiciya
takilmalidir. Bkz. Kullanim amaci sayfada.: 239.

2. Mili (B) disli kovanina (A) yerlestirin. Hareket milinin
disli kovanina gectiginden emin olun.

A UYARI: Bigaklari tutarken koruyucu eldiven
kullanin.

1.

Kelepge vidasini disli kovanindan gikarin.

DIKKAT: Deliklerin ayni hizada
oldugundan emin olun. Delikler
hizalanmazsa disli kovani hasar

gorebilir.

3. Kelepgeyi (C) takip kilit vidasini (D) sikin. Disli
kovaninin kelepge vidasini (E) takip sikin.

244
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Kesme atagmani siperligini takma

A UYARI: Kesme atasmani siperligi oimadan
Urtind kullanmayin

* Kesme atasmani siperligini (A) takin. Vidalar (B) esit
bigimde sikin.

Bakim

Giris
Asagida bazi genel bakim talimatlarini bulabilirsiniz.

Daha fazla bilgiye ihtiya¢ duyarsaniz litfen servisle
irtibata gegcin.

Bakim takvimi

Asagida, kesme atasmani izerinde yapilmasi gereken
bakim islemlerinin bir listesi bulunmaktadir.

Not: Operatér, kesme atasmani tizerinde yalnizca bu
kullanim kilavuzunda verilen bakim ve servis islemlerini
yapmalidir. Diger bakim ve servis islemleri yetkili bir
servis tarafindan gerceklestiriimelidir.

Bakim

Haftalik Aylik

Ginliik olarak olarak

Uriintin dis kisimlarini temizleyin.

Bigaklarin hasarli olmadigindan emin olun. Hasarli bigaklari degistirin.

mesi durumunda kesme atasmani siperligini degistirin.

Kesme atasmani siperliginin zarar gérmemis oldugundan emin olun. Hasar gor-

degistirin.

Destek mansetinin hasarli olmadigindan emin olun. Hasarliysa destek mansetini

Vida ve somunlarin siki oldugundan emin olun.

Disli kovanini, yaklasik her 100 galisma saatinde bir gres ile doldurun. X

Bicaklari temizleme ve yaglama

1. Uriind kullanmadan énce ve kullandiktan sonra
bigaklardaki istenmeyen maddeleri temizleyin.

2. Uzun sireli depolama 6ncesinde bigaklari yaglayin.

Not: Onerilen temizleme maddesi ve yaglar hakkinda
daha fazla bilgi igin servis bayinizle goriisiin.

Disli kovanini yaglama

DIKKAT: Disli kovanini tamamen
doldurmayin. Disli kovani doluysa gres,
contalara zarar verebilir ve sizintiya neden
olabilir.

1. Gres tapalarini gikarin.
2. Ust delige gres ekleyin.
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3. Gres tapalarini takin.

Bigaklari bileyleme

A UYARI: Bigaklari tutarken koruyucu eldiven
kullanin.

1. Kombine anahtari disli kovanindaki yuvaya

yerlestirin.

2. Kombine anahtari, Ust bigak ve alt bigak arasinda 3

mm/0,12 ing fark olana kadar gevirin.

3. Taslayici ile erisebileceginiz kenarlari (B) bileyleyin.
Kdéseleri yuvarlamadiginizdan (A) emin olun.

®
7/

7/

4. Karsi kenarlara ulasmak igin kombine anahtari ters
yonde cevirin.

5. Taslayici ile erisebileceginiz kenarlari bileyleyin.

6. Dis genisligi 8 mm/0,32 ing (C) degerinin altina
distigunde bigaklari degistirin.

—

©

e

N

Bigaklari degistirme

UYARI: Bigaklari tutarken koruyucu eldiven

A

UYARI: Uriindeki dengesizligi ve titresimleri
onlemek igin bigaklari degistirirken kesme
atasmanini temizleyin.

Not: Bigaklar birbirinin yerine kullanilabilir.

1. Orta vidayi (A), rondelayi (B) ve destek mansetini
(C) cikarin.

Not: Orta vida soldan dislidir

246
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2. 4 vidayi (D), alt bigagi (E) ve ayar pulunu (F) gikarin.

Bigaklar arasindaki boslugu ayarlama

A

1. Alt bigadi cikarin; bkz. Bigaklari degistirme sayfada:
246.

2. Ayar pulunu gikarin.

UYARI: Bigaklari tutarken koruyucu eldiven
kullanin.

3. 4 vidayi (G) ve Ust bicagi (H) ¢ikarin.

4. Bigaklari ters sirayla takin. Bicaklari takarken
vidalari esit bicimde sikin.

5. Vidalari (G) 9-12 Nm torkla sikin.
6. Vidalari (D) 9-12 Nm torkla sikin.
7. Orta vidayi (A) 15-20 Nm torkla sikin.

Not: Bicaklari degistirme zamani gelinceye kadar
ayar pulunu saklayin.

3. Alt bicagi takin. Bigaklari takarken vidalari esit
bigimde sikin.

Kesme atasmani siperligini degistirme

A

* 2 vidayi (B) ve kesme atasmani siperligini (A)
ctkarin.

* Yeni kesme atasmani siperligini (A) 2 vida (B) ile
takin. Vidalari esit bicimde sikin.

UYARI: Bigaklari tutarken koruyucu eldiven
kullanin
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Tasima, depolama ve atma

Ta$|ma ve depolama * Hasar ve kazalari 6n_|_eme!< igin ta§|ma S|faS|nda
. kesme atasmanini giivenli bir sekilde baglayin.

*  Urdn kullaniimadiginda, tasinirken veya saklanirken « Uzun stireli depolamadan énce kesme atasmaninin
nakliye koruyucusunun kesme atasmanina dogru bir temiz oldugundan ve eksiksiz bir servis isleminin
sekilde baglandigindan emin olun. yapildigindan emin olun.

« Cocuklarin veya yetkili olmayan kisilerin erismesini
onlemek igin kesme atasmanini kilitli bir alanda
tutun.

Teknik veriler

Teknik veriler

RA-V

Agirhk

Agirlik, kg 2,0
Bigaklar

Cap, mm 230
Bigak hizi, kesme/dak 4600
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